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			Prolog

			Blízko San Franciska, Kalifornie

			4. července

			Mrtvý.

			Její syn je mrtvý!

			Navzdory letnímu teplu byla studená jako rampouch, nemohla se nadechnout, lapala po vzduchu.

			Hrdlo se jí svíralo zármutkem, bolestí a obrovskou zuřivostí.

			Stála sama na hřbitově s náhrobky vyrovnanými jako vojáci na stráži, zatínala pěsti a nejraději by hrozila a spílala noční obloze, na níž se zrovna třpytily pestrobarevné spršky ohňostroje provázené ohlušujícími výbuchy. 

			Démoni, kteří ji užírali, nelhali.

			Do srdce se jí zarývalo zoufalství mrazivé jako nejkrutější údobí montanské zimy. Pomrkávala, aby zadržela slzy, a zvedla pohled od nápisu na malé mramorové desce u svých nohou.

			Všude se nízko u země válely cáry mlhy, pohlcovaly záři světel na protější straně zálivu. Ikonický most Golden Gate byl také částečně utopený v mlze, kterou prořízly jen špičky jeho vysokých sloupů a tyčily se nad ní k černé obloze poseté hvězdami vytvářející pozadí ohňostrojů. Sledovala, jak vzhůru letí další bod zářivější než hvězdy, sypou se z něj tisíce vybuchujících třpytek a před jejíma očima prskavě klesají dolů. Na pár úchvatných vteřin ji pyrotechnika uhranula, ale pak vše pohaslo, světelné efekty měly krátký život a rychlé oslepující výbuchy skončily stejně rychle, jako vzplály.

			Podobně jako krátký život jejího syna.

			Srdce se jí sevřelo tak bolestivě, až klesla na kolena. V uplynulých osamělých letech věděla, že je možné, ba dokonce pravděpodobné, že zemřel, ale upínala se k jiskřičce naděje, že přece jen přežil a znovu se setkají a ona jako matka ucítí teplo jeho ručiček kolem krku, až si ho k sobě přivine. „Ach, chlapečku,“ zašeptala.

			Znovu obrátila pozornost k malému náhrobku, nepatrnému kameni v moři větších a zdobnějších. Měla jich kolem sebe víc než dost, různé tvary a velikosti, některé vysoké, jiné krásně tesané, další zase prosté, všechny nehybně stály a tyčily se na hřbitově svažujícím se k městu a temným, černým vodám zálivu.

			Proč?

			Panebože, proč?

			Zavřela oči a několikrát se zhluboka nadechla. 

			Neptej se. Tak to prostě je.

			Důležitější je to, co s tím míníš udělat. Ty sama.

			Zaťala zuby. Vzpomínala na všechny, kteří jí ublížili.

			Kteří ji využili.

			Kteří ji zneužili.

			Kteří v sobě nechali zvítězit nenávist k její osobě nad nevinností jejího dítěte.

			Pořád na kolenou natáhla ruku a prstem obkreslovala data vytesaná na studeném kameni. Necelé čtyři roky od data narození k datu úmrtí.

			Srdce jí pukalo bolestí. „Miláčku,“ šeptala, hrdlo se jí svíralo a hlavou jí vířily vzpomínky na ten neskutečný porod. Porodní bolesti, strach z neznámého, příval radosti, když zaslechla pláč novorozeněte –, a pak prázdnota, když jí syna ukradli, odnesli z pustého porodního sálu. Ještě teď slyšela šepot nemocničního personálu.

			„... silně narušená.“ 

			„...psychicky nevyrovnaná.“

			„...závažná psychóza.“

			Vše vyřčeno tlumeným hlasem. Jako by to neměla slyšet.

			A teď tohle.

			Pevně zavřela oči a v duchu si vybavovala manipulátory, kteří rozhodovali za ni, protože byli zarputile přesvědčení, že je „neschopná“ nebo „neochotná“, případně „nezpůsobilá“. Což byla další slova, která neměla slyšet. A pak přišlo nejkrutější ze všech. „Zbavená svéprávnosti.“ Zaskřípala zuby, když si vzpomněla, s jakou neomaleností se tam všechna tato slova probírala. Jak to mohli říct tak jistě? Ano, byla nevyrovnaná, to věděla, ačkoli označení „nepříčetná“, které v průběhu života slýchala, bylo rozhodně přehnané. Nepříčetná nebyla nikdy. 

			A už vůbec ne dnes večer.

			Ne! Sledovala na obloze různé ječící rakety, které divoce vybuchovaly do pestrobarevných oslepujících tvarů, a napadlo ji, že si nikdy nepřipadala příčetněji. Pátrání po synovi věnovala tolik času, a nakonec jen zjistila, že je tady pohřbený. Poslední jiskřička naděje, kterou měla při představě, že se s ním zase uvidí, naváže kontakt, vysvětlí mu, co se dělo, a obejme ho... tato poslední jiskřička nyní pohasla. Byla zadušena. A namísto ní v sobě cítila bujet nový pocit, syrový a spalující.

			Pomstí se.

			Polkla, aby uvolnila sevřené hrdlo, znovu zaostřila pohled na malý náhrobní kámen a už se suchýma očima uvažovala o budoucnosti. „Ti mizerové za všechno zaplatí,“ slibovala svému dítěti v naději, že ji nějak uslyší. Probírala mezi prsty usychající stébla trávy u hrobu, dlouhé stonky a odkvetlé pampelišky těsně u náhrobku, které unikly zahradníkově sekačce. Křečovitě je sevřela. „Všichni do jednoho. Najdu je a slibuju ti, že krutě zaplatí.“ V duchu je viděla. Když vstávala, nad zálivem právě vybuchlo několik menších ohňostrojů, vnímala jen blýskavý kaleidoskop barev, jak postupně v dlouhých cárech pohasínají, dokud se zase nerozhostila naprostá tma.

			Věděla, kdo ji zradil, znala jejich jména.

			Věděla, kde bydlí.

			Také věděla, že má na své straně moment překvapení.

			A všechny je zničí.

			Rozhodila hrst trávy, kterou vytrhla, a oprášila si ruce.

			Teď má důležitý úkol.

			Zamířila z kopce dolů, opatrně kráčela mezi mramorovými a žulovými strážci mrtvých a promýšlela, jak přesně se zrádcům pomstí. 

			Zoufalství v jejím nitru vystřídalo chladné uspokojení.

			U zamčené brány se otočila a přelezla tepaný mřížový plot. Ještě jednou se podívala za sebe. Pohledem našla dětský náhrobek a zašeptala: „Miluji tě.“ Pak čekala na odpověď, která nepřicházela.

			Pružně seskočila na druhou stranu plotu, posílená novým cílem, vrazila si ruce do kapes bundy a nahmatala chladný kov malé beretty .380, která ji nesmírně uklidňovala. Zaťala zuby a rázovala tmou, vyhýbala se světlům pouličních lamp a nad hlavou jí stále vybuchovaly další ohňostroje.

			Teď už ji nikdo nezastaví.

			To by si mohli zkusit.

		

	
		
			Kapitola 1

			Blízko San Franciska, Kalifornie

			O šest měsíců později

			Brindel se chtěla rozvést.

			Oprava: potřebovala se rozvést.

			S Paulem Lathamem... přesněji doktorem Paulem Lathamem. Vždycky se tak označoval.

			Hajzl, který se opájí vlastní důležitostí.

			Zadívala se z okna v koupelně do temné noci, světla města vypadala jen jako dírky od špendlíků, dokonce i odsud se otevíral dechberoucí výhled, a ona byla připravena se všeho vzdát. Ale Paul pochopitelně neodejde bez boje. Ne snad, že by šlo o ni nebo o lásku. Připadalo jí to tak směšné, že se té myšlence nahlas zasmála a upila ze své druhé – nebo snad už třetí? – sklenky vína. Koho to zajímá? Vyprázdnila ji až do dna, zvažovala, zda si nenalije další, ale pak si to rozmyslela a postavila skleničku na mramorový stolek. Pokud mezi ní a Paulem někdy vůbec byla láska, tak možná před nějakými dvaceti lety, a od té doby se stále scvrkávala, až odumřela docela. Představovala si ji jako žížalu na rozpáleném chodníku. Zůstala jen tvrdá slupka jejich manželství, slupka bez srdce. Ne, důvod, proč s ní Paul bude bojovat, je, že zkrátka není typem muže, který umí prohrávat. Ani v životě, ani v manželství, ani v práci – a obzvlášť ne s ní.

			Zavrtěla hlavou. Jak byla bláhová! Měla jisté podezření vcelku brzy poté, co se vdala, a několik let po svatbě se potvrdilo, že od ní manžel očekává jen to, aby mu vychovávala jeho dva syny Macona a Setha. Což také udělala. Oba byli nechutně podobní svému otci. 

			Pečlivě se odličovala, naštvaně si drhla pleť, ale i přesto si všimla několika sveřepě vytrvalých vrásek, které volaly po pořádné dávce botoxu. Po odlíčení si vmasírovala do obličeje krém a nakonec si vykartáčovala vlasy do vysokého lesku. Poslední dobou měly světlejší barvu, než byl jejich přirozený odstín. Nechávala si udělat melír, aby zakryla sebemenší náznak šedin, a volila nejmodernější možný účes, takže jí obličej rámovaly dokonale upravené, stupňovitě sestříhané vlasy s delšími prameny až po ramena.

			Pohlédla do skříně a viděla nekonečné police s botami – na různě vysokých podpatcích, lodičky, páskové boty, sportovní běžecké, zkrátka pro každou příležitost jedny. Skvěly se na odlehčených, mírně nakloněných poličkách v úhledných řadách. Jedny jako druhé stály pěkný balík.

			Jak si mohla myslet, že obuv v ceně několika tisíc dolarů stojí za to, aby tak dlouho vydržela v tomto nenaplněném manželském svazku? Kromě bot měla v prostorné šatně podobně nekonečné tyče s řadami ramínek a na nich šaty, kalhoty, kostýmky, svetry, všechno možné a všechno pochopitelně značkové a drahé, pečlivě pověšené, nejdražší róby v ochranných igelitových obalech. Také kabelky. Koutkem oka zahlédla bílé šaty, které na sobě měla ve svatební den – tedy v den své druhé svatby, pokud to někdo počítal – a viděla záblesk perliček, jimiž byly pošité, vzor francouzské krajky. V duchu se jen otřásla, protože si vzpomněla, jak v nich měla dojem, že její život konečně nabral správný, slibný směr, když kráčela uličkou v kostele k pohlednému úspěšnému ženichovi. Navzdory jeho občasným výbuchům vzteku v době, kdy byli zasnoubeni, potřebě ovládat druhé i varování sester byla odhodlaná spojit svůj život i život své maličké dcerky s tímto člověkem a začít s ním znovu, jinak a „dokonale“.

			Netušila, jak hrozně se mýlí.

			A teď... teď s tím musí něco dělat. Dřív než bude pozdě. Faktem totiž zůstávalo, že překročila čtyřicítku – proboha! – a dcera už je téměř dospělá. Nechala ze sebe sklouznout šaty, spadly jí k nohám, stačilo udělat krok a vysvobodila se z nich. Obrátila se z profilu k vysokému zrcadlu a všímala si, jak má ploché a pevné břicho, ňadra díky operaci a silikonům plná a pevná, s výraznými a tmavými bradavkami, dlouhé a štíhlé nohy, dokonce se jí na nich trochu rýsovaly i svaly, vzpřímené držení těla. Stále byla velmi atraktivní, vyrovnala by se ženám o deset, možná i o dvanáct let mladším... tedy... snad. Kdyby musela. Ne že by hledala nový objev. Ani náhodou. Přinejmenším dokud nebude rozvedená. Nechtěla ani náznakem strhnout pozornost na nějaké nevhodné chování ze své strany. Už si promluvila s jedním z nejlepších právníků ve městě. Jen zkrátka celou akci ještě nespustila a nepodala oficiální žádost o rozvod.

			„Zítra,“ říkala si Brindel a vyslovila to němě, protože by ji manžel, který obýval vedlejší apartmá, mohl zaslechnout.

			Už byla poměrně unavená, konečně dospěla k tomu, aby si vytáhla kontaktní čočky a tím završila přípravy na noc, což v zásadě znamenalo svléct se do naha a vklouznout do postele s heboučkým povlečením. Tento zvyk připadal manželovi svého času vzrušující, pak nechutný a nakonec jej zcela ignoroval. To vše ještě před rekonstrukcí patra jejich domu, po níž vznikly dvě luxusní oddělené ložnice. Jedna pro něj, druhá pro ni. Tehdy se jí to zdálo dokonalé, ale teď spíš klaustrofobické. Hedvábné tapety, klenuté stropy, křišťálový lustr, obrovská postel s nebesy a koupelna jen pro ni s velkoryse navrženou prostornou šatnou – sečteno a podtrženo to pro ni bylo něco jako zlatá klec.

			A Brindel potřebovala svobodu.

			Víc než co jiného.

			Zůstávala s ním takhle dlouho výhradně kvůli dceři... a teď... inu...

			Vklouzla pod nadýchanou peřinu, cítila na holé kůži hlaďoučké bavlněné povlečení, a zhasla lampičku. Schůzku si domluvila na devátou, protože měla jistotu, že manžel bude tou dobou v jednom kole v nemocnici těsně vedle katedry medicíny, kousek pěšky přes park z tohoto domu. Brindel požádá právníka, aby už podal rozvodové papíry na soud, a pak ať si létají třísky, kam je libo.

			Při pomyšlení, že konečně něco dělá, se usmála, i když to byla věc, která se jejímu manželovi nebude zamlouvat. Zavrtala se pod peřinu, a vzápětí usnula, nechala se unášet na křídlech snů, až dokud ji nevyrušilo... co vlastně? Kroky? Ach bože, Paul by se snad nepokoušel vlézt jí do ložnice a vklouznout k ní pod peřinu...? Při té představě se otřásla odporem a otevřela oči do tmy v pokoji ozářeném jen číslicemi budíku u postele.

			Je možné, že slyší něčí dech? Jako by přes bušení srdce zaslechla tiché a hluboké dýchání.

			Polkla, aby zahnala strach, přimhouřila oči a nakukovala zpod peřiny, jejíž okraj křečovitě svírala.

			Na okamžik se jí zazdálo, že vidí pohyb – jako by před starobylým šatníkem přeběhl stín. Jenže pak si uvědomila, že je to optický klam způsobený zrcadly na obou dvířkách tohoto starožitného kousku. Odrážel se v nich pohyb větví stromu za protějším oknem.

			Klid! Udrž nervy na uzdě. Už jen jedna noc, a začneš bojovat za své osvobození – a polovinu Paulova majetku. Dluží ti ho za to, žes mu věnovala téměř dvacet nejlepších let života. V duchu počítala, kolik by mohla dostat po odečtení nákladů za právníka. Tři miliony? Možná čtyři? Zasluhuje si z nich každý desetník, když vydržela být za tohohle magora vdaná tak dlouho.

			A jí to vystačí na zbytek života.

			Už se trochu uklidnila, ale pořád napínala uši, jestli nezachytí nějaký zvuk, jako by se někdo pokradmu plížil chodbou k jejím dveřím, ale všude panoval klid. Zřejmě ji předtím šálil sluch – nebo její bujná fantazie. Jasně, má nervy nadranc, to je ono. Kvůli té dopolední schůzce. Teď je sama. V bezpečí své vlastní ložnice, pro všecko na světě! Znovu zavřela oči, a hned se jí líp dýchalo.

			A pak se to ozvalo.

			Tichoučký zvuk. Krok. Pak další.

			A nějaký nový pach. Pižmo. Mužské pižmo a...

			Brindel prudce otevřela oči, zalapala po dechu a spatřila hlaveň pistole těsně předtím, než se jí přitiskla k čelu.

			Cože??? NE!

			Otevřela ústa k výkřiku.

			Útočník stiskl kohoutek.

			Ozval se výstřel, který rval uši.

			A pak nic.

			„Ne, ne, neeee!“ Ivy si přitiskla ruku na ústa, aby neječela.

			Příšerný masakr. Málem se z toho zbláznila.

			Rychle couvala, obraz násilné smrti měla navždy vypálený v mozku, vrtalo jí hlavou, jak je možné, že se všechno tak příšerně zvrtlo.

			Převrátila stolek u dveří, váza s jedinou růží spadla na zem, a na posteli... ach bože, kristepane... na té překrásné posteli její matky...

			Smrt.

			Dírka v hladkém čele, kolem otvoru sražená krev, rudé cákance na krémově bílé pleti. A ty oči, panebože... matčiny oči, otevřené, avšak nevidoucí, s mírně vyčítavým výrazem.

			Krev na pokrývce s volánky a na stínidlech lampiček, skvrny na bílé předložce s vysokým vlasem na starobylých parketách. „Ach bože... Ach bože... Ach...“ Hrozilo, že se pozvrací, obrátila se a utíkala úzkou chodbou s rodinnými portréty rozvěšenými na stěnách, po dlouhém běhounu do vedlejšího pokoje, kde našla druhou mrtvolu, obličejem dolů, zadní část hlavy jen krvavá kaše s úlomky kostí a bylo vidět i šedavý mozek. Rána zlikvidovala prokvétající vlasy, které kdysi bývaly husté – jeho pýchu a radost. Couvala, narazila do zdi, uhodila se do ramene a běžela známými prostory, v patách nasládlý pach krve, v mozku vypálené dva hrůzné obrazy.

			Ivy se v běhu dávila, tiskla si dlaň na ústa a cítila v nich krev. Slanou... nebo to byly slzy?

			Vypadni. Okamžitě vypadni! Hlavně do ničeho nešlápni, ať nemáš nic na botách. Vezmi nohy na ramena a utíkej s větrem o závod!

			Všechno kolem sebe viděla rozmazaně – starý glóbus v knihovně, svazky knih, které nikdo nečetl, ale byly úhledně vyrovnané na policích až ke stropu, okna dělená do vysokých pseudogotických tabulek s výhledem na město, za olovnatým sklem pomrkávala světla. Zábradlí – nedotýkat se! – uhlazené snad za sto let dlaněmi, které po něm při sestupu dolů klouzaly.

			Namáhavě oddychovala, letěla do mramorové vstupní haly po dlouhém koberci upevněném na schodech, nohama se ho téměř nedotýkala, vlasy jí vlály. NE! Ne hlavním vchodem! Co blázníš? Na ulici by mohli být lidi. Co když starý Cranston venčí svého neméně starého jezevčíka, nebo ta holka od Millerů, která v jednom kuse běhá v noci po ulicích, nebo někdo cizí... ne, ne, ne! Zadem. Musíš vyběhnout zadními dveřmi přes dvorek do uličky. Až nebude nikdo v dohledu, bleskově přes park. Jako by ti hořelo za patama. Běž už, krucinál!

			Poslední schody téměř doklouzala a pokračovala chodbou do zadní části historického domu.

			Náhle uslyšela, jak v patře nad ní zavrzala podlaha, a vmžiku se zarazila.

			Je tam někdo?

			A je pořád naživu?

			Nebo jsou to vrahové?

			Kdo? Kdo?

			Zatajila dech a špicovala uši, aby něco zaslechla i přes divoký tlukot svého srdce.

			Nejsou to kroky?

			Je někdo na schodech?

			Ach bože...

			Na nic už nečekala a hnala se dál, do tmavé kuchyně, kde se praštila do kolene o barovou stoličku u zvýšeného ostrůvku uprostřed. „Au!“ Okamžitě výkřik zdusila. Na mramorové pracovní ploše spatřila ve špalku řeznický nůž. Bez rozmýšlení po něm sáhla, vytrhla ho ze štěrbiny a hnala se k zadním dveřím.

			Na schodech zase cosi zavrzalo.

			Do prdele!

			Cítila, jak se jí zmocňuje strach, sáhla po klice a prudce dveře otevřela, ve skleněných výplních zahlédla odraz své vlastní siluety. Dovnitř pronikl ledový závan. Měla dojem, že za sebou vidí pohyb – vrah!

			Ach, kristeježíši! Ne!

			Ivy letěla přes zadní terasu, na posledním schodu uklouzla.

			Pád sice vyrovnala, ale upustila nůž. Na cihlovém chodníčku jen zařinčel, nechala ho ale ležet a běžela k zadním vrátkům a neobtěžovala se zastavovat, aby je zavřela. Ze všech sil, které v sobě dokázala zmobilizovat, rychle probíhala úzkou stísněnou uličkou, dupla do louže, až voda cákala na všechny strany, a vyplašila kočku ukrytou u popelnic. Ta jen zasyčela a utekla, Ivy zůstaly v paměti pouze bělostné zuby jako jehličky, které jasně viděla v matném světle bezpečnostní zářivky zadního vchodu u sousedů.

			Další vřískavý zvuk.

			Otvírá se snad jejich zadní branka s rezavými panty?

			Nebo je to ta zatracená kočka?

			Má Ivy v patách vraha?

			Ohlížením se nezdržovala. Zmocnila se jí panika, a tak sprintovala pořád rovnou za nosem. 

			Málem skončila pod autem, jen zatroubilo a udělalo myšku, minulo ji taktak, od kvílících pneumatik mu cákala špinavá voda z louže na silnici.

			Klopýtla. Neupadla. Běžela dál.

			„Ty krávo!“ řval za ní mužský hluboký hlas z otevřeného okénka bílého volva. Nedal se přeslechnout.

			Bylo jí to jedno. Uskočila ze silnice a pokračovala v útěku.

			Všechno ji bolelo, ale poháněl ji adrenalin. Bleskově se vrhla mezi dvě zaparkovaná auta a sprintovala po chodníku. Nijak zvlášť nezpomalila ani před bránou do parku. Spíš naopak. Dovnitř vlétla jako šipka. Se srdcem v krku pokračovala po pěšince až k místu, kde zatáčela, tam prudce změnila směr a skočila do křoví, aby se ukryla před světly lamp ozařujícími skvěle upravenou cestičku. Přikrčila se, těžce oddychovala a prodírala se mokrým křovím, protože stromy a keře momentálně představovaly její záchranu. Naskočila jí husí kůže. Cítila kapky deště ve vlasech a po chvilce i za límcem bundy. Předtím to vůbec nevnímala, protože dostala obrovský strach podněcovaný vzpomínkami na hrůzné scenérie dvou vražd.

			Hlavně klid.

			Jenže na to bylo pozdě. Rozumové úvahy dávno nebyla schopná, poháněl ji čirý děs. Byla to její chyba, když souhlasila...? Jak k tomu, k čertu, došlo?

			Musela polknout řádnou dávku provinilosti a zvážit momentální situaci.

			Ivy si v parku jako malá hrávala, takže znala všechny skrýše a myslela si, že by zde mohla být v bezpečí, byť jen na pár minut, které jí stačily, aby popadla dech a trochu si srovnala myšlenky.

			Co teď?

			Kam se vrtne?

			Kde se schová?

			Jektaly jí zuby, chvěla se po celém těle, marně se snažila vymazat krvavé obrazy s mrtvolami z mysli. Její rodiče. Zastřelení ve svých ložnicích. Zaskočení. Krutost a nespravedlnost těch činů byla neslýchaná a neúnosná. Rozplakala se. Na mokrých studených tvářích ji pálily slzy. Tohle se stát nemělo, uvažovala zběsile. Ne, tohle tedy ne. Hlavně ne teď. A vlastně vůbec nikdy.

			Uklidni se! Už se krucinál uklidni!

			Jenže to nešlo. V krku ucítila zvratky. Zvedl se jí žaludek. Křečovitě zvracela do mulčovací kůry kolem rododendronového keře s tuhými listy. Pak znovu, tentokrát dávila už jen šťávy. Nezbylo jí než si utřít nos a pusu do rukávu, jinak se sebou nemohla dělat nic. Jen se naprázdno zalykala. Udělala pár nejistých kroků, couvala hlouběji mezi keře, aby byla co nejdál od nakysle páchnoucí loužičky zvratků, přelézala kameny.

			Tenhle úkryt není moc dobrý.

			Brzy ji najdou.

			Ti, kteří spáchali vraždu jejích rodičů, ji možná pořád hledají.

			Věděla, že existuje vysoká pravděpodobnost, že cílem je i ona.

			S touto zneklidňující myšlenkou obezřetně obcházela park podél cihlové zdi, dokud se neocitla až vzadu. Ze své skrýše dobře viděla na fontánu uprostřed s osvícenou vodou zurčící v umělém vodopádu přes zubaté kameny. Na vlhkém chodníčku nikdo nestál a necivěl na vodopád, ani se neobjevil v rozostřených záblescích světla.

			Přesto cítila v zádech něčí pohled, někdo se schovával stejně jako ona, někdo jí byl v patách, aby ji připravil o život.

			Vzpamatuj se. Nikdo tu není.

			Uvažuj.

			Vymysli nějaký plán, sakra!

			Cítila vnitřní třas, a když kousek od ní zašustilo cosi v listí, málem nadskočila leknutím. Ztlumila výkřik, vrhla se k zídce a viděla, že z úkrytu pod keři kolébavým krokem vylézá tlustá vačice a ťapká pod světlem lampy u cestičky. Ivy dlouze vydechla a snažila se uvažovat klidněji. Zdálo se, že ji zatím nikdo nesleduje. Doléhal k ní ruch města, vytrvalé hučení motorů a kvílení pneumatik, protože na druhé straně cihlové zdi této části parku vedla rušná silnice. Do nosu jí pronikal cigaretový kouř a zaslechla tlumené hlasy lidí procházejících po chodníku na opačné straně zdi oddělující park od zbytku San Franciska. Ozval se tlumený kašel. Vzdálený štěkot. Směrem od vody znělo táhlé vytí mlhové sirény. Ale žádné spěšné kroky se k parku neblížily.

			Panebože, prosím...

			Pokoušela se zase uklidnit, zpomalit bušení srdce, silou vůle vytěsnit strach do nejvzdálenějších koutů mysli. Překotně uvažovala, jaké má možnosti. Věděla, že musí utéct. Hned!

			Vrátit se do domu bylo mimo diskusi.

			Zavolat policii by byla zásadní chyba.

			Kdyby kohokoli informovala, dostala by se tím sama do ještě většího nebezpečí.

			Nemůže nikomu věřit. Ani živé duši.

			Takhle se to vůbec stát nemělo! Když souhlasila, aby... kristepane, její matka je mrtvá! Zavražděná.

			Třásly se jí ruce, ale vrazila je do kapes. V jedné nahmatala telefon a roličku bankovek, které si tam schovala. Čtyři tisíce dolarů. Dost na to, aby mohla utéct a někde zmizet.

			Ozvaly se kroky. Někdo hodně spěchal.

			Spěchal po cestičkách v parku.

			Sevřelo se jí srdce.

			Kousla se do rtu a podívala se po směru toho zvuku.

			Napínala oči i uši, všechny smysly měla vybuzené, slyšela rychlé kroky a pak zahlédla běžce, jak kluše parkem, nějaký štíhlý a šlachovitý muž v reflexních barvách, běžel s lehkostí, nohy v běžeckých legínách se pravidelně střídaly, před ústy se mu srážel dech, a když míjel její úkryt, viděla, že má v uších sluchátka.

			Tady už nesmí zůstat ani minutu.

			Není zde bezpečno.

			Stala by se snadnou kořistí.

			Proklouzla hustým podrostem, mokrým křovím a dál až k východu na opačném konci parku. Hodila si promáčenou kapuci bundy na dávno mokré vlasy a rychle procházela ulicemi. K temné obloze se tyčily mrakodrapy, tu a tam viděla v oknech bytů příjemné teplé světlo a v patrech s kancelářemi jen bledé bezpečnostní zářivky.

			Pohybovala se instinktivně z kopce k vodě a doufala, že tam najde možnost, jak z města odjet a zanechat bolestnou minulost navždy za sebou. Nasedne na autobus. To je ono. Najde si spoj do místa co nejdál odsud, a rozhodně si nekoupí zpáteční jízdenku.

			Bylo jí jedno kam.

			Hlavně když to bude daleko, předaleko.

		

	
		
			Kapitola 2

			Domem se rozléhal netrpělivý slabý pláč.

			Ne. Prosím, zkus ještě spát. Regan Pescoliová se podívala ze své strany postele na budík. Ukazoval 2:43. Hluboká noc.

			Co bys chtěla? S miminem...

			Pokusila se zaostřit zrak na poněkud rozmazaný monitor dětské chůvičky, a skutečně viděla, že malý Tucker je zcela vzhůru, mává ručičkama a vyluzuje různé plačtivé zvuky. Skvělé. Pak monitor na chviličku ztratil obraz, ale vzápětí zase naskočil. Ano, chůvička byla přinejlepším nespolehlivá, přinejhorším k ničemu. Pescoliová by se měla pochlapit a koupit novou.

			No jo, někdy.

			Ale dnes ne.

			Manžel vedle ní tiše pochrupoval, tak vyklouzla z postele, nahmatala na židli župan, hodila ho na sebe a bosky ťapala do dětského pokoje, kde už její miminko začínalo pěkně hlasitě řvát.

			„Už jdu, už jdu,“ šeptala. V matném osvětlení noční lampičky zvedla Tuckera do náruče, rychle mu vyměnila plenku a usadila se s ním do houpacího křesla, v němž se ho snažila kojit. Samozřejmě to nešlo. Už několik dní mu to nestačilo. Pokoušel se sát mléko, ale nedokázal to, a tudíž spustil tak hlasitý nářek, že by snad vzbudil mrtvé v pěti okolních okresech.

			„Tak jo, tak jo.“ Opatrně ho nesla dolů, rychle ohřála sušené mléko pro miminka a posadila se do manželova pohodlného křesla s podnožkou. Tucker hladově pil. „No vidíš,“ usmála se na něj a úsměv jí zněl i v hlase, přestože ji trápilo, že už ho nemůže kojit. Obě starší děti kojila téměř rok, ale to bylo samozřejmě před lety, od narození nejstaršího jich uplynulo víc než dvacet. „Promiň, broučku,“ šeptala a políbila ho na ochmýřenou hlavičku. „Tak to zkrátka je, když máš starou... teda řekněme poněkud starší maminku.“ Jakmile usnul, odnesla ho zpátky do postýlky a přešla do ložnice. Santana se za celou dobu ani neobrátil na druhý bok.

			Skvělé.

			Než vklouzla pod peřinu, nazula si pantofle a vyšla na chvilku na terasu pokrytou sněhem. Noc byla jasná a na nekonečné montanské obloze zářilo na milion hvězd. Přelétla pohledem k nedalekému jezeru, nyní zamrzlému a poklidnému, tvořilo příjemnou kulisu výhledu na vysoké smrky a borovice pokryté sněhem, takže působily přímo královsky. Tyčily se na břehu jako strážci.

			Scenérii za oknem přímo milovala – jezero a hory za ním. V novém domově byla se současným manželem a dětmi nesmírně šťastná. I ve vzduchu cítila klid, nikde se nic nepohnulo, všude ticho. Proč tedy nemá dobrý pocit?

			A najednou...

			Zamžourala do tmy, přimhouřila oči, zadívala se na opačný břeh jezera a pocítila podivnou nervozitu. Úplně se jí zježily chlupy, jako by na ni ze tmy civělo zlo, neviděné, ale záludné, před nímž ji podvědomí varovalo.

			Pracovala jsi spoustu let jako detektiv, viděla jsi řadu strašlivých zločinů, byla jsi svědkem příliš mnoha krveprolití, a – přiznej si to – ačkoli je Tuckerovi půl roku, máš asi pořád rozbouřené hormony, a navíc trpíš nedostatkem spánku, citelným nedostatkem spánku. Ve stínech na tebe nic zlověstného nečíhá, v lesích se žádné zlo neukrývá. Skoč do postele. Prospi se, sakra!

			Obrátila se, sáhla po klice u dveří, a v tu chvíli se zvedl nad zamrzlou hladinou závan větru, ucítila ho na tváři a měla dojem, že šeptá:

			Vidím tě.

			Jenže to bylo šílené.

			Následoval druhý závan.

			Všechno vidím.

			„Kdo jsi?“ zašeptala a ztuhla jí krev v žilách, ale když zaslechla svá slova, zavrtěla hlavou. Proboha, nikdo nic neřekl! Jen v sobě vybičovala takový strach, že má dojem, že slyší v zimním větříku někoho mluvit, je už tak vyčerpaná, až má halucinace. Kruci, vždyť ještě pořád napůl spí... nic tam nebylo. Nevěřila na duchy, na tarotové karty ani na spiritistické tabulky, natož na yettiho – na toho už vůbec ne! – ani na nic nadpřirozeného. Pescoliová ráda nechávala všechny paranormální kecy na Grace Perchantové, místní „vědmě“, která uměla hovořit s  mrtvými a bydlela sama jen s několika psy – kříženci s vlky. Grace tvrdila zcela vážně, že hovoří s duchy a dokáže nahlédnout do budoucnosti.

			Což Pescoliová rozhodně neuměla.

			Vrátila se do domu, slyšela manželovo pravidelné oddechování a v duchu si nadávala, že tak snadno podlehla šálení smyslů. Všechno je přece v pořádku.

			Když však za sebou zavírala dveře, vzpomněla si, že má služební zbraň pořád zamčenou v sejfu ve skříni. Pak vklouzla do postele a přitulila se k Santanovi. Cosi ze spánku zabručel a objal ji kolem pasu. Cítila, jak do sebe přímo nasává teplo jeho těla. Zavřela oči a moc si přála, aby se mohla uvolnit, ale věděla, že jen tak rychle neusne.

			Pescoliová měla dojem, že teprve zavřela oči, když jí zabzučel mobil a následně se na nočním stolku rozvibroval a vyluzoval stále hlasitější zvuky.

			„Ne,“ zašeptala a přetáhla si peřinu přes hlavu. Bylo jí jedno, kdo volá. Není schopná tu zatracenou věc zvednout, protože je unavenější než kdykoli předtím v celém svém životě. Pevně zavřela oči a slyšela, jak mobil spadl na zem, ale zvonil stále dál.

			Shodila ze sebe peřinu, na chviličku upřela pohled na strop ložnice a teprve pak se smířila s tím, že se už nikdy nevyspí. Rozhodně ne se dvěma dospívajícími dětmi a jedním miminem pod společnou střechou. Zalétla ještě očima vedle sebe a všimla si, že Santana už v posteli není.

			Což nebylo žádné překvapení, vždycky vstával a byl aktivní velice brzy, obstarával dobytek, krmil koně, čistil chlévy a stáje, připravoval výcvik a pak trénoval kobylky, valachy i hřebce, které měl v péči.

			„Skvělé,“ zamumlala a naklonila se přes hranu postele, aby konečně sáhla po telefonu.

			Na displeji viděla jméno své parťačky.

			Když volá Alvarezová, je to určitě super.

			Proč jí kruci bývalá kolegyně volá v tak nekřesťanskou hodinu? Zatraceně, je teprve půl osmé! Jenže jí to bylo úplně jasné. Alvarezová je patrně na nohou už dávno, má odšlapáno v posilovně na rotopedu nebo je po hodině jógy, případně popíjí bylinkový čaj. Nebo už možná pilně pracuje.

			„No?“ zavrčela Pescoliová. Posadila se a podložila se polštáři. Pak si z čela shrnula záplavu kudrnatých vlasů. „Víš, kolik je hodin?“

			„Chtěla jsem si být jistá, že už budeš určitě vzhůru,“ zacvrlikala až příliš energicky.

			„Moc vtipné.“

			Alvarezová dělala všechno podle svého osobního rozvrhu, na každou činnost měla vyhrazenou jistou hodinu, všechno nalinkované podle učebnice. Měla klidnou, vyrovnanou povahu, logické uvažování, a sama se vypracovala k tomu být „ranní ptáče“. Někdy tím Pescoliové neskutečně pila krev, a tento okamžik právě nastal. „Myslela jsem si, že jsi dávno vzhůru a staráš se o malého.“

			„Ještě ne.“

			„Domnívám se, že děti mají jistý řád.“

			„Oběžník s denním rozvrhem mu teda neposílám,“ ucedila Pescoliová, ale neochotně připustila: „Stejně musím vstávat. Zatím se v celém baráku nic nehýbe a Bianca musí do školy.“ Zívla a odhodila peřinu právě ve chvíli, kdy v koupelně na chodbě zaslechla puštěnou sprchu. Sláva, dcera provádí ranní hygienu!

			„Blackwater vyrazil na válečnou stezku.“

			„To není nic nového.“ Mladý horlivý šerif, který nastoupil do úřadu po smrti Dana Graysona, se v jednom kuse snažil něco na oddělení zlepšovat, na což měl dle jejího názoru právo. Jenže jí svým autoritativním a sobecky nekompromisním přístupem – takříkajíc přes mrtvoly – pěkně lezl na nervy. Pescoliové ovšem lezlo na nervy víc věcí. A nedostatek spánku jí náladu nezlepšil.

			„Ptá se, kdy se vrátíš do práce.“

			„Já vím.“ Několikrát jí volal.

			„No a...?“

			„Ještě nejsem rozhodnutá. Mám pár měsíců k dobru.“

			Jenže neměla. Na oddělení Pescoliové umožnili využít za léta nashromážděnou zdravotní dovolenou, takže se nemusela vracet do práce o několik měsíců dřív po zákonné, neskutečně krátké mateřské dovolené. Měla nejvyšší čas udělat definitivní rozhodnutí.

			Alvarezová ztišila hlas. „No tak si to prostě ujasni, jo? A dej mi vědět. Dal mi místo tebe jako parťáka Ramsbyho, který mě teda dost vytáčí.“

			Sedmadvacetiletý svobodný Carson Ramsby byl typ „všechno vím, všechno znám“, ukecaný a sebevědomý. Považoval se za chodící encyklopedii. „Myslela jsem si, že ti přidělí tu novou, co přestoupila z Heleny. Nějaká ta Amy... jak se jmenuje?“

			„Amy Glassová. S ní to nevyšlo. Nastoupila v Butte.“ Odmlčela se. „Blackwater rozhlašuje, že neočekává, že by ses vrátila, a myslí si, že můžu mít na Ramsbyho dobrý vliv – pokud to vůbec jde.“ Na chvíli zaváhala a dodala: „Hele, vím, žes mluvila s Dylanem.“

			To byla pravda. Pescoliová několikrát diskutovala s Dylanem O’Keefem, což byl přítel Alvarezové. Probírali spolu možnost, že by začala dělat soukromého detektiva – stejně jako jeho partnerka.

			Alvarezová pokračovala: „Nemůžu ti přikazovat, co máš dělat...“

			„Ale...?“ Našla v posteli župan, který ze sebe v noci shodila, natáhla si jeden rukáv, přehodila mobil do druhé ruky a pak se dooblékla.

			„Dej mi vědět, jo?“

			„Dám. Slibuju.“

			Alvarezová zavěsila a Pescoliová zamířila do koupelny vedle ložnice. Zadívala se na sebe do zrcadla a zamračila se. Nejenže si s rozhořčením zase našla v bujné hřívě pár šedivých vlasů, i když stále dobře skrytých jejich nazrzlým blond odstínem, ale viděla i temné kruhy pod očima z nedostatku spánku a těch pitomých pět kilo navíc, jichž se po porodu nezbavila. „Jsi na to moc stará,“ pověděla svému odrazu, svlékla se a udělala krok do sprchového koutu. Nechala se omývat teplou vodou z trysek, umyla si vlasy a snažila se vymést poslední pavučiny spánku z hlavy.

			Utřela se, rychle si oblékla mikinu a džíny, stáhla si vlasy do culíku a s úpravou obličeje se nenamáhala. Nakoukla do dětského pokoje a viděla, že Tucker tvrdě spí, rtíky jen pohyboval, jako by sál, ale oči měl zavřené a chomáček tmavých vlasů rozcuchaný. Tiše vycouvala z pokoje a spěchala dolů, kde zjistila, že Santana díkybohu uvařil kávu a Bianca si strká do školního batůžku učebnice a iPad. I ona měla mokré vlasy stažené do rozcuchaného uzlu a na sobě obnošené džíny s dírami a černý svetr s lodičkovým výstřihem. Bianca se celá léta poránu pečlivě česala, malovala a upravovala nehty, než vůbec vyšla ze dveří. Tím už se nyní neobtěžovala.

			Další důvod k obavám.

			Kromě pěkné řádky ostatních.

			„Snídala jsi?“ Pescoliová si nalila kávu a podle obalu, který zůstal u překapávače, si všimla, že je bez kofeinu. Nebyla sice podle jejího gusta, ale po dobu, kdy se snažila kojit, to bylo nutné. 

			„Jogurt.“

			„Nic víc?“

			„Zatím stačí.“ Velkýma očima provokativně pohlédla na matku, jako by se chtěla hádat.

			Pescoliová zvedla ruku.

			„Tuck ještě spí?“

			„Jo. A chceme, aby to tak ještě zůstalo... nějakou dobu. Hele, a vidělas dneska ráno brášku? Svého druhého brášku?“

			„Ne.“ Bianca vyhlédla z okna do zasněženého rána. Na příjezdové cestě stálo několik aut včetně Jeremyho pick-upu. „Ale auto tady má.“

			Jeremy bydlel v místnosti, vlastně v jednopokojovém bytě nad garáží. V jednom kuse mluvil o tom, jak se odstěhuje, ale zatím se k tomu neodhodlal a pořád chodil i při studiu do práce. To bylo v pořádku. Ovšem to, že nepřestával básnit, jak se chce stát policajtem, v pořádku nebylo.

			Jeremyho otec Joe byl také policista, zabili ho ve službě, a Pescoliová se upřímně modlila, aby podobný osud nepotkal i syna. Kdykoli se mu snažila kariéru u policie vymluvit, použil svůj oblíbený protiargument, že i ona přece pracuje jako detektiv.

			„Mrknu se tam.“

			„Nemusíš ho budit, mami. Je dospělý, a... navíc... prostě by nemusel být sám,“ připomněla jí Bianca. V tu chvíli jí ostře cinkl mobil a ona sklopila pohled k displeji.

			„A kur... kruci!“ Při čtení zprávy protáhla obličej.

			„Nějaký problém?“

			„Ne. Zase táta. Pořád mi píše.“ Strčila si telefon do kapsy, sáhla po bundě, která visela na háčku u zadních dveří, a popadla batoh.

			„Asi toho nenechá, dokud neodpovíš.“

			„Nemůžeš s tím něco dělat?“

			„To už jsme probíraly.“ Dceři se ale nedivila. Popravdě řečeno by Luckyho nejradši pověsila za koule do průvanu, nebo ještě lépe – nechala by ho zmizet z povrchu zemského. Jo, to by bylo lepší. Držela však jazyk za zuby. O svém manželovi a o tom, co provedl, Biance pověděla všechno, co bylo třeba, už před mnoha měsíci, a teď musela překonávat mateřské pudy a nechat svou téměř dospělou dceru, aby si s tím hajzlem, který byl jejím otcem, nějak poradila sama. Málem ji to zabilo.

			„Já s ním nemíním mluvit. Nikdy.“ Bianca na matku znovu vzdorovitě pohlédla, ale Pescoliová se nechtěla nechat zatáhnout do nesmyslné šarvátky. Luke alias Lucky Pescoli překročil veškeré myslitelné hranice jak u Regan, tak u Biancy loni v létě, když napomáhal dceřinu únosu. Bianca za to málem zaplatila životem, a aby se osvobodila, svého únosce zabila. Naštěstí proti ní nebyla vznesena žádná obvinění. Nicméně z tohoto důvodu se musela Bianca vyrovnávat se všemožnými nepříjemnými následky jako provinilost, vztek, strach, a samozřejmě naprosto nedokázala odpustit Luckymu.

			Regan to chápala.

			Lucky Pescoli byl neskutečně pohledný – vlastně býval, kdysi dávno. Jenže byl také hajzl nejvyššího – spíš tedy nejnižšího – kalibru. Nahlas to však neřekla a popíjela svou kávu bez chuti, protože ať se jí to líbilo nebo ne, vybrala si ho za manžela číslo dvě a byl to Biančin otec.

			Obrovská chyba, ale stalo se.

			„A chci si změnit jméno. Myslím příjmení.“

			„Jak chceš...“ 

			„Chci se jmenovat Santanová,“ prohlásila a zvedla bradu. „Taky by ses měla přejmenovat!“

			S tím vyběhla zadními dveřmi.

			Dcera měla v tomhle punktu pravdu, Pescoliová o změně jména skutečně uvažovala.

			Sledovala Biancu oknem, jak se brodí sněhem ke svému starému džípu. Jakmile dosedla za volant, nastartovala a prudce vyrazila, až od velkých pneumatik odletoval sníh.

			Pescoliová se pořád dívala, jak velké auto mizí mezi stromy, když vtom se dveře domu zase otevřely a do kuchyně vtrhl se závanem studeného vzduchu Santana se třemi psy v patách. Cisco, nejstarší ze smečky, byl malý ježatý teriér, který hned před Pescoliovou předváděl svůj tradiční taneček, obcházel jí nohy pořád dokola a poštěkával. Černý labrador Sturgis, kterého si osvojili po smrti Dana Graysona, pomalu vrtěl ocasem. Santanův husky Nikita projížděl čenichem těsně nad zemí v naději, že objeví zbyteček jídla.

			„Ahoj, krásko,“ pozdravil ji manžel a ona jen zavrtěla hlavou.

			„Dneska si zrovna krásná nepřipadám,“ svěřila se mu a postavila hrníček na linku.

			„Mně připadáš krásná vždycky.“

			Podezíravě si ho změřila: „Co mají ty lichotky znamenat?“

			„Jen konstatování faktů, madam,“ protahoval zpěvavě.

			„No jasně...“ Musela se přemáhat, aby se neusmála. Santana se posadil na vysokou stoličku ke snídaňovému pultu a projížděl iPad. Kdysi doma pročítali papírové noviny, ale dnes už jen zírali na obrazovky a displeje. „Volala Alvarezová.“

			„No a...?“

			„Chce, abych se vrátila do práce. Pokud možno co nejdřív.“

			Vzhlédla a v jeho tmavých očích viděla zdrženlivý výraz. „Už jsi to zkoušela,“ připomněl jí krátké období, kdy se po skončení oficiální mateřské dovolené vrátila do služby.

			„Já vím.“ Byla celá žhavá vrátit se do práce, ale po synovi se jí stýskalo tak, že to bylo nesnesitelné. Navíc měla pocit, že je citově úplně rozhozená, a pěkně jí to pocuchalo nervy.

			„No a co teda?“ pobídl ji.

			„Nevím.“

			„Když ale vezmeš, jaké je skutečně...“

			„Já tvůj názor znám,“ přerušila ho. „Jenže rozhodnutí zůstává na mně, ne?“

			Viděla, jak zaťal zuby. „Jo.“

			„Jsem ráda, že máš tak pokrokové názory,“ obořila se na něj zostra, ale hned svého tónu litovala. „No nic. Je mi jasné, že mě chceš mít doma. Jenže pochop, nejsem zrovna typ ženy v domácnosti a následně dobrovolnice ve školce nebo organizátorky založení klubu maminek – které jsou možná... ach jo, co já vím... tak o polovinu mladší než já –, aby si spolu mohla jejich robátka hrát.“

			„Zmiňovala ses o tom, že bys mohla být soukromý detektiv,“ připomněl jí. „S O’Keefem.“ 

			Přešla ke kuchyňské lince, vytáhla chleba a hodila dva krajíčky do opékače. „To by nebylo ono.“

			„Ale bylo by to bezpečnější.“

			Pokradmu na něj pohlédla. „Opravdu?“ Ale nehádala se s ním. V různých obdobích jejího života se pokaždé dostal někdo z rodiny do nebezpečí, a důvodem byla vždycky její práce u policie. A není snad pravda, že ve službě párkrát překročila pravomoci?

			Přiznávala si to nerada, ale stýskalo se jí po práci s upjatou Alvarezovou, po pocitu, že je součástí šerifovy kanceláře, po přívalu adrenalinu, když pronásledovala vraha a byla součástí týmu, přestože nový šerif neměl nikdy v životě šanci plně nahradit vynikajícího Dana Graysona. Ano, na oddělení bylo i několik hodně nepříjemných lidí – hned jí bleskl hlavou Pete Watershed – ale stejně... Topinky vyskočily z opékače, Pescoliová je opatrně vytáhla, rychle hodila na talíř, a přesně v té chvíli zaslechla vzdálený tenký pláč z pokojíčku nahoře. „Ajaj, zdá se, že se malý princ probudil.“

			„Nech toho,“ protestoval Santana. „Proč ho označuješ takhle? Určitě je lepší říkat mu ‚náš pořízek‘, ‚kovboj‘ nebo ‚valibuk‘, ale hlavně ne ‚princ‘, proboha!“

			Zvedla hrníček s vystydlou kávou, pořádně se napila a zbytek vylila do dřezu, kam postavila i hrníček. „Tak jo, možná bude něco jako ‚plyšáček‘ nebo ‚ňuňánek‘.“

			„Bezva.“

			Vyběhla po schodech a slyšela, jak se Santana směje.

			V dětském pokoji ležel malý v kolébce na zádech, tmavé oči doširoka otevřené. Jakmile ji uviděl, zamával divoce ručičkama a roztáhl rtíky do úsměvu.

			Právě při pohledu na ten úsměv celá roztála. „Stejně jsi malý princ, že?“ zašeptala, zvedla ho do náruče a ucítila jeho miminkovskou vůni. Poprvé od chvíle, kdy ji probral telefon, se zazubila. „Nazdárek, Tuckere! Jak se máš, hochu? Potřebuješ přebalit?“ Jen něco zabroukal, ona se na něj znovu usmála a vzpomněla si na kolegy z práce, co by asi na to říkali, kdyby ji slyšeli, jak žvatlá se svým miminkem. „Kašlem na ně, co?“ uculila se, začala mu měnit plenku a převlékat ho. Pak se usadila do houpacího křesla, aby ho nakojila. Hned se přisál, pár minut se snažil, a zkřivil obličejík. „Promiň,“ zašeptala. „Asi už nám to není souzeno. Tak nic, hurá za tátou.“

			Pružně vstala, nenamáhala se obouvat, a odnesla Tuckera dolů do kuchyně.

			„Jsi na řadě, taťko,“ prohlásila, když uviděla Santanu u snídaňového pultu oddělujícího kuchyň od pokoje. Tucker se při pohledu na otce rozzářil. Santana natáhl ruce a ona mu synka předala. „Ohřeju mu mlíko, můžeš ho nakrmit.“

			„Ahoj, kámo,“ zazubil se na Tuckera Santana a nechal ho, aby mu cuchal vlasy. Malý se smál a radostně kopal nožičkama, čímž přiváděl otce do stavu hysterického nadšení. V krbu hořel oheň, přes okraj pohovky visely složené deky, psi si lehli do pelíšků. Domov. Útulný. Teplý. Ano, miluju to tady, napadlo ji, když ohřála lahvičku a podala ji manželovi.

			Znovu jí zabzučel telefon.

			„Co se to dneska děje?“ Podívala se na displej, ale volalo neznámé číslo. Stiskla tlačítko a hovor přijala. „Pescoliová,“ ohlásila se úsečně.

			„Regan!“ vykřikl ženský hlas. „Panebože, jsem tak ráda, že máš pořád stejné číslo.“ V hlase volající byla cítit úzkost. „Musíš přijet do San Franciska. Okamžitě.“

			„Kdo to...?“ začala, ale hned si uvědomila, že roztřesený hlas patří její sestře Sarině. Postupně jí svítalo. Ani jedna z jejích sester nevolala, pokud se nestal nějaký průšvih... zatraceně vážný průšvih.

			„Panebože, je to hrozné,“ vykřikla Sarina. Znělo to jako vzlyk. „Prostě příšerné.“

			„O co jde?“

			„O Brindel! Je mrtvá!“

			„Cože?“ Pescoliové se málem zastavilo srdce. „Mrtvá?“ Brindel, druhorozená ze čtyř Connorových sester, byla vysoká blondýna s uštěpačným smyslem pro humor a ochotou provádět naprosto cokoli a za jakoukoli cenu, jen aby všechny komandovala.

			„Jo! Mrtvá! Zavražděná! Věřila bys tomu? Ve vlastní posteli. Hele, rozumíš, kdo by asi...?“

			„Počkej. Zpomal.“ Regan se opřela o kuchyňskou linku, aby neupadla, a všimla si, že Santana, který držel miminko, jí věnuje plnou pozornost a vpíjí se jí pohledem do očí. Sarina pořád brečela. „Jasně, jasně, zkus se trochu sebrat,“ říkala Regan sestře. „A vezmi to znovu. Od úplného začátku.“ Regan byla v šoku a pořád se snažila tu zprávu strávit, jenže jí to nešlo. Třeba se Sarina plete – rozhodně by to nebylo poprvé.

			„A ne jenom Brindel, ale taky Paul.“

			Paul byl Brindelin manžel. Lékař. Jakýsi specialista. Možná na srdce. A prvotřídní arogantní blbec, alespoň dle Reganina názoru. Jenže mrtvý? Její mozek to vůbec nedokázal zpracovat.

			„Je to zkrátka příšerné. Příšerné.“ Sarina už hlasitě vzlykala a pláč nezastírala, takže jí téměř nebylo rozumět. „Musíš... ach bože... musíš... něco udělat!“

			„Já?“

			„Jsi přece polda, ne? Navíc detektiv!“

			„Jenže v Montaně. Momentálně na mateřské.“

			„Bezva. Takže můžeš přiletět.“

			„Nemůžu...“

			„Ale jistěže můžeš! Regan, ty musíš! Prostě musíš! Budeš bydlet u mě. Nebo u Collette.“

			„Ne.“ Představa, že bude trávit každý den s některou se svých sester, byla nesnesitelná.

			„Naše sestra je mrtvá. Mrtvá! Někdo prostě přišel k ní do ložnice a střelil ji do hlavy. Ve spánku. Chápeš to?“ útočila Sarina a málem z plných plic ječela. „Brindel byla zavražděná. Zavražděná! Panebože, Regan, nechce se mi věřit, že nám nepomůžeš.“

			„Sarino!“ vyštěkla Regan. „Neřekla jsem, že nepomůžu. Teď se okamžitě uklidni, rozumíš? Uklidni se! Neřekla jsem, že nepomůžu, ale nemíním bydlet ani u jedné z vás.... Pokud přijedu, půjdu do hotelu... nebo někam.“

			„Jaké pokud? Honem přijeď! Tohle je strašlivé. Nemůžu tomu uvěřit.“ Znovu se ozval pláč a vzlyky.

			„Vzpamatuj se,“ opakovala Regan a její vlastní šok pomalu ustupoval, protože začala uvažovat jako policajt. „Párkrát se zhluboka nadechni a potom mi zkus pomalu odvyprávět, co se stalo.“

			„Nevím. Prostě jak jsem řekla. A poldové – policie – toho moc neprozradili. Dokonce jsem ještě ani nemluvila s detektivem, který to má na starosti. Jmenuje se Anthony Paterno. Já jsem byla v kontaktu jenom s policajtem v uniformě, a ten měl pusu na zámek a pěkně mě vytočil!“ 

			Paterno? Proč jí to jméno něco říká?

			„Paterno s náma prozatím nemluvil. A já mám takový pocit, chápeš, jako by nám policie jako nevěřila. Snad nás berou všechny jako podezřelé nebo co!“

			„Koho všechny?“

			„Mě a Collette. Je tady se mnou. Úplně zničená.“

			Regan si představila Collette, nejstarší ze sester Connorových. Vysoká, s velmi světlými vlasy a ostrými rysy, které korespondovaly s jejím neméně ostrým jazykem. Collette procházela životem se zarputilostí parního válce, vždycky získala, co chtěla, přesně jako Brindel. Jakmile Pescoliové hlavou bleskla představa sestřiny podoby, musela ji cíleně odsunout do pozadí, aby se příliš nezahlcovala emocemi. „Vás policie vyloučí rovnou,“ prohlásila v naději, že je to pravda.

			„Ach bože... ani nevím, co se stalo. Vím jen, že Paul a Brindel byli zavražděni doma každý ve své posteli.“

			„Cože? Jako že měli každý tu svou někde jinde?“

			„Ano, ano... takhle... takhle to měli uspořádané, víš? Každý vedl prostě svůj život. Dona, jejich služebná, je našla dneska ráno. Brindel v její ložnici, Paula v jeho. Oba v posteli – teda aspoň myslím. Já... vlastně nic nevím přesně. Ach božínku, nevím! Ale chudák Dona, vlítla rovnou do...“ Znovu se rozplakala.

			„A co někdo další? Děti? Jeho synové? Brindelina dcera?“

			„Aha... já... nevím,“ blekotala Sarina. „Kluci – Macon a Seth – už s nima nebydlí. Jsou někde na škole. Teda asi. Už si nejsem jistá ničím. A Brindel... té nepřirostli k srdci.“

			„A co Ivy?“ naléhala Regan.

			„Ivy? Ježíšikriste, myslím, že ta se pohřešuje!“
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			Kapitola 3

			Anthony Paterno, hlavní detektiv sanfranciské policie, znovu prohlédl ložnici. Policejní lékař a jeho lidé zapínali zip na igelitovém pytli s mrtvolou a nakládali tělo Brindel Lathamové na nosítka na kolečkách. Bohužel právě přijela její sestra a na místě se zhroutila.

			Technici, kteří zkoumali místo činu, procházeli obrovským domem, hledali stopy, fotografovali pokoje a luxovali koberce v naději, že objeví vlasy nebo jakékoli sebemenší důkazy, snímali otisky a pečlivě prohlíželi každý metr čtvereční z těch necelých dvou tisíc, které tvořily výměru starobylého sídla. Policejní lékař dokončil ohledání mrtvých těl na místě činu, a nyní je odváželi do márnice. Žádné další oběti nalezeny nebyly. Po dětech ani stopy. Zdálo se vysoce pravděpodobné, že před vraždou byli manželé Lathamovi sami doma.

			Dceřin pokoj působil obydleně, jako by odešla nedávno. Postel rozestlaná, ale nemohli najít kabelku, telefon ani ji samotnou. Byla snad obětí únosu? Nebo odešla o vlastní vůli? Civěl do jejího pokoje, zatímco technici prohlíželi povlečení a odpojovali jí počítač. Co se s ní kruci stalo? Doufejme, že nic zlého, ale hned pomyslel na obchod s bílým masem a zneužívání dětí, i na to, že může ležet mrtvá někde jinde. Upřímně doufal, že tomu tak není.

			Paterno soustředěně procházel domem, na nic nesahal, ale všechno si pečlivě prohlížel. Dům samotný působil velkolepě, byl postavený v době lomených střech, masivních sloupů, svisle dělených oken a podobně. Byl přes sto let starý a doplněný o moderní prvky, které byly zřejmě přistavěny v minulém století. Hladké dlaždice, lesklý mramor, starobylé parkety, zdobné lustry... Jenže navzdory tomu byli uvnitř nalezeni muž a žena dočista mrtví, zabití ve vlastních postelích – každý ve své ložnici, přestože byli manželé. Doktor Paul Latham, oblečený pouze v boxerkách, měl zadní část lebky na kaši, a jeho manželka Brindel ležela na zádech, a na čele, těsně nad nosem, jí zela kulatá dírka po kulce, takže to zkrátka „koupila přímo mezi oči“, a navíc byla úplně nahá. Je možné, že tak spávala normálně? Proč by ne? Došlo snad nejprve k něčemu souvisejícímu se sexem? Opět jedna z možností. Existovaly důkazy o loupeži, sejf v knihovně byl otevřený a prázdný, druhý sejf v manželově ložnici byl také odemčený a vybraný. K dovršení všeho měl Latham vestavěnou skříň – spíš komoru – na zbraně s posuvnými dveřmi a zjevně v ní míval pořádný arzenál. I tato skříň zůstala otevřená a vnitřní žárovky osvětlovaly jen prázdná pouzdra a stojany na pušky.

			Došlo k vraždám v důsledku nepovedené loupeže? S touto úvahou vyrazil ven a prohlížel si zahradu za domem. Policie si to měla evidentně myslet, tato verze se jednoduše nabízela, ale jemu se na ní něco nezdálo. Oběti ležely ve svých postelích, jako kdyby spaly. Zavraždil je někdo ještě předtím, než jim ukradl cennosti, aby se pojistil, že bude mít na loupež dokonalý klid? Byly tudíž jen náhodnými oběťmi? Nebo to bylo naopak a loupeží se obě vraždy maskovaly?

			Zatím to nevěděl. Zamyšleně vzhlédl k šedavé obloze, mraky měly temná břicha a neúnavně mířily nad pevninu, chlad ledové zimy mu pronikal i přes nepromokavou bundu. Zahrada byla pečlivě udržovaná, oplocená, vedla trochu z kopce, všiml si, že je na ní zimostráz a další stálezelené keře, a vzadu zahradní branka do úzké uličky vedoucí mezi zadními trakty snad půl tuctu domů stejně velkolepých a okázalých, jako byl tento.

			On na to přijde. Vždycky uspěl. Tenhle případ bude jeho poslední, usoudil. Pak odejde do důchodu. Všechny vraždy a krveprolití, místa brutálních násilných činů a odpornou stránku života nechá daleko za sebou. Koupí si od švagra loď Bayliner a vymění vlhké a studené sanfranciské klima za teplejší. Vypraví se na jih, daleko za L. A. a San Diego, najde si vesničku na mexickém pobřeží a tam se bude oddávat popíjení tequily, rybaření – třeba chytne výstavní makrelu, mořana, okouna mořského, nebo dokonce chňapala – a po nocích bude pozorovat hvězdnou oblohu.

			„Inspektore?“

			Ze zasnění ho vytrhl pronikavý mužský hlas. Otočil se. Přicházel k němu policista v uniformě jménem Nowak. Malý, svalnatý dvacátník, v práci horlivý a velmi formální.

			„Myslím si, že byste si měl promluvit s paní Marshovou. Je to...“

			„Sestra paní Lathamové,“ přikývl. Věděl, že se dotyčná ukáže, protože se o ní zmínila žena, která zločin ohlásila, Dona Andalusia, služebná Lathamových. Byla na pokraji hysterie a překotně mu sdělovala: „Paní má sestru v Oaklandu. Božínku, nevěděla jsem, co si počít. Zavolala jsem jí, su hermana, ona má víc sester, ale tato bydlí blízko... Sarina... příjmení neznám, omlouvám se. Ale zavolala jsem jí. Nevěděla jsem, co si počít.“

			„To jste udělala dobře,“ pochválil ji.

			„Myslím, že už sem jede, aby se podívala...“

			„Vynikající. Promluvím si s ní, ale dovnitř ji nepustíme. Na místo činu nepouštíme nikoho.“

			„Sí, sí. Já vím. Vím.“

			„Svou sestru vidět nemůže,“ dodal varovně. „Ještě ne.“

			„Dios,“ vydechla a cosi španělsky zadrmolila. Přesvědčil ji, aby zůstala na místě, protože si s ní potřeboval ihned promluvit. Poslechla ho. Byla to kulatá paní ve středním věku se širokým obličejem a prošedivělými černými vlasy spletenými do dlouhého copu. Když dorazil na místo činu, čekala na něj s policistou v uniformě na chodníku před domem, za policejní páskou ohrazující sídlo Lathamových. Mnula si ruce, mračila se, velké oči jí potemněly obavami. Jakmile se představil, Dona jen přikývla a s divokou gestikulací mu vysvětlovala, jak oba mrtvé našla.

			Při vyprávění ani jednou nezaváhala. Přišla do domu jako obvykle. Když nikdo nereagoval na zaklepání, odemkla si vlastním klíčem a myslela si, že je sama. Přesto ještě zavolala, ale nikdo jí neodpovídal. Začala s úklidem, všimla si, že jsou zadní dveře otevřené, a po zevrubnější prohlídce domu našla ty hrůzy v ložnicích pána a paní. Jako první objevila „madam“ mrtvou ve vlastní posteli.

			„Je to příšerné,“ řekla mu Dona. „Mal. Zlo. To musí být dílo ďáblovo, el diablo. Paní byla mrtvá. Vím to. Snažila jsem se jí nahmatat tep, ale... nada... nic.“ Zavrtěla hlavou a namáhavě polkla. Pak dál vysvětlovala, že nakoukla do druhé ložnice a tam našla „milostpána“. Koktala: „Pan Paul... ach... Dios mío, on byl...“ Dona zavřela oči, jako by si tak mohla vymazat z mysli obraz mrtvého Paula Lathama. „A pak jsem utekla,“ prohlásila. „Utekla jsem z domu, k sousedům, a zavolala policii.“ Oči se jí zalily slzami. „Kdo mohl udělat něco takového? Qué tipo de monstruo? Co to bylo za zrůdu?“

			„Nevím, ale určitě to zjistíme,“ ujistil ji Paterno a ona se jen bezmyšlenkovitě pokřižovala. Předal jí svou vizitku, ujistil ji, že se ozve, a poslal ji pryč s policistkou, která hospodyni odvedla na stanici, kde zaprotokolují její úplnou výpověď.

			Takže teď se seznámí se sestrou mrtvé, která bydlela nejblíž. Pohlédl na mračna hrozící deštěm a vzpomněl si, že se má odpoledne začít vyjasňovat – pokud lze věřit předpovědi.

			Šel za policistou domem k hlavnímu vchodu, za bránou viděl televizní přenosový vůz zaparkovaný ve druhé řadě v boční uličce, hned z něj vyskočil reportér, který seděl na místě spolujezdce, a za ním se zpoza volantu škrábal kameraman s kamerou na rameni.

			Paterno oba ignoroval a pokračoval za Nowakem na chodník, který byl také obehnaný policejní páskou, a tam našel ne jednu sestru, ale hned dvě, jak se k sobě choulí pod deštníkem, přestože nepršelo. Jejich podoba prozrazovala, že jsou příbuzné. Obě tipoval na málo přes čtyřicet. Byly poměrně vysoké. Menší z nich si stáhla hnědé vlasy do zplihlého culíku, ta vyšší a hubenější měla kolem ramen kostkovaný šál, v uších velké kruhy a světlé vlasy zastřižené přesně po ramena. Přišla v kozačkách s podpatky a dlouhém trenčkotu, ve velkých očích podezíravý výraz, těsně sevřené rty natřené leskem, a zdálo se, že se lépe ovládá. Její menší zaoblenější sestra v bundě a džínách byla oproti ní naprostá troska. Na tvářích rozteklá řasenka, chvějící se rty, zarudlé oči, culík se jí pomalu vyvlékal z gumičky. „Inspektor Paterno?“ zeptala se roztřeseným hlasem. „Já... jsem Sarina Marshová, Brindelina sestra, a toto... je...“

			„Collette Foucherová,“ přerušila ji druhá žena. „Další sestra Brindel Lathamové.“ Collette mluvila úsečně. „Co se tady stalo?“

			„Právě to se snažíme zjistit.“

			„Byla má sestra zavražděna?“ vyzvídala Foucherová.

			Vůbec se mu nelíbilo, jak se na něj mračí, ani fakt, že jsou podezřele blízko u nich televizní reportéři. „Vyšetřujeme to.“

			„Vsadím se, že jako vraždu a sebevraždu. Zmrd jeden!“ sykla a znechuceně zkřivila obličej.

			„To nemůžeš vědět!“ obořila se na ni Sarina.

			Collette si sestru změřila temným pohledem. „Copak si nepamatuješ, že se s ním chtěla rozvést?“

			„No jo, ale zabít...“ Sarina zavrtěla hlavou a mokrý culík ji plácal po ramenou. „Tomu ne... nemůžu... uvěřit.“

			„Klidně tomu věř,“ doporučila jí Collette. „Minimálně tomu, že je to vražda. Paul je patrně moc velký zbabělec, aby se zabil. On byl vždycky příšerný hajzl. Říkala jsem to Brindel ještě před svatbou, a teď...“ Zlomil se jí hlas a chladný výraz poněkud změkl. „Teď prostě...“ Rozechvěle vydechla a sestra ji objala kolem pasu.

			Sarině se třásla brada. „A co Ivy?“

			Než stačil odpovědět, Collette mu to začala vysvětlovat: „Ivy, pokud to nevíte, je Brindelina dcera. Puberťačka, a teda pěkné kvítko, to vám povím. Sarina se ji snažila sehnat, volala, posílala zprávy, ale Ivy nezvedá telefon a na zprávy nereaguje.“ Lehce si otřela tvář pod očima, aby si je nerozmazala.

			Sarina popotáhla: „Jenže to je právě divné. Ona normálně reaguje. Nechápu, proč aspoň nenapsala nebo nezavolala zpátky. Psala jsem jí asi dvacetkrát a volala čtyřikrát.“ Pokrčila rameny a zamrkala. „A nic.“ Zamračila se: „Doufám, že je v pořádku... napadlo mě... panebože, doufám, že tomu tak není, ale co když ji někdo unesl?“

			Collette sešpulila rty. „Jestli ji někdo unesl, bude to s ní mít zatraceně těžký.“ Najednou si uvědomila, že se rozhovor stáčí, kam nemá. „Nás jenom zajímá, co se tady děje. Chceme zjistit, co se stalo Brindel.“

			„Třeba to ani nebyla ona,“ prohodila se špetkou naděje v hlase Sarina. „Totiž... Paul... no... nebyl jí tak úplně věrný.“

			Collette si odfrkla. „Sestra chce říct, že Paul Latham byl pěknej děvkař, naše matka ho označila slovem playboy, jako by to bylo... co já vím... trošku zlomyslné a provokativní, ale přijatelné. Za jejích časů byli chlapi na tohle označení dokonce pyšní. Hugh Hefner si z toho udělal image. Pěkně děkuju! No nic, Paul prostě patřil k mužům, kteří v jednom kuse musí někoho osahávat. Stačí se zeptat jakékoli sestřičky, která s ním pracovala. Jednou to dokonce na vánoční party zkoušel i na mě. Opilý se po mně sápal. A taky má – tedy míval – ‚potíže‘ i s některými pacientkami.“ Zvedla významně obočí. „Pokud chápete...“

			Paterno si začínal dělat o manželech Lathamových obrázek.

			„Vlastnil dost zbraní,“ poznamenal.

			Collette obrátila oči v sloup a sevřela deštník křečovitěji, protože jí ho další poryv větru málem vyrval z ruky. „To rozhodně. Do bouchaček byl absolutní blázen, opravdu neskutečný. Měl všechno – od pistolí, přes starožitné pušky až po útočné zbraně.“ 

			„A jeho kluci totéž,“ kývla Sarina. „Myslím Paulovi synové. Macon a Seth.“

			„Brindel si s tím dělá... kruci, vlastně dělala... dost hlavu. Ona zbraně nesnášela, hlavně ne v přítomnosti dětí, přestože se kluci už odstěhovali. Jsou starší než Ivy.“ Collette vrhla pohled k domu. „A teď tohle... Je to hrozné, šílené, nemůžu to strávit.“

			„Já to asi ani nikdy nestrávím,“ zamrkala Sarina.

			„Pojďme na stanici, a můžete mě informovat podrobněji. Sdělíte mi jména, telefony a adresy členů rodiny a blízkých přátel, případně spolupracovníků. Takže manželé měli děti, ano? Když říkáte ‚synové‘.“

			Sarina pohotově vysvětlovala: „To byli Paulovi synové, ne mé sestry. Bude jim teď kolem dvaceti...“ Pohlédla tázavě na Collette a ta jen pokrčila rameny, že nemá tušení. „Z jeho prvního manželství s... jak se jmenovala? Katrina? Ano, to bude ono. Po Paulově rozvodu s Katrinou zůstali bydlet s otcem a potom i s Brindel. Paul nepřipustil, aby žili s matkou. Ale jak jsem už říkala, jsou dospělí, nebo by měli být. Někdy mi vrtá hlavou...“

			„A co Ivy?“ připomněla Collette.

			Sarině se podařilo vykouzlit letmý úsměv. „Ano, to je moje... tedy naše... neteř, Brindelina dcera. Ivy. Už jsme se o ní zmiňovaly. Je jí teď... myslím sedmnáct. Za měsíc, v únoru, má narozeniny, to jí bude osmnáct.“ Znovu pohlédla na sestru, jako by chtěla potvrdit, co řekla, ale místo odpovědi se dočkala dalšího lhostejného pokrčení rameny. Sarina Marshová měla s mrtvou zjevně bližší vztah než Collette Foucherová.

			Collette trochu přimhouřila oči. „Musíme identifikovat tělo... nebo těla... nebo tak něco?“

			Sarina tiše vypískla jako na protest.

			„Nejdřív půjdete na stanici, pak – budete-li chtít – do márnice,“ odpověděl Paterno. „Po vaší neteři vyhlásíme pátrání, a jakmile dokončíme prohledávání domu, zkusíme najít i její nevlastní bratry. Nikdo kromě obětí uvnitř nebyl.“

			„Možná bychom měli počkat na Regan,“ navrhla Sarina.

			Collette obrátila výrazné oči k nebi. Všiml si, že jsou stejně šedé jako sanfranciský den.

			„Je to policajtka. Dělá detektiva na oddělení vražd.“ Sarina upírala pohled přímo na Paterna. „Žije v Montaně. V zapadákově jménem Grizzly Falls. Medvědí brod...“

			Paterno zahlédl koutkem oka u policejní pásky na konci ulice policistu v uniformě. Mluvil s řidičem sportovního modelu BMW. Řidič měl stažené okénko, vztekle gestikuloval a ukazoval na viktoriánský dům vedle Lathamových. Soused. I s ním je třeba si promluvit, pomyslel si Paterno. Později. Teď se znovu obrátil na sestry schoulené pod igelitovým deštníkem. „Proč by se měla policajtka z Montany zajímat o tenhle případ?“

			„Je to naše další sestra,“ osvětlila mu to Sarina a maličko zvedla vzdorovitě bradu směrem ke Collette se slovy: „Už jsem jí volala.“

			To se Paternovi vůbec nelíbilo.

			Collette zasténala.

			Ale Sarina se nevzdala a zarputile pokračovala. „Neznáte ji náhodou? Regan Pescoliová? Pracuje na oddělení šerifa okresu Pinewood. Už byla i v televizi. Rozlouskla nejeden prapodivný případ.“

			Paterno z toho měl stále horší pocit. „Ne.“

			„Vážně?“ Sarinu to zjevně překvapilo. „Zrovna loni v létě došlo k případu, ve kterém figuroval yetti a televizní seriál...“

			„Dost!“ vložila se do toho energicky Collette. „Může si to vygooglit, když bude chtít.“

			Jeho nepříjemné pocity se zhoršovaly. „Určitě se s ní spojím.“

			„Vždyť je čerstvě na mateřské,“ namítala Collette. „Před pár měsíci porodila.“ V tomto ohledu si časem byla poměrně jistá. „Nemůže přece přijet, když má doma kojence.“

			„Ale jistěže může!“ prohlásila vítězoslavně Sarina. „Vezme Tuckera zkrátka s sebou.“

			„Bože můj, zapomeň na to, Sarino. Regan nepřijede,“ vyštěkla Collette a bylo patrné, že se jí začíná trošku srážet dech před ústy. Lednové jitro bylo hodně chladné. „A i kdyby dorazila, co by asi tak dělala? Ani Regan Pescoliová nemůže Brindel oživit. To nemůže nikdo.“ Collette objala sestru kolem ramen i pod deštníkem a menší Sarina tu informaci pomalu strávila a za chvilku už tiše vzlykala. „Já vím, já vím. Je to prostě hrozné, příšerné, neskutečné.“

			„Poslyšte,“ přerušil je co nejjemněji Paterno. „Já teď jedu na stanici. Mohli bychom se setkat tam a pak, jestli budete pořád chtít vidět tělo nebo těla, vám můžu zařídit návštěvu v márnici.“

			„Bezva,“ reagovala Collette.

			Sarina se jí zeptala: „Ty si teda nemyslíš, že bysme měly čekat na Regan?“

			Vyšší sestra znovu obrátila oči v sloup. „Ne, neměly. Sarino, víš stejně dobře jako já, že Regan vždycky zvorala, co mohla, ať už je to policajtka, nebo ne.“

			Zdálo se, že Sarina ztuhla, a bez ohledu na zármutek odpověděla pevným hlasem: „Tak či onak je na cestě. A pomoct nám může.“

			„Uvidíme,“ promluvil s nejvyšší opatrností Paterno. Nesnášel, když mu někdo cizí strkal do případu nos, a dvojnásobně to platilo pro kohokoli, kdo byl v příbuzenském vztahu s obětí. Mohl jen doufat, že detektiv Regan Pescoliová má dost rozumu, aby umožnila vyšetřovatelům ze sanfranciského policejního týmu v klidu pracovat a posuzovat vše do nejmenšího detailu. Vyslechne si její názor, pokud bude ochotná se s ním o něj podělit, ale jestli se z ní vyklube poděs v kovbojských botách s ostruhami a stetsonem na hlavě a koutkem úst bude plivat žvýkací tabák, pak spolu budou mít problém. A on žádný problém nepotřebuje.

			Už jen jeden případ, připomínal si, když si zvedal límec, aby mu lednový vítr nepronikal za krk.

			Stačí, aby ho vyřešil, a pak adiós, policie, a hola důchode na desetimetrovém baylineru.

			V tomhle ponurém časném sanfranciském jitru mu ta představa připadala jako ráj.
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			Pescoliová byla rozhozená. Nejbližší let, který dokázala chytit, byl z Missouly s mezipřistáním v Seattlu a odtamtud přímo do San Franciska. To vše bratru za deset hodin, když připočítala čas, který potřebovala na cestu z domu v Grizzly Falls na letiště. Hádka s manželem na téma, jestli má Tuckera nechat doma, nebo vzít s sebou, byla pěkně výživná, a pořád jí vězela v hlavě.

			„Já si prostě nemyslím, že je to dobrý nápad,“ prohlásil, když jí nakládal do auta balík s papírovými plenami a kolečkový kufr. S přísným a nehybným výrazem s ní šel do garáže, Pescoliová připoutala Tuckera do autosedačky a zeptala se: „Můžeš mi říct lepší?“

			„Jo. Nejezdi.“

			„Jde o mou sestru,“ namítla, utáhla popruhy a políbila malého Tucka na nosík. Pak zabouchla zadní dveře, obešla auto a málem zakopla o starý Jeremyho skateboard. Santana stál u auta na straně řidiče.

			„Nebyly jste si blízké.“

			„Přesto... byla to moje sestra. Krev není voda, a tak podobně. Znáš ty kecy. Navíc ji zavraždili.“

			„Jedeš tam snad jako policajt?“

			Zvedla vzdorovitě bradu, upřela mu pohled do obličeje a mlčky ho provokovala, nebo spíš varovala, ať jí hlavně nezkouší říkat, co má dělat, nebo jí něco rozkazovat. „Co když jo?“

			Viděla jen, jak zaťal zuby a sevřel rty. „Bereš našeho syna k vyšetřování vraždy?“

			„Ne. Beru s sebou Biancu, aby ho hlídala, když já nebudu moct.“

			„V hotelovém pokoji.“

			„Přesně tak.“ Vytáhla z kapsy klíčky. „Nikdy od něj nebudu pryč dlouho. Beztak ani nemůžu, rozumíš, když kojím a tak, teda kdybych chtěla... no prostě Tucker bude v pohodě, a opakuju, že Brindel je... teda byla moje sestra.“

			„Já tě znám, Regan,“ prohlásil a schválně ji oslovil jménem, aby upoutal její pozornost. „Ve skutečnosti je právě ta vražda důvod, který tě rozhýbal. Tak laskavě nekecej o rodinných poutech. Naprosto žádná totiž nemáš, tedy přinejmenším pevná, ani s jednou ze sester. Netvrdím, že nejsi smutná nebo netruchlíš. Říkám jen, že vražda v tobě probudila zvědavost a rozjela policajtský způsob uvažování. Krom toho jsem si stoprocentně jistý, že policie v San Francisku dokáže případ rozlousknout i bez tvé pomoci. Zmínila ses, že vyšetřování vede chlápek jménem Paterno, že? Setkal jsem se s ním, když jsem ještě bydlel v Kalifornii. Věř mi, je dobrý. Dostane se k jádru pudla. A ani on, ani oddělení vražd sanfranciské policie netouží po tvé pomoci, natož aby ji potřebovali.“ Provokativně zvedl tmavé obočí, jako by se chtěl hádat.

			Nejraději by se mu postavila. Lhala. Jenže Santana ji znal až moc dobře, a navíc když spolu začali vážně chodit, navrhla mezi nimi dohodu: Žádné lži. Naprostá upřímnost. Mluvit pravdu, ať to bolí sebevíc. Nechat to osudu. Sama už se protrpěla dvěma manželstvími, druhé vedlo k rozvodu, bylo horší než první, které skončilo tragédií. Joe, Jeremyho otec, policista, zemřel dřív, než dostala šanci všechno si s ním vyříkat. Takže tentokrát se zapřísáhla, že se Santanou bude mít naprosto otevřený vztah a budou si říkat tvrdou, holou pravdu. Vždycky.

			„Já prostě musím něco udělat a zjistit, co se stalo, chápeš?“ snažila se vysvětlovat, postavila se na špičky a vlepila mu cudnou pusu na tvář. Čekala, že ji sevře do náruče jako vždycky, myslela si, že ji k sobě přivine, zašeptá jí do ouška něco lehce erotického a pak ji políbí, jako by se jí nikdy nemohl nabažit. Tak to dělával vždycky. Když teď ale stála ve studené garáži, cítila narůstající zklamání. Nasedla tedy do auta, on si dal načas, zamířil dozadu k Tuckerovi, otevřel dveře u něj a políbil ho na líčko. Vzápětí dveře zavřel, znovu došel na stranu řidiče, a když stáhla okénko, řekl jen: „Dávej na sebe pozor.“ Nic víc.

			Vycouvala do zasněžené krajiny, nasadila si sluneční brýle a dívala se, jak manžel stojí v garáži, bosý, široce rozkročený, s pažemi založenými na mohutné hrudi. Připadala si jako puberťačka, protože se jí sevřelo srdce a hlavou jí bleskla nesmyslná myšlenka, že už ho možná nikdy neuvidí. Pak se ale v duchu rychle nakopla.

			Proč by jí měl vnucovat, aby dělala, co chce on, co považuje on za nejlepší?

			Protože je to tvůj manžel a – což je důležitější – Tuckerův otec.

			„Seru na to,“ řekla nahlas, otočila auto a vyrazila po příjezdové cestě na silnici. Malý vzadu tiše zabroukal a ona ho chlácholila: „V pohodě, kámo. Jsme na to dva. Teď naložíme tvou sestru a zjistíme, co se stalo tetičce Brindel.“

			Její myšlenky potemněly, protože si vzpomněla na dětství. Vyrůstala jen s matkou a sestrami. Otec od nich odešel, když jí, nejmladší, bylo jedenáct. Neutekl za jinou ženou. Jediný důvod, který jim uvedl, bylo prohlášení, že už ani o vteřinu dýl „nevydrží bydlet v baráku plném ženských“. Později jim matka vysvětlila, že chtěl vždycky kluka, a nakonec měl čtyři holky. Regan se s ním po jeho odchodu moc nevídala, i když na ni poctivě platil výživné. Rodiče se nakonec rozvedli, on se znovu oženil – a ejhle, podívejme, stal se otcem syna, po němž vždycky tolik toužil.

			„Bravo, já mu tleskám,“ ucedila jejich matka přes zaťaté zuby, když se tu novinu dozvěděla. Regan odsunula všechny případné zbytky citů, které k otci chovala, do hluboké černé studny a vzpomínky na něj už vybublávaly na povrch jen zřídka. Jedině když nastala rodinná krize jako tahle. Jenže zrovna teď neměla čas na něj myslet a všechny vzpomínky na rodiče si pro tuto chvíli vytěsnila z hlavy. Dokonce i zármutek z Brindeliny smrti zatlačila do pozadí. Později bude mít dost času přehrabovat se ve svých pocitech. Musí stihnout letadlo.

			Jediná dobrá zpráva byla, že dokázala uvolnit Biancu ze školy. Malý Tucker v ní získá pečovatelku, když se Pescoliová bude muset věnovat sestrám a policii.

			Let probíhal bez problémů, přípoj v Seattlu stihli a konečně přilétali na sanfranciské letiště v zátoce na jižním cípu města. Na rozdíl od Pescoliové měla Bianca z rychlé organizace výletu obrovskou radost a teď se sluchátky v uších tiskla nos k okénku letadla a šeptala: „Úchvatné!“ Sledovala most Golden Gate, temné vody zálivu a poblikávající světla města, která byla v počínajícím soumraku nad poloostrovem vidět.

			Přistáli, vyzvedli si zavazadla, zavolali Uber, do kterého se vejde dětský kočárek, a jakmile auto přijelo, nechali se odvézt do bytečku, který si zamluvila přes Airbnb. Nacházel se ve čtvrti Mount Sutro v suterénu dvoupatrového domu, ale denního světla tam měli dost. Dům byl velký a patřila k němu i zahrádka, do níž se vcházelo právě z jejich bytečku. Zařízení představovalo všehochuť od starožitností a nábytku z druhé ruky až po moderní kousky, ale panovala zde jakási ošuntělá elegance – alespoň podle Biancy, která byla naprosto nadšená, že je vůbec ve městě. Ubytovaly se kolem osmé. Regan a malý obsadili manželskou postel, na Biancu zbyl futon na zemi. Pescoliová hodila kufr do nohou postele. Po rychlé prohlídce bytu Bianca oznámila: „Jdu do sprchy.“ A zmizela v miniaturní koupelně.

			Pescoliová vzala syna do náruče a slyšela, jak sténá a vzdychá starodávné potrubí a do toho syčí voda ze sprchové růžice. Projížděla si zprávy na mobilu. Od Sariny měla čtyři.

			A jednu od detektiva Anthonyho Paterna ze sanfranciské policie.

			Od Santany nic.

			Než se komukoli ozvala, lehla si na postel, opřela se o polštář a znovu se snažila Tuckera nakojit. Nešlo to. Malý protestoval, a ona se sice pokoušela uvolnit, ale nic z toho nebylo. Po téměř deseti minutách to vzdala. „Potřebuju pivo,“ svěřila se malému a zavtipkovala: „Ty možná taky. Tím by se to třeba vyřešilo.“

			„Všechno slyším,“ ozvala se Bianca, mokré kudrny zabalené do ručníku, osušku kolem těla. Začala se přehrabovat v kufru, až našla župan. „Proč se na to nevykašleš? Myslím na kojení. Vždyť už ti to zjevně nejde bůhvíjak dlouho.“

			Pescoliová chovala plačícího Tuckera a přešla do kuchyňského koutu tvořeného zakrytým starobylým dřezem, malou kuchyňskou linkou a dvouplotýnkovým vařičem. Vytáhla sušené mléko. „Protože je to nejlepší pro dítě, pro matku, pro celou smradlavou planetu i vesmír. Kojení je spása.“

			„Spousta žen nekojí.“

			„Já nejsem spousta.“

			„Ty si teda myslíš, že je lepší být takhle nervózní a nechávat Tucka hladového a plačícího? Dej mu rovnou sušené mlíko pro mimina, a je to! Copak to nemá glejt jako zdravá strava nebo co?“ Bianca zvedla plechovku s mléčným práškem a pročítala si, co je na ní napsáno.

			„Není to lidské mléko.“

			„To není ani kafe nebo dietní coca-cola.“ Cíleně zmínila dvě slabosti, které Pescoliová měla.

			„Nejsem kojenec.“

			„Já jen tvrdím, že by to bylo jednodušší.“

			„Jenže ono to nemá být jednodušší,“ namítla Pescoliová, právě když jí cinkl telefon. Balancovala s malým, lahvičkou a mobilem a vrátila se do postele.

			„Takhle to s tebou je vždycky, mami. Měla by ses naučit, jak řešit všechno s chladnou hlavou.“

			„To se nestane.“ Pescoliová viděla, že zase volá Sarina. „Haló?“ zvedla to konečně.

			„Kde jsi?“

			„V našem bytečku, co máme pronajatý přes Airbnb. Zrovna krmím Tuckera. Pak si objednám Uber a dorazím na policii.“

			„No tak si pospěš. Detektiv Paterno nám z nějakého důvodu nechce dovolit podívat se na tělo, dokud nedorazíš.“

			„Copak ty chceš?“

			„Panebože, ano!“ Sarina se znovu rozbrečela.

			„Dorazím, jak nejrychleji to půjde,“ slíbila a zavěsila.

			Bianca zatřepala lahvičkou a nabídla se: „Můžu ho nakrmit sama, mami. S tímhle to není problém.“

			„Bezva!“ Podala Tuckera dceři, a na vteřinu jako by se na sebe zadívala z velké výšky a sledovala, jak předává maličkého syna své pubertální dceři. Málem jí to připadalo jako slavnostní akt předávání generací. To má za to, jak netypicky si rozplánovala rodinu. Nebo spíš neplánovala. Hlavou jí bleskla úvaha o stáří, ba dokonce o smrti – což v ní vyvolala Brindelina vražda. Své první dvě děti měla v době, kdy jí nebylo ani třicet, a celý dospělý věk měla před sebou, byla neohrožená bojovnice připravená vzít svět do vlastních rukou. A teď... než Tucker dostuduje, jí už potáhne na důchodový věk...

			Takhle to má spousta lidí.

			„Hele, vrátím se, jak nejdřív to půjde,“ oznámila, zaplašila chmurné myšlenky a obě své děti políbila. Pak odešla z bytu a znovu si vyťukala objednávku Uberu na aplikaci v mobilu. Venku už byla tma, i když ji prozařovaly pouliční lampy a projíždějící auta, jimž svítila jasná přední světla a červená koncová. Zahlédla objednané auto na rohu, vzápětí už jí zastavilo přímo před domem.

			„Regan Pescoliová?“ zeptal se řidič, když se posadila dozadu jeho bílé Toyoty Camry.

			„Ano.“ Nadiktovala mu adresu policie a čekala, zatímco s lehkostí projížděl příkrými ulicemi města. K noční obloze se tyčil shluk osvětlených mrakodrapů. Pescoliová byla od chvíle, kdy se dozvěděla zprávu o Brindelině smrti, poprvé sama. Konečně jí teď všechno s plnou vážností a hrůzou docházelo a zarývalo se hluboko do srdce, do duše. Kdo zabil její sestru? A proč? Měla to být jen loupež a ona pachatele přistihla? Šel po ní někdo, kdo ji skutečně nenáviděl? Nebo existuje jiný důvod? Hleděla ze zadního okna, po němž už stékaly kapky, protože se dalo do deště, a zachytila odraz vlastního obličeje, nejasný, rozmazaný, jako by byla duch. Sarina měla pravdu. Ona sama musí zjistit, kdo něco tak strašného Brindel provedl. Kdo zabil její sestru způsobem, který vůbec nevypadal jako nehoda.

			Uvědomovala si, že Brindel a jejího manžela opravdu někdo zavraždil, člověk, který byl zosobněním nejhoršího zla.

			„Jsme na místě,“ oznámil řidič a zajel ke krajnici u střízlivého šedého bloku, zřejmě někdy z poloviny minulého století. Rozhlížela se na všechny strany a došlo jí, jak je strohá budova obrovská.

			Jakmile přes aplikaci na chytrém mobilu řidiči zaplatila, vystoupila a hned se přikrčila před deštěm. Spěchala dovnitř. Na vrátnici oznámila důvod návštěvy, prošla bezpečnostní kontrolou a s doprovodem došla na oddělení vyšetřování závažných trestných činů, kde sídlilo i oddělení vražd. Všude panovalo ticho, lidé z denní směny dávno odešli a v průchozích kancelářích zahlédla jen tu a tam někoho. 

			Detektiv Anthony Paterno na ni čekal v kanceláři jako vystřižené ze šedesátých let minulého století – vlastně asi skutečně tak staré. Skvrna na několika stropních panelech v rohu prozrazovala, kde kdysi dávno protekla z vyššího patra voda, a veškeré dřevěné obklady byly vybledlé a poškrábané. Podél jedné stěny stála knihovna, na druhé visely diplomy, ocenění a čestná uznání. V rohu se tyčila registratura a na ní fotografie mnohem mladšího Paterna s rybářským prutem v ruce a baseballovou kšiltovkou naraženou na oči. Stál zády a do objektivu se ohlížel.

			Jakmile Pescoliová vstoupila do místnosti, vstal. Měl husté prošedivělé vlasy, hranatou bradu s teprve počínající povislou kůží a pronikavé oči, v nichž téměř chyběla vřelost, ale vypadaly bystré. Inteligentní. Odhadovala, že mu je kolem šedesátky, plus mínus dva roky. Měl sportovní sako, košili s rozhalenkou a elegantní kalhoty. Na jeho stole byla hromada papírů a rozsvícená obrazovka počítače.

			„Detektiv Paterno?“ Podala mu ruku a představila se. „Regan Pescoliová. Pracuju na oddělení šerifa okresu Pinewood a jsem sestra Brindel Lathamové.“

			Stačila si ho vygooglit, a spolu s tím, co se dozvěděla od manžela, si o něm udělala obrázek. Inspektor pracoval u sanfranciské policie řadu let, na chvíli se odstěhoval hlouběji do vnitrozemí, a tehdy se setkal se Santanou. Po několika letech se zase vrátil do města u zálivu, kam ho radostně přijali zpátky na původní místo.

			„Vaše sestry mi už sdělily, že jste na cestě. Přijměte mou upřímnou soustrast.“

			„Ano. Děkuji.“

			Policistka, která ji sem přivedla, už odešla a zavřela za sebou dveře.

			„Jakmile mi Sarina zavolala, přijela jsem, jak nejdřív to šlo. Myslela jsem si, že sestry u vás zastihnu,“ řekla Pescoliová, když se Paterno znovu posadil za stůl a ona klesla na jednu ze židlí pro návštěvníky, které se do stísněné kanceláře málem nevešly.

			„Čekají v zasedačce. Říkal jsem si, že bychom si spolu měli projít některé předběžné informace sami, než se k nim přidáme.“

			Což znamenalo: Chci slyšet, co víte, než si porovnáte svou verzi s dalšími rodinnými příslušníky. Nedivila se mu. První dojem a vnitřní pocit je zásadní. Na oboje při vyšetřování spoléhala i ona.

			„Dík za upřímnost.“

			„Nechcete kávu? Limonádu? Coca-colu?“

			Odmítla a on se jí zeptal na Brindel.

			„Byla o pár let starší, narodila se mezi Collette a Sarinou. Já jsem přišla na svět později, a pravdou je, že jsme si nebyly bůhvíjak blízké.“

			Paterno popíjel – zřejmě kávu – z otlučeného reklamního hrnku baseballového týmu San Francisco Giants.

			„Co se stalo?“

			„Myslíte jako, proč jsme si nebyly blízké? Nic se nestalo. Zkrátka různé povahy. Neměly jsme k sobě blízký vztah ani jako děti. Jsme příliš odlišné. Jako noc a den. Ona chtěla být slavná, milovala holčičí věci, měla plnou skříň nejrůznějších šatů jako pro panenky a hrála si s barbínama. Já jsem byla truc kluka. V dětství jsem dělala všemožné kolektivní sporty a byla jsem pořád venku. Pravdou je, že jsem ji neviděla několik let.“

			Určitě to všechno už slyšel od sester, protože jí nekladl žádné další otázky. „Kdy jste se viděly naposled?“

			„Ani nevím. Patrně na nějaké svatbě nebo pohřbu. Mých – tedy našich – rodičů. Už oba zemřeli.“ Na chvilku se zamyslela. „Vlastně to bylo na matčině pohřbu. Brindel se znovu vdala. V té době už byla nějakou dobu podruhé vdaná. Takže je to zhruba šest let.“ Najednou pocítila jistou provinilost kvůli tomu, že Brindel nikdy nepoznala a už ani nepozná. „Neposílaly jsme si vánoční dárky a já moc nejsem ani na psaní pohlednic.“ Což bylo slabé slovo. Pescoliová zkrátka neměla čas, natož zájem shánět jednou za rok trapná předtištěná přáníčka s vánočními motivy. Vlastně ani nerozeslala oznámení o Tuckerově narození – tedy prozatím – a možná je už ani nerozešle. „Šla jsem Brindel na obě svatby, ale to je tak všechno. A jediné, co o jejím manželovi vím, je, že Paul byl už jednou ženatý a má syny, kteří jsou dnes patrně vysokoškoláci. Aspoň si myslím. Ale netvrdím to jistě. Já je tipuju na studenty nebo těsně po promoci. Nevím. A Brindelina dcera Ivy je zhruba ve věku mé vlastní dcery, což znamená kolem osmnácti.“ Když se jí zeptal, jestli neví, kde bratři Macon a Seth nebo nejmladší Ivy právě jsou, Pescoliová byla v rozpacích.

			„Chodí Ivy s někým?“ zeptal se Paterno.

			Pescoliová zavrtěla hlavou. „Tak na to se mě neptejte.“

			„Měla dobré vztahy se svým otcem...?“ Nahlédl do poznámek a vyslovil jméno. „Victorem Wildem?“

			„Zase můžu jen zopakovat, že nemám tušení. Ale Brindel rozhodně ne. To vím jistě. O svém bývalém nikdy neřekla dobrého slova – přinejmenším přede mnou. Jednou mě před mnoha lety prosila, abych prověřila jeho finanční situaci. Tvrdila něco v tom smyslu, že neplatí alimenty. Měla představu, že když jsem policajtka, dokážu tuhle věc nějak ovlivnit. Jenže v tom se mýlila. Navíc bych nic podobného neudělala, ani kdybych mohla.“ Pohlédla Paternovi do očí. „Odmítla jsem. Nemínila jsem se zaplést do jejich hádek.“

			Zacukal hustým obočím. „To se vám nedivím.“

			„No jo, jasně. Jenže jí se to nezamlouvalo.“

			„Takže, řekla byste, že jste se odcizily?“ naléhal Paterno.

			„Odcizily? Ne. Ani ne, to je moc silné slovo. Jak jsem říkala, nikdy jsme se nepohádaly ani se nerozešly ve zlém. Neměly jsme téma, kvůli kterému bychom se hádaly. Prostě jsme spolu nedržely, a tak to bylo vždycky. Neměly jsme moc společného. Krom rodičů.“

			Najednou jí vyschlo v krku a teď litovala, že si neřekla o vodu. „Lepší vztah nemám ani s ostatními sestrami. Všechny tři – Collette, Sarina i Brindel – si byly vzájemně bližší. Já jsem byla nejmladší a tak trochu černá ovce.“ 

			Přikývl. „A co Brindelin manžel? Paul?“

			„Vlastně jsem ho ani neznala, ale to, co jsem viděla na první pohled, se mi nezamlouvalo. Byl to doktor a nepatřil zrovna mezi ty přátelské místní rodinné lékaře, pokud chápete.“ V duchu na Paula Lathama vzpomínala. Štíhlý, často běhal, tenista, husté vlasy, brýle bez obrouček a dlouhý nos. Zřejmě si nemohl pomoct, aby se nepovyšoval nad ostatní. „On byl zkrátka... příliš se zabýval sám sebou.“

			Paterno nijak nenaléhal ani na toto téma a Pescoliová usoudila, že svou výpovědí jen potvrzuje, co se dozvěděl od sester. Už se neptal ani na Paulovy syny, jen na případné nepřátele a cokoli dalšího, co by mu podle jejího názoru mohlo pomoci, ale ji v tomto okamžiku už nic nenapadalo.

			Když se rozhovor chýlil ke konci, nabídla se: „Ráda bych pomohla s vyšetřováním.“ Jenže vzápětí v jeho očích viděla úplně jiný výraz. Jako by stáhl rolety.

			Roztáhl koutky, ale jeho úsměv měl do vřelosti daleko. „Víte, oddělení vítá veškerou pomoc, takže vám děkuji. Zatím to ale zvládáme sami, nicméně kdybychom vás potřebovali, dám vám vědět.“

			Pescoliová dokázala poznat odmítnutí. Copak neříkala téměř přesně totéž znovu a znovu, když jí aktivní příbuzný oběti nabízel „pomoc“?

			„Ráda bych viděla mrtvé.“

			Zdálo se, že bude něco namítat, ale nakonec přikývl. „Jsou v márnici. Je pozdě, nicméně tam určitě funguje noční služba. Můžu vás odvézt na místo, jakmile si promluvíme s vašimi sestrami.“

			V tom okamžiku otevřela dveře štíhlá žena, které ještě nebylo ani třicet. Černé vlasy měla sestříhané kolem obličeje s vysokými lícními kostmi, špičatou bradou a úzkými rty a tmavé oči naznačovaly asijské předky v genech. Měla kozačky, džíny a zrzavý svetr. Blýskla úsměvem a představila se jako Jasmine Tanakaová, mladší detektiv. Paterno Pescoliovou poprosil, jestli by byla tak laskavá a nezodpověděla pár jejích otázek, které se možná budou týkat téhož, a Pescoliová přikývla, přestože vycítila odpor mladé ženy vůči své osobě ještě dřív, než vůbec začaly. Ačkoli se Tanakaová chovala poměrně přátelsky, Pescoliová tušila pod civilním zevnějškem nesmírně soutěživou a tvrdou policajtku, jejíž tenký úsměv nijak neskrýval podezření vůči Pescoliové a možná vůči téměř každému, kdo jí vstoupil do cesty.

			Tanakaová začala obvyklými otázkami na Brindel a na Paula. Jak spolu vycházeli? Jak manželství Lathamových vypadalo? Netrápily je finanční problémy? Potíže v práci? Kde jsou jejich děti? Neměli konfliktní vztah s bývalými partnery? Nehrála v jejich manželství roli milenka nebo milenec? Milostný trojúhelník? Nemá Pescoliová tušení, kdo by jim chtěl uškodit nebo jestli měli nepřátele?

			Takové a podobné věci. Paterno se přidal a záhy se rozpoutala debata o zbraních, protože Paul byl zjevně jejich milovníkem a z domu se ztratil obsah jeho obrovské zamčené zbrojnice plné pušek, ostřelovacích zbraní, pistolí a podobně, pravděpodobně ho ukradli, jakkoli policisté netvrdili, že jde o případ loupeže, která nešťastnou náhodou přerostla v dvojnásobnou vraždu.

			Což by dávalo smysl, kdyby jak Paul, tak Brindel nebyli zabiti ve spánku ve vlastních postelích. Zjevně se s lupiči vůbec nestřetli.

			Navzdory pobídkám a dotazům Tanakaové a Paterna nemohla Pescoliová s vytipováním podezřelých nebo motivů nijak pomoct. Jak už řekla, o sestře a jejích vztazích toho moc nevěděla, o Paulovi ještě méně, nebyla ve styku ani s Maconem, ani se Sethem Lathamovými – Paulovými syny –, a dokonce ani s vlastní neteří Ivy Wildeovou.

			Přestože Tanakaová kladla otázky na stejné téma několika různými způsoby, nevypadala, že by to chtěla vzdát, což Pescoliovou docela vytáčelo. Zvládla už nejeden policejní výslech ze strany kolegů, ať už vyslýchali ji osobně kvůli nějakému případu nebo poté, co použila služební zbraň. Vzpomínala si, jak vydržela výslechy od policistů, kteří ji neměli v lásce, případně by rádi dokázali, že něco podělala. Jenže Tanakaová byla jiná, to bylo jasně cítit. Pescoliová jí nebyla sympatická, Tanaková jí nevěřila a nepovažovala ji za schopnou kolegyni.

			„Takže nemáte tušení, kdo by chtěl vaší sestře ublížit?“ V tónu Tanakaové zněla chladná nevěřícnost.

			„Už jste se ptala. Nemám.“ Pescoliová nedokázala maskovat popuzený tón. 

			Tanakaová přesto naléhala dál: „A jste ve spojení s Victorem Wildem?“

			„Ne,“ odpověděla Regan stručně. I tato otázka byla položena i zodpovězena opakovaně.

			Tanakaová si ji pečlivě prohlížela.

			Pescoliová obrátila dlaně. „Poslední, co vím, je, že se znovu oženil a má děti, ale ani tím si nejsem jistá. Tuším, že asi tři... nesledovala jsem to.“

			Pescoliová pohlédla na Paterna v naději, že starší detektiv je na rozdíl od Tanakaové spokojený. Rozhodla se vytáhnout do útoku. „Jaká vodítka máte k Ivy? Předpokládám, že se dostanete k záznamům o jejích telefonátech a ověřujete, jestli měla kreditku.“ Když ani jeden nereagovali a tvrdě ji ignorovali, zkusila to s dalšími otázkami. „A co poslední vůle? Našli jste je? Zjistili jste, kdo by jejich smrtí získal nejvíc? A co Paulovo podnikání? Dařilo se mu? Měli životní pojistky? A co zastavárny? Pokud někdo Lathamovy vyloupil, možná se pokusil nějakou zbraň prodat.“

			„Máme to pod kontrolou. Všechno,“ přerušila ji Tanakaová, zjevně uražená. „My svou práci dělat umíme, detektive Pescoliová.“

			„Jen se snažím pomoct. Vím, že si musíte promluvit se všemi z rodiny a eliminovat je. Tohle není můj první případ, proboha! Můžu pomoct s vyšetřováním, ale jen když mě necháte.“ Dívala se z jedné nevzrušené tváře na druhou. „Tak jo,“ kývla. „Chápu. Jedete podle vlastních not. Tenhle výslech ale skončil. Už vám toho víc nepovím. Mám za sebou dlouhý den – o Brindelině vraždě jsem se dozvěděla teprve dnes ráno. Ještě jsem se ani neviděla se sestrami.“ Vstala. „Myslím, že tady jsme skončili.“

			V Tanakaové všechno vřelo. 

			Pescoliová jí jednoznačně šlápla na kuří oko.

			V tom má ovšem smůlu. Brindel je mrtvá. Zavražděná.

			Paterno kývl. „Tak jo, pojďme za vašimi sestrami. Už se načekaly dost.“

			Tanakaová úsečně konstatovala: „Můžou počkat, jak dlouho budeme potřebovat.“ Pak, než Pescoliová stačila proti jejímu drsnému přístupu něco namítat, dodala velmi významně: „Tohle není váš případ.“

			„Pojďme, ano? Promluvíte si se sestrami a pak pojedeme.“ Paterno vrhal na mladší kolegyni varovné pohledy, jako by očekával, že se znovu začne hádat. Ještě dodal: „Jakmile technikové skončí svou práci, nevidím problém v tom, proč bych vás nemohl provést domem Lathamových.“ Zaťukal klouby prstů o stůl, jako by právě dospěl k rozhodnutí, a vstal. Tanakaové se podařilo nechat si své názory pro sebe, ale v očích jí stále probleskovala nenávist. „Dobrá. Tak pojďme. Tudy.“

			Pescoliová chtěla něco namítat, bít se jako lev, vysvětlovat, jak by mohla pomoci, nebo se jim vnutit, kdyby bylo třeba. Jenže nic z toho neudělala. Zmohla se jen na to, aby se kousla do jazyka, a šla za Paternem. 

			Vyrazil chodbou jako první, do místnosti s otevřenými dveřmi, velkým stolem a židlemi, které měly lepší časy dávno za sebou. Collette a Sarina byly uvnitř a čekaly, bundy měly přehozené přes opěradlo prázdné židle, deštník u stěny. Collette se pilně věnovala iPhonu, rty sevřené, stále dokonale nalíčená, zjevně se nedávno zase upravila. Sarina se nenamáhala. Vypadala příšerně a v dlaních svírala plechovku dietní pepsi-coly. Sice neplakala, ale pořád pomrkávala a zadržovala slzy. Když se ohlédla ke dveřím a spatřila Regan, spustily se jí naplno.

			„Ach, díkybohu!“ zašeptala, odsunula židli od stolu a postavila na něj plechovku. „Přijelas!“ A zatímco Tanakaová a Paterno váhavě postávali na chodbě, Sarina se vrhla Regan do náručí a nahlas vzlykala.

		

	
		
			Kapitola 5

			„Tohle se mi nelíbí.“ Tanakaová položila Paternovi ruku na předloktí, aby mu zabránila ve vstupu do zasedačky. Postavili se na opačnou stranu chodby. Kolem nich prošli dva uniformovaní policisté zabraní do hovoru.

			„Ale nepovídejte!“ 

			Zatímco se montanská policajtka vítala se sestrami, Tanakaová ignorovala kolegův sakrasmus a tichým hlasem pokračovala: „Ona to tady řídit nebude. Ona nepracuje v našem oddělení.“

			„A kdy, prosím vás, nějakému vyšetřování uškodil pohled dalších očí profesionálního policisty?“

			„Když byly ty oči příliš blízko případu – třeba když patřily sestře jedné z obětí. Kdo ví, jaké může mít motivy? Třeba je uvedená v poslední vůli. Zatím jsme žádnou nenašli. Nebo něco vytříská z pojistky nebo je ustanovená jako opatrovnice dětí nebo bůhvíco.“

			Paterno už toho měl tak akorát dost. „Je to dobrá policajtka.“

			„Která přiznává, že sestru neznala, a možná ji dokonce neměla ráda. A jak to tak vypadá, Lathamovi mají peníze.“

			„Pokud jde o profesi, rozhodně nelže. Vygooglil jsem si ji.“

			„Já taky. Umí si pěkně přizpůsobovat zákony a nařízení.“

			Podíval se na ni, jako by se ptal: Copak to neděláme všichni? Copak vy to neděláte?

			„Ale už se jí to jednou vymklo. Zabila podezřelého z okruhu pachatelů v oblasti dětské pornografie. Není to tak dávno. Neexistují záběry z kamery. Povídalo se, že ho chladnokrevně zastřelila.“

			„Mluvil jsem s jejím nadřízeným, šerifem Blackwaterem. Zaručil se za ni.“

			Zamračila se. „A co měl asi dělat? Přiznat, že má v oddělení ženskou, která se utrhla ze řetězu a říká se o ní, že řeší věci po svém? Pochopitelně se jí zastává. Aby jeho oddělení vypadalo dobře!“

			„Prokristapána, Tanakaová, Pescoliová je skvělá policistka!“

			„A já vám říkám, že je mi podezřelá.“

			„Vy podezíráte všechny.“

			„To je u policisty dobrá vlastnost!“ prohlásila na svou obranu. 

			„Možná. Musíte to ale argumentačně podložit.“ 

			„A co intuice?“

			Zazubil se. „Mohla byste to nazvat ženské vnitřní cítění. To by se hodilo líp.“

			„To je diskriminační,“ ucedila a pořád v ní vřel vztek.

			„Jenom když to tak sama nazvete. Vykašlete se na to, Tanakaová.“ 

			„Nevykašlu.“

			Dlouze vydechl, čímž naznačil, že ztrácí trpělivost. „Pojďme si už promluvit s těmi dámami.“

			„Ženami. Nejsou to dámy. Ani holky.“

			„Možná pro vás. Ale zkuste být milá, ano?“

			Ani kdyby čert na koze jezdil! Milá? Kam to člověka zavede? Jedině pokud lpí na prastarém pořekadle o tom, že víc much se chytí na med než na ocet...

			„Počkejte chviličku.“ Zavibroval jí mobil. Podívala se na zprávu. „Zdá se, že jednoho Lathamova syna našli. Je v pořádku.“

			„Není tedy oběť. Třeba je do toho zapletený.“ 

			„Uvidíme.“ Dočítala zprávu a on už vstupoval do zasedačky.

			Ježíši, ten Paterno umí být ale tvrdohlavý jako osel! Ustrnul ve způsobu uvažování osmdesátých let. Možná spíš sedmdesátých. Ten chlap je dinosaurus. Ale je dobrý detektiv. Vytrvalý. Zarputilý. Nepustí případ, dokud ho nevyřeší. Což jsou všechny důvody, proč sis vyžádala, že u něj nastoupíš. Pamatuješ? Chtěla ses od toho starého chlápka něco naučit, trochu si rozšířit schopnosti, protože zatím máš jenom počítačové dovednosti. Chtělas zjistit, jak hluboko se dá proniknout do případu, aniž by ses spoléhala na technologie. A tady to máš.

			Tanakaová netrpělivě čekala, zatímco on poskytoval sestrám trochu času.

			• • •

			Sarina se celá ubrečená vymanila ze sestřiny náruče. „Promiň,“ omlouvala se a hlasitě posmrkávala. „Je to prostě tak... těžké.“ Měla zarudlé oči a z nosu jí teklo tak strašně, že musela z kabelky vylovit kapesníček. „Nikdy jsem nečekala... teda, kdo to asi mohl udělat...? Ach bože, chudinka Brindel.“ Vrtěla hlavou, schlíplý culík jí přejížděl po ramenou. „Cos zjistila?“

			„Nic.“

			Collette odstrčila židli od stolu a také Regan objala, ale objetí bylo chladné a strnulé, pro obě nepříjemné. „Nic? Ale to snad ne!“

			„Přijdou sem a chtějí si s námi všemi promluvit.“

			„A budeš jim pomáhat s vyšetřováním?“ zeptala se Sarina.

			„Když mi to dovolí.“

			Collette se podivila: „A proč by neměli?“

			„No, tak především jsem sestra jedné z obětí, a navíc se do toho pletou nejrůznější otázky jurisdikce. Obvykle se totiž takhle nepostupuje.“

			„Zoufalá opatření pro zoufalé časy,“ pronesla Sarina a zvedla bradu. „A pokud toto nejsou zoufalé časy, tak už nevím. Naše sestra a švagr zavražděni, jejich děti se pohřešují...“

			„...a kdo ví, co všechno lupiči sebrali,“ podotkla Collette.

			„Oni je i vykradli?“ O tom Pescoliová nevěděla.

			Collette stáhla koutky. „Dona, jejich hospodyně, tvrdila, že sejfy byly otevřené. Nevíme ale, co v nich bylo.“

			„Policisté na to přijdou,“ řekla Pescoliová.

			„S tvou pomocí,“ posmrkla Sarina.

			„No, zatím mě nevykopli.“

			„Mají to v úmyslu?“

			Regan si vzpomněla na podezíravý pohled Tanakaové a na svou naléhavou potřebu odhalit pravdu. Musí se krotit, neprosazovat si spolupráci s vyšetřovateli násilím, protože jinak se jí tato možnost navždy zavře před nosem. „Uvidíme. Teď si s tím nebudeme lámat hlavu.“ Chviličku psala Biance zprávu, aby se zeptala na malého, a pak se vrátila k hovoru se sestrami.

			Mezitím se Sarina opět poněkud uklidnila a do zasedačky vstoupili detektivové.

			Po rychlém představení Paterno opakovaně nabízel vodu, kávu nebo limonádu, a tentokrát Pescoliová poprosila o láhev vody, zatímco sestry jen zavrtěly hlavou.

			„Přinesu ji,“ nabídla se Tanakaová a zmizela. Za necelé dvě minuty přišla se třemi láhvemi, jednu podala Paternovi, druhou Pescoliové a třetí si otevřela sama, jakmile dosedla na židli vedle svého parťáka proti sestrám Connorovým.

			Paterno vysvětlil pár věcí ohledně případu a Pescoliové i jejím sestrám shrnul jeho stručný obsah:

			Oběti byly dvě, Paul a Brindel Lathamovi, identifikovala je hospodyně, která našla jejich těla. Jak se ukázalo, v době útoku byla každá oběť sama, ve vlastní oddělené ložnici. K útoku zřejmě došlo ve stejné době jako k loupeži. Nikde nejsou známky násilného vniknutí – žádné prolomené zámky nebo stopy na dveřích či oknech, patrně nebyly násilně otevřeny, a policie prozatím nedokázala najít ani děti zavražděného páru, ale stále pátrá. Je možné, že byly uneseny, případně se samy staly oběťmi nebo se prostě pohřešují. Policie prohledává město a jeho okolí, kontaktuje přátele a známé.

			Pescoliová se pro tuto chvíli nenamáhala dělat si poznámky. Na to bude dost času později, až bude jednat s Paternem a Tanakaovou na profesionální platformě coby policistka s policisty. V daném okamžiku se pouze snažila udržet na uzdě netrpělivost a sledovala obě sestry i detektivy, kteří je vyslýchali. Otevřela si láhev s vodou a pořádně se napila.

			Sarinu dle očekávání přemáhal zármutek a nenamáhala se to skrývat. Byla ze čtveřice Connorových sester vždycky nejcitlivější. Teď si pravidelně osušovala kapesníkem oči, smrkala a v průběhu celého výslechu tiše poplakávala.

			Collette, prvorozená sestra, byla její pravý opak, stála nohama pevně na zemi a momentálně přemáhala spíš naštvanost než smutek. Což nebylo žádné překvapení. Jinak než hněvem nejspíš zármutek a hoře projevit neuměla.

			Pescoliová se chovala velmi netypicky, protože své pocity držela pod pokličkou. Pokud si měla získat Paternovu důvěru – a tím spíš důvěru Tanakaové –, musela vystupovat maximálně klidně.

			Paterno kladl otázky o Paulovi a Brindel, a Reganiny sestry odpovídaly. Ona si přitom uvědomovala, jak málo o Brindel věděla – mnohem míň než Sarina a Collette.

			„...moc jsme se nevídaly, přestože bydlíme ve stejném městě,“ říkala Sarina. „Jenže každá máme svůj život a vlastní program.“ V modrých očích se jí objevil záblesk provinilosti. „Jednou za čas jsme zašly na oběd, na drink nebo na kávu.“

			„Jak často?“ zeptala se Tanakaová.

			„Nevím.“ Sarina pohlédla na Collette, jako by jí starší sestra mohla pomoci. „Jednou za pár měsíců, možná častěji, podle toho, jak jsme měly čas.“

			„Někdy to bylo i půl roku nebo víc,“ doplnila Collette a Sarina si povzdechla.

			„Asi to tak bude... chápete, málo času. Ale vždycky jsme si ho na sebe udělaly o Vánocích nebo jsme zašly na oběd, když některá z nás měla narozeniny, nebo u příležitosti oslav narozenin dětí.“ Znovu vzala do ruky plechovku pepsi-coly, ale nenapila se. Jen si kousala spodní ret a celý svět by řekl, že lituje každé vteřiny, kterou nestrávila se svou – nyní mrtvou – sestrou.

			V místnosti na chvilku zavládlo ticho rušené jen drnčením skrytých větráků a tlumeným hovorem z chodby.

			„A co její děti? Vaše neteř a synovci?“ zeptal se Paterno.

			„Víte o nich něco?“ zeptala se s nadějí v hlase Sarina. „Seth... ten... půjde na Berkeley, že? Je to jen přes záliv. Měl by být tam...“ A pak zmlkla.

			Tanakaová pohlédla na Paterna a ten nepatrně přikývl. „Seth Latham už je na cestě. Byl mimo město.“

			„Mimo město?“ zopakovala Collette.

			„Ano, v Las Vegas,“ vysvětlovala Tanakaová. „S přítelkyní. Druhý syn nezvedá telefon.“

			Sarina se zatvářila překvapeně. „Ještě mu ani neskončil semestr. Jak to, že je ve Vegas? Ale třeba je to jinak. Však víte, dnešní děti... Ale co jeho bratr Macon? Ten by měl být na jihu na univerzitě v Los Angeles.“ Když ani jeden z detektivů nereagoval, dodala. „Studuje tam? Myslela jsem si, že je na přípravce na práva nebo tak něco.“

			„Seth prohlásil, že si bratr dal semestr pauzu, že se v domě v San Francisku zdržuje zřídka a zastaví se tam jen jednou za čas. Většinou pobývá v bytě v Oaklandu, který si pronajímá jeho kamarád.“

			„Opravdu?“ divila se Sarina.

			Collette obrátila oči v sloup. „Ale no tak, Sarino. Víš přece, že má problémy. On nikdy na studium moc nebyl. Přihlásil se na školu jen kvůli Paulovu naléhání.“ Paternovi řekla: „Měl jisté psychické problémy – i tak by se to dalo označit.“ 

			„Collette!“ zalapala Sarina po dechu.

			Collette pokrčila rameny. „Beztak si to zjistí.“

			„Problémy jakého typu?“ zeptala se Tanakaová.

			Collette zaváhala, pohrávala si s náušnicí, potom povzdechla a zavrtěla hlavou. „Popsala bych to asi jako neschopnost ovládat hněv. Když byl mladší, často se s bratrem pral, a přitom v záchvatu vzteku pěstí prorazil dveře, poškodil kapotu auta, jak do ní kopal, a podobné věci.“

			„Je násilnický,“ vyvodila si Tanakaová.

			„Podle mě nikomu neublížil, tedy nijak závažně... Rozumíte, nikdy třeba... co já vím... netýral zvířata, nebyly na něj stížnosti kvůli šikaně ani neměl zákaz se k někomu přibližovat. O ničem takovém nevím, až na potyčky s bratrem, ale Paul nad tím vždycky mával rukou, že jsou to jen ‚klukovské šarvátky‘.“ Collette zvedla obočí.

			„Vy si to nemyslíte?“ zeptala se Tanakaová a Pescoliová se znovu napila. Zdálo se, že Collette vyloží všechny karty na stůl a provětrá špinavé prádlo celé rodiny, což Regan překvapovalo. Obvykle si na takové věci dávala nesmírný pozor a byla dost upjatá. Jenže na druhou stranu vždycky chtěla dotáhnout věci do konce. A jít v životě dál. Nikdy se příliš neutápěla v sentimentu ani v nostalgii. Collette jednala. Vypracovala se i v účetní firmě, udělala kariéru a teď měla vlastní praxi, a k tomu si přidala takzvaně vedlejšák a organizovala různé oslavy. Přinejmenším v minulosti tomu tak bylo. Její nejstarší dcera Elise vyrůstala někde na jih od Seattlu, kde stále bydlela. Sarina byla umělecky založená, své věci prodávala přes webové stránky na internetu, na svět se dívala růžovými brýlemi, a v důsledku toho byla často zklamaná nebo ji něco ranilo, a teď se právě podruhé rozváděla. A Brindel? Inu, to byla prostě Brindel. Vždycky dělala naprosto cokoli, jen aby byla nejlepší.

			Collette se ozvala: „Ten přístup k výchově stylem, že rvačky jsou ‚klukovské šarvátky‘, je hodně starosvětský a dovolila bych si to hodnotit jako výmluvu za špatné vychování. Já mám tři děti. Jistě, samé holky – a vyrůstala jsem mezi třemi sestrami.“ Ukázala na Regan a Sarinu. „Měly jsme své problémy, hádaly se a párkrát jsme si i doslova vjely do vlasů, což moje dcery také, ale s chlapci je to jiné. Jsou nesmírně akční a je jim jedno, když někoho nebo sebe zraní, chápete. Z toho důvodu z nich bývají vojáci.“

			Sarina ji přerušila. „Macon je hodný kluk.“

			Collette namítla: „To záleží na tom, co chápeš pod slovem ‚hodný‘. Ano, pokud vím, nikdy ho za nic nezatkli.“ Významně na Sarinu pohlédla. „Jenže policie potřebuje vědět, co se děje. Co všechno se děje.“

			„Nechtěla jsem nic zatajovat!“ naježila se Sarina a zrudla. Do obličeje jí stoupala stále výraznější červeň. „Jenže to je osobní. Soukromé.“

			„Krucinál, tady se vyšetřuje vražda, Sarino. Právě ty mi to v jednom kuse připomínáš.“

			Pescoliová si rozpačitě poposedla.

			„No jo, vlastně... ano, jistě, Collette má pravdu,“ uznala konečně.

			„Macon je...“

			„Nevyvedl se.“ Collette zachytila Reganin pohled. „Macon měl konflikty s Paulem a Brindel nikdy neměl rád. Je dost horkokrevný. Rozhodně má potíže. Je trošku násilnický, ale...“ dodala a zvedla ukazováček. „Neřekla bych, že se k nim choval nepřátelsky, a určitě není schopen vraždy.“

			Sarina znovu zavrtěla hlavou a položila si dlaň na hruď. „Ne, to ne. Naprosto ne.“

			Regan si informaci uložila do paměti, podobně jako Tanakaová a Paterno, za to by dala krk. Pravdou zůstávalo, že Regan si chlapce téměř nepamatovala. Viděla je jen párkrát, z čehož jednou na Paulově a Brindelině svatbě. Tehdy byli ještě malí, asi čtyři a pět let. Možná si příliš neuvědomovali, co se vlastně děje. Brindelině dceři Ivy byly necelé dva, stejně jako Biance. Podruhé je Pescoliová viděla mnohem později. Na matčině pohřbu. Chlapcům bylo určitě přes deset, takže se chovali jako správní mladí puberťáci – s nikým se nebavili, byli vzpurní, pořád naštvaní. Pohřeb zachmuřeně proseděli v kostelní lavici, na hřbitově pak klopili pohled k zemi a později na pohřební hostině skoro ani neodpovídali, když se jich někdo na něco ptal. Ivy byla otevřenější, vyčouhlá předpubertální holka, samá ruka, samá noha, v puse rovnátka, která se snažila zakrývat. Zdálo se, jako kdyby se ve svém těle necítila úplně dobře, ale Regan ji dokázala pochopit. I ona měla děti se složitými povahami. Vzteklé. Vzdorovité.

			A dnes už mají obě za sebou zkušenost se zabíjením. Obě v sebeobraně – Bianca bránila sama sebe, Jeremy svou matku Regan.

			„Takže starší syn se svým otcem nevycházel. A co mladší? Ten, co jel do Las Vegas?“ zeptala se Tanakaová a přerušila Reganiny úvahy.

			„Seth,“ upřesnila Collette.

			„Ano, Seth.“ Tanakaová si dělala poznámky. Regan cítila, jak jí v kapse bzučí telefon. Podívala se na displej a všimla si, že Bianca odpověděla na zprávu a uklidňuje ji, že má všechno pod kontrolou.

			Jsme v pořádku. Už spí. Nedělej si hlavu. Zvládnu to. [image: ] Krom smajlíka ještě doplnila plačící smajlíky.

			Regan neměla pocit, že by na situaci bylo něco k smíchu, natož k takovému, z něhož se slzí, ale odpověděla stručným OK a znovu se soustředila na rozhovor. Tanakaová se zrovna ptala: „A jak do rodiny zapadal Seth? Vycházel s otcem dobře?“

			Collette odpověděla: „S Paulem nevycházel nikdo. Ale to si Paul zavinil sám. Vím, že bych neměla mluvit o mrtvém špatně, ale kdybyste se mě zeptali – což vlastně děláte –, řekla bych, že Paul Latham junior je, vlastně byl, arogantní hajzl. On takový prostě byl. Jeho otec, který bydlí v Arizoně – a je to mimochodem také pan doktor, ale v penzi –, je úplně ze stejného těsta. Naprostý kretén. Čtyřikrát ženatý. Ach, promiň, Regan.“ Vrhla po sestře rychlý pohled, poněkud rozpačitý, protože Regan byla momentálně vdaná potřetí. „Nic proti tobě.“

			„Neberu si to osobně,“ zalhala Regan. Obě věděly, že si to osobně bere. Collette do ní zaryla schválně a trefila se do černého. Ale ani jedna by to nepřiznala. Přesně jako za starých časů.

			Sarina se kousla do rtu a pohlédla na policisty. „Musím se vás na to zeptat. Nevíte něco o Ivy? Už jste ji našli?“

			„Zatím ne.“ Paterno se naklonil přes stůl. „Ale pracujeme na tom. Vyhlásili jsme po ní pátrání. Obvoláváme přátele a sousedy, volali jsme pochopitelně i jejímu otci, ověřujeme záběry z místních bezpečnostních kamer a proklepli jsme sociální sítě. Máme mobilní telefony obou obětí – díky nim jsme se spojili s Paulovými syny, ale Ivy Wildeová zatím nereagovala. Pokud máte informace, které by nám mohly pomoci, nápad, kde by mohla být nebo koho třeba kontaktovala, prosím, povězte nám to.“

			Sarina protáhla obličej. „Toho jsem se bála. Co když ji unesli?“ Mluvila přiškrceně, jako by se nechala unést divokými představami. „Možná ji někde drží proti její vůli a... ach bože, doufám, že tomu tak není.“ Znovu se rozplakala.

			„Ujišťuji vás, že děláme všechno, co je v našich silách,“ řekl Paterno.

			Collette položila Sarině ruku na rameno. „Nic nevíme. Není důvod přivolávat potíže.“

			„Tohle říkávala máma,“ zalykala se Sarina, která marně bojovala se slzami. „Zkoušela jsem Ivy volat a psát zprávy, ale nic.“

			„Řekni svým klukům, ať to zkusí oni,“ navrhla Collette a poprvé zmínila Sarininy syny. „Vždycky si byli blízcí.“

			„Nenapadlo tě, že jsem to už udělala?“ popotáhla Sarina. „A... taky nic.“

			Sestry hovořily s detektivy ještě asi dvacet minut a Paterno nakonec setkání uzavřel s tím, že je budou informovat.

			„A ty se podílíš na vyšetřování,“ konstatovala Sarina směrem k Regan.

			„Neoficiálně.“ Pescoliová si všimla nepatrné reakce Tanakaové. Trochu se jí vyboulila tvář, jak zaťala zuby.

			Když Paterno vstal a dal jasně najevo, že je hovor u konce, ozvala se Sarina: „Vezmete nás s sebou, abychom se podívaly na tělo? Abychom Brindel identifikovaly?“

			Regan vyskočila. „Hele, o to se postarám já, jo?“

			Sarina se nechtěla nechat odradit. „Ale...“

			„Myslím to vážně, nemusíš tam chodit. Můžeš... se spojit s pohřební službou, až mrtvé zítra dostanou. Teď je docela pozdě, ale...“ Obrátila se na Collette. „Jsem na to zvyklá, dělám to pořád a opravdu si myslím, že něco takového dnes nemusíte podstoupit.“

			Projednou ji starší sestra poslechla. „Mně to neva, ale Sarina...“

			„Já ji chci vidět.“ Sarina nervózně přelétla pohledem z Regan na Collette.

			„Však ji uvidíš,“ ujistila ji Regan. „Ale ne teď. Vrať se domů. Zkontroluj děti. Prospi se. Zítra ti zavolám.“

			„Když já nevím...“ Sarina váhala.

			„Sarino, vážně, já se o to postarám,“ opakovala Regan.

			„Nemyslíš, že jsme si toho dnes prožily dost?“ zeptala se Collette. Zvedla šálu, omotala si ji okolo krku a sáhla po kabátu. „Nech Regan, ať to udělá ona. Je profík.“ Podala sestře vlhkou bundu. Ještě se Regan zeptala: „Předpokládám, že tady zůstáváš na noc.“

			„U mě,“ řekla hned Sarina.

			Regan zvedla ruku. „Mám přes Airbnb pronajatý byteček kousek od Brindelina domu. Přespím tam.“

			Sarina se tvářila zmateně. „A malý je s Natem?“

			„Ne. Je tady se mnou. Přivezla jsem Biancu. Stará se mi teď o něj.“

			„Já... chci ho vidět,“ prohlásila Sarina. „Jenom... škoda, že to není za lepších okolností, chápeš.“ Polkla další slzy. „Opravdu bych si přála, abys přijala mou nabídku a zůstala u mě. Když je teď Denny pryč, mám spoustu místa.“

			„Denny je pryč?“

			„Ty to nevíš?“ Sarina zkřivila obličej. „Opustil mě. Odešel od nás. Kvůli...“

			Panebože!

			„...kvůli jiné ženě,“ vypískla. „Vykašlal se na své syny. Umíš si to představit? Ryan a Zach jsou zdrcení. Zdrcení.“ Posmrkla a utřela si nos. „Kdo tohle udělá vlastním dětem?“

			Collette se zpoza Sariny podívala na Regan a nepatrně zavrtěla hlavou, aby jí naznačila, že by v rozebírání tématu Sarinina manželství neměly pokračovat. Alespoň ne tady. A teď.

			Vyšly na chodbu a Collette navrhla: „Nechcete se ráno sejít u mě?“

			„Ne, ne, u mě,“ trvala na svém Sarina. „Musím vypravit Ryana a Zacha do školy.“

			Collette přikývla. „Oukej.“ Ještě se zeptala Regan: „Vyhovuje ti to?“

			„A co kdybychom se sešly až odpoledne?“ zamyslela se Regan. „To by mi poskytlo dost času, abych si propojila některá fakta – aspoň doufám. A musím strávit nějakou chvíli i s Tuckerem a dát Biance volno.“

			„Tak jo,“ odkývla to Collette, než Sarina stihla protestovat.

			„Doprovodím vás ven,“ řekla Tanakaová a Collette s deštníkem v ruce postrkovala Sarinu chodbou. Tanakaová šla v čele.

			„Připravená?“ zeptal se Pescoliové Paterno.

			Ne. Na tohle nikdy. „Jo. Jen ještě zavolám dceři. Abych zkontrolovala, že je malý v pohodě.“

		

	
		
			Kapitola 6

			Když stála Pescoliová v márnici a dívala se na sestřino tělo, cítila, jak se jí z obličeje vytrácí barva. Na vteřinu měla obavy, že se jí podlomí kolena. Při pohledu na sestru jí mozkem prolétl kaleidoskop vzpomínek: Brindelina oslava narozenin, bylo jí asi deset a zlomila si ruku, a všechny pozvané děti se jí podepisovaly na sádru. Další vzpomínka na Brindel usazenou vedle nějakého kluka v kabrioletu, jak odjíždí pryč. A jiná, když byla Pescoliová nachlazená, hrozně kašlala a Brindel za ní v noci přišla do pokoje, aby si spolu četly z oblíbené knížky... Ne, nebyly si blízké, ale občas došlo k situaci, kdy mezi sebou cítily sesterské pouto.

			„Jo,“ vymáčkla ze sebe a přikývla. Syčivě se nadechla. „Je to Brindel.“ Kdo jí to udělal? A proč?

			Tělo bylo nahé, prostěradlo odkryté, a Brindeliny neskutečně modré oči hleděly do prázdna, kůži měla promodralou s viditelnými stopami opálení. A nejvýraznější byla malá dírka, jasně viditelná na čele přímo mezi očima.

			Zjistím, kdo ti to udělal, a dostanu ho. Věř mi, Brindel, já ho chytím.

			Ohlédla se na Paterna, který stál kousek za ní. „A co Paul?“

			„Chcete ho také vidět?“

			Pescoliová přikývla.

			Paterno promluvil se zřízencem, ten hbitě našel správnou lednici a vytáhl další nosítka na kolečkách. Leželo na nich tělo Paula Lathama, který byl mrtvý stejně jako jeho žena, měl našedlou kůži, vypadal starší, než si Pescoliová pamatovala, a jeho kdysi hnědé vlasy byly prokvetlé stříbrem, hlavně na spáncích. Potvrdila jeho totožnost: „To je Paul,“ a odvrátila se. Zřízenec zasunul tělo zpátky do lednice. V takových chvílích ji vždycky napadlo, že je mrtvý odložený „k ledu“.

			Vyšli z budovy a Paterno, který s ní předtím vážil desetiminutovou cestu z policejní budovy do márnice, se teď nabídl, že ji odveze domů. Proplétali se příkrými ulicemi a ona poznamenala: „Víte, opravdu potřebuju být součástí tohohle vyšetřování. Už kvůli sobě.“

			Na semaforu zpomalil a odpověděl: „Není to ve vaší jurisdikci a jste člen rodiny. Radím vám tedy – nechte to na nás.“

			„Můžete mi věřit.“

			„Co byste dělala na mém místě vy?“ zeptal se, a jakmile semafor přeblikl, pohlédl na ni.

			„No jo, já vím. Ale mohla bych pomoct. Nehodlám mařit vyšetřování.“

			„Máte pověst člověka, který... nenechává nedodělanou práci. Byť používá nekonvenční prostředky.“

			Takže si ji proklepl. Nic překvapivého.

			„Vím, že mě Tanakaová nemá v lásce, ale dokázala bych s ní spolupracovat.“

			„Je trošku citlivá na své pole působnosti.“

			„Spíš bych řekla přecitlivělá.“

			„No jo. Možná.“ Znovu se rozpršelo, takže zapnul stěrače, a vzápětí už viděli dům, ve kterém si pronajala přízemní byt. „To je ono?“

			„Jo.“

			Zaparkoval ve druhé řadě. V domě se nikde nesvítilo, protože byla téměř půlnoc.

			„Byla bych ráda, kdybyste mě informovali o vyšetřování,“ zaprosila a sáhla po klice. „Můj nadřízený, šerif Blackwater, se za mě zaručí.“ Ve skutečnosti si tím nebyla jistá.

			„To už udělal.“

			Další překvápko, pomyslela si. Už vystoupila, a než za sebou zabouchla dveře auta, naklonila se dovnitř. „Dovolte mi, abych to obrátila i já. Co kdybyste byl na mém místě, právě si prohlédl v márnici vlastní sestru a viděl v její hlavě dírku po kulce?“ Neodpovídal, jen se na ni díval, a ona to už na dešti déle nevydržela, zabouchla dveře a proplížila se mřížovou brankou k domu. Přikrčila se, aby moc nemokla, a vyšla po několika schodech ke dveřím bytu v přízemí.

			Pěkně ji naštval, ale musí to hodit za hlavu.

			Nejvyšší čas sundat policajtskou čepici a proměnit se v matku sedmnáctileté dcery a malého miminka.

			Pro tuto chvíli.

			Jen pro tuto chvíli.

			Tanakaová si pomyslně odpíchla odpracované hodiny pro tento den a zamířila domů, do své miniaturní garsonky v Oaklandu.

			Jenže nemínila přestat pracovat. Ani náhodou.

			Byla přemotivovaná a zarputile chtěla případ Lathamových rozlousknout. Navíc jí pěkně lezla na nervy ta policajtka z Montany. Bez ohledu na to, že je příbuzná oběti, představovala Regan Pescoliová problém, jakkoli se s nimi snažila hrát otevřeně. Vlastně už tím připadala Tanakaové celkem podezřelá. Co je komu do toho, že je ta ženská detektiv? Dokonce vyznamenaný? Tanakaová Pescoliovou brala přinejlepším jako truchlící pozůstalou a přinejhorším jako podezřelou.

			Zatím se nerozhodla, k čemu se přikloní.

			Na Pescoliové bylo rozhodně něco, co ji dost štvalo.

			Možná právem, pomyslela si a natáhla ruce za hlavu. Seděla u malého rohového pracovního stolu na údajně ergonomické židli. Vysedávala na ní už dlouho – vedle zapnutého počítače jí ležel hrníček s vystydlým čajem.

			Pescoliová už prošla slušnou řádkou skandálů, jak z profesního, tak soukromého života, ale Tanakaová neměla moc času, aby se na ně podívala zblízka. Zatím. Momentálně se toho dělo až příliš, rozjíždělo se vyšetřování vraždy, a tak nechtěla plýtvat energií na zkoumání podrobností života neodbytné policistky. Pescoliová byla vysoká a pohledná, možná dokonce krásná, a oplývala sebedůvěrou hraničící s agresivním přístupem. V průběhu schůzky poněkud obrousila hrany, ale Tanakaová její ostrý přístup vycítila. Pescoliová by to možná nepřiznala, ale v duchu oba vyšetřující policisty i celé jejich oddělení hodnotila. Jako by na svou práci nestačili. To je snad vtip! Co si ta ženská o sobě myslí – srovnávat sanfranciskou policii s nějakým podřadným oddělením šerifa kdesi v zapadákově v montanských lesích?

			Takhle neuvažuj. Sama víš, že nejlepší policajti začínali na venkově. Co třeba Watts?

			Maličko se jí sevřelo srdce, protože si vybavila svou první skutečnou lásku, soudního patologa, kterého poznala ještě jako studentka. Učil na jejich univerzitě a nějakou dobu byli milenci – každá vzpomínka na něj ji dodnes řádně rozpalovala. Roland Watts byl neskutečně geniální a ženatý. Jenže ona se do něj zamilovala i tak.

			„Do prdele,“ zabručela si pro sebe.

			Podívala se na hodinky. Krucinál, už jsou tři ráno.

			U pracovního stolu proseděla šest nebo sedm hodin ve snaze sehnat informace o všech členech rodiny Lathamových, včetně bývalých manželů, obchodních partnerů, dvou žen, s nimiž Paul údajně spal, a samozřejmě včetně detektiva Regan Pescoliové. Ani se nenavečeřela, pojídala brambůrky s omáčkou a hummus a přepíjela se čajem, aby neusnula. Teď zívala, smetla ze stolu drobečky, shodila ze sebe oblečení, zhasla lampičku a chystala se spát. Hlavou jí probíhala změť myšlenek a detailní vzpomínky na dvojitou vraždu. Nemohla si pomoct, vrtalo jí hlavou, kde jsou asi Lathamovy děti. Prozatím našli jednoho syna, ale co ten druhý, Macon? A kde je asi Ivy? Co se s ní stalo? Bydlela v tom obrovitém domě s matkou a nevlastním otcem, a zničehonic zmizela. V jejím pokoji nic nevybočovalo z normálu. Postel měla rozestlanou, ale byla ještě mladá a nepořádek v pokoji vypadal úplně stejně jako nepořádek v pokojích dívek jejího věku.

			Nenašli však kabelku, doklady, počítač, notebook, telefon ani tablet. Copak si všechno odnesla? Auto neměla – to si Tanakaová prověřila. Oba vozy manželů Lathamových – jeho BMW a její lexus – stály v garáži, zaparkované za sebou.

			Co se tedy stalo s Ivy? Pátralo by se po ní i tak, ale mohla by být něco víc než pozůstalá? Vyděšená holka, nebo dokonce oběť, případně spolupachatel vraždy rodičů?

			Zítra na to možná přijdou, pokud získají od telekomunikací záznam dívčiných hovorů. Nebo třeba informaci o pohybech na jejím účtu.

			„Ráno,“ říkala si a myslela na potomky Paula a Brindel Lathamových. Na počítači zahlédla Macona – studenta, který strávil minimálně polovinu času školní docházky na protestních akcích proti čemukoli. Byl pohledný – z kategorie vzpurných rošťáků. Souměrné rysy, pleť, která vypadala vždycky opáleně, hluboko posazené, zamyšlené oči. Jeho bratr byl oproti němu menší a bledší, se světlejšími vlasy i očima. Ivy dosáhla přesně hranice dospělosti, takže byla stále dost mladá, podle většiny amerických měřítek krásná. Ano, Tanakaová se bude muset podívat všem třem na zoubek. Zvedla se od počítače, znovu se protáhla a slyšela, jak jí zapraskalo v zádech. „To není dobré znamení,“ promluvila na sebe nahlas a pátravě se rozhlížela po své maličké oaklandské garsonce s vyklápěcí postelí a kuchyňkou, do níž se jen taktak vměstnala indukční deska, mikrovlnka a minilednička. Bydlela zde s dlouhosrstým siamským kocourem, televizí a knihami. Lehla si na bok, přitáhla si peřinu k bradě a ucítila, jak něco měkce dopadlo na postel – jasné znamení, že toulavý kocour, kterému říkala pan Claus, skočil na své místo. Objevil se na jejím prahu na Vánoce a jeho úmysly byly jasně čitelné – chtěl s ní bydlet. Nyní už usínala a jen ucítila, jak ťapká po posteli a zastavil se na jejím rameni. Polechtal ji na nose jemným ocáskem. „Posuň se,“ promluvila do tmy, ale než stačil uposlechnout, propadla se do říše snů.

			První, co Pescoliovou následující jitro upoutalo po příjezdu k Brindelinu domu, byla nepředstavitelná rozlehlost sestřina rodinného sídla. Vzhlédla, aby se podívala až ke střeše vysoko nad sebou, a nemohla si pomoct, ale začala uvažovat o tom, kolik je asi v prastarém rekonstruovaném viktoriánském domě tajných skrýší. Určitě se tam nachází spousta různých skříní, přístěnků a komůrek.

			Paterno ji čekal pod stříškou na vstupní terase, aby se schoval před deštěm bičujícím město i před mrazivým větrem, který se proháněl příkrými ulicemi. Po obloze se valila temná mračna, a přestože bylo deset ráno, den už byl kalný jako za soumraku.

			„Jste si jistá, že to tak chcete?“ zeptal se jí, protože si nejspíš vzpomněl, jak se jí při pohledu na mrtvou sestru vytratila z tváře všechna barva.

			„Naprosto.“

			„Dobrá tedy.“ Odemkl dveře a vstoupili do prostorné haly se stropem vysokým až do prvního patra. „Tyto dveře byly zamčené, zadní otevřené. Můžeme začít v kuchyni.“

			„Ne,“ zavrtěla hlavou a vzhlédla k zábradlí chodby v patře. „Chci vidět všechno. Můžeme začít úplně nahoře?“

			„Jistě.“ Zdálo se, že z něj v průběhu noci poněkud vyprchala nechuť přibrat ji k vyšetřování. V domě teď bylo všechno poprášené kvůli otiskům prstů, ale i tak působily prostory luxusně, každý pokoj i chodbu zdobila drahá umělecká díla – nebo alespoň tak vypadala, že stojí slušné jmění. Vedl ji po schodišti do patra, pak po užším do druhého patra a nakonec po zadních příkrých schůdkách na půdu. Říkal jí, že zadní schodiště vede nejen do pokojíků v podkroví, ale až dolů do sklepa. „Tady nahoře jsou pokoje pro služebnictvo, a právě po těchto schodech většinou chodívali sloužící na začátku dvacátého století, když zde i bydleli.“

			Namáhavě stoupali do půdních prostor s řadou tmavých stísněných pokojíků s malými okny. Do jednotlivých komůrek se taktak vešel stůl a dvě postele, vedle každé stála malá skříň a jediné umyvadlo se zarezlými kohoutky. Všechno páchlo zatuchlinou. Nyní zde byly uskladněné krabice, starý nábytek, obrazy v rámech a skříně na šanony. Všimla si bedny popsané „Vánoce“ a ještě jedné s nápisem „Halloweenské ozdoby“. Nakonec spatřila i krabici s popiskem „Maconovy školní práce“ a naškrábaným datem. Celé patro působilo prázdně a nepoužívaně jako skladiště dávných vzpomínek.

			Nic víc zde k vidění nebylo a Paterno ji zavedl o patro níž. Toto podlaží se zjevně využívalo k ubytování hostů a byly zde pokoje dětí. „Tento pokoj zřejmě patřil Maconovi, jednomu z Paulových synů,“ ukázal na prostornou místnost s neustlanou postelí a ručníkem pohozeným na podlaze koupelny. Na vestavěných poličkách nad psacím stolem byla pořád ještě sbírka baseballových karet i s podepsaným míčkem. Druhý, velmi podobný pokoj, býval asi Sethův a třetí podle zařízení patrně sloužil jako pokoj pro hosty. Ivy měla pokojíček na konci chodby, vyvedený do růžových odstínů doplněných černou, bílou a stříbrnou. Měla neustlanou postel a koupelnu s přehlídkou nejrůznějších líčidel, laků na nehty, šamponů a všemožných tělových gelů a parfémů. „Služebná říkala, že Ivy ten večer domů nepřišla, nebo alespoň podle jejího názoru – takže pokoj vypadá tak, jak ho opustila. Vlastně i celé tohle patro až na místnost, kterou popsala jako Maconův pokoj.“

			„Hospodyně přichází každý den?“

			Přikývl.

			„Měla aspoň vzdálené tušení, kde Ivy je?“

			„Ne. Tanakaová se to snaží zjistit přes její kamarády.“

			Pescoliová z toho měla špatný pocit. „Ale bydlela tady.“

			„Ano.“

			„A čirou náhodou byla pryč, když jí zavraždili rodiče.“

			„Měla kliku,“ poznamenal a pohlédl na ni.

			„Nebo...“

			„Nebo do toho byla zapletená, nebo přímo spolupracovala, nebo se už v té době pohřešovala.“

			Její špatný pocit se ještě znásobil a neopouštěl ji, ani když už Paterno vyrazil po schodech do prvního patra, kde došlo k vraždám.

			Postele byly svlečené a ložní prádlo odvezli do laboratoře, ačkoli z vražd nijak jasně nevyplývalo, že by některá z obětí byla znásilněna.

			Paterno otevřel dvojité dveře. „Toto bylo apartmá Paula Lathama,“ řekl a Pescoliová ho následovala do obrovské ložnice, kde proti posteli bez ložního prádla na zdi visela neméně obrovská plochá obrazovka. Bylo zvláštní, že zařízení Paulova apartmá se zcela lišilo od ostatních prostor domu. Měl moderní nábytek, široké letiště proti širokoúhlé televizi, postel z hladkého světlého dřeva, noční stolky z kombinace dřeva a kovu, chromované lampičky. U francouzského okna vedoucího na terasu byl skleněný a chromovaný bar se dvěma jednoduchými stoličkami.

			„Terasa je společná s pokojem vaší sestry,“ řekl Paterno a otevřel žaluzie, aby viděli ven. „Je to jediný přístup z jedné ložnice do druhé. Nevím, jestli ho někdy používali.“

			Pescoliová se podívala ven, déšť omýval skleněné tabulky a voda stékala na dlaždice terasy. Snažila se představit si sestru s manželem, jak... Co vlastně? Spí odděleně, ale setkávají se na soukromé terase, aby si dali sklenku? Tak či onak byla terasa nádherná skrýš, protože na ní rostla spousta zeleně v květináčích. „Není tady žebřík nebo požární únikový východ?“ zeptala se.

			Přikývl. „Nevypadá moc používaně.“

			„Ale byl by jednou z možností přístupu nahoru...“

			„Francouzská okna byla zamčená, když jsme sem přišli.“

			„Jsme tudíž zpátky u klíčů.“ 

			„Nebo je někdo pustil dovnitř.“ Kývl k otevřeným dveřím. „Podle zbytků střelného prachu v okolí otvoru po kulce lze usoudit, že oběti zasáhl výstřel zblízka,“ říkal Paterno, když vstoupili do nyní prázdné komory, v níž bývala sbírka zbraní. „Velice zblízka.“

			Výstřel z malé vzdálenosti bylo možné určit podle stavu střelné rány – čím blíž se zbraň přiložila, tím pravděpodobněji zanechala stopy po střelném prachu na těle oběti. Skříň na zbraně v tomto pokoji připomínala spíš zbrojnici – byla velká jako menší pokojík a plná vitrín, polic, uzamykatelných schránek. Jen zbraně chyběly.

			„Myslíte si, že útočník použil některou z Paulových zbraní?“ zeptala se.

			„Nevím, ale přikláním se spíš k tomu, že si útočníci přinesli vlastní zbraně. Zdá se, že stříleli ze dvou různých.“

			„Našli jste nábojnice?“

			„Ano.“

			„Byly ze zbraní různého kalibru?“

			„Obě osmatřicítky. Prověřujeme, zda pocházely ze stejné zbraně, ale já bych na to nesázel. Dva sousedé něco zaslechli. Jerome Forrester, který bydlí naproti, tvrdí, že slyšel jen jeden výstřel – pochopitelně ho považoval za zvuk výfuku auta nebo něco podobného. Margaret Rinaldová, přímo odvedle ze západní strany, má dojem, že rána tak nějak zakolísala, takže možná slyšela dva výstřely, ale přesně to stanovit nedokázala. Ani jeden z nich tedy neslyšel dva samostatné výstřely.“

			„Hm. No a... co z toho? Myslíte si, že vrazi byli dva?“ zeptala se Pescoliová.

			„Možná. Pravděpodobně.“ Procházeli Paulovým pokojem a vrátili se na chodbu, z níž se vstupovalo do Brindelina apartmá. „Je nemožné, aby někdo jen tak zastřelil jednu oběť hodně zblízka – bereme-li v úvahu stopy střelného prachu – a pak stačil přeběhnout chodbou do druhého pokoje, kde vystřelil znovu. Nejenže by první výstřel probudil druhou oběť, ale zvuky výstřelů by byly zřetelně oddělené tichem. Zazněly by jednoznačně dva samostatné výstřely. Vzdálenost obětí od sebe je zkrátka příliš velká – ať už bereme v úvahu chodbu nebo terasu. V obou případech by výstřely zazněly jasně každý zvlášť.“

			„Myslíte si, že to bylo něco jako poprava?“ zeptala se a z toho pomyšlení ji zamrazilo. „Dva vrazi si synchronizovali hodinky nebo mobily nebo na sebe jen křikli, aby vystřelili zároveň?“ Tomu se jí nechtělo věřit.

			„Já jen tvrdím, že je to jedna možnost. Hodně pravděpodobná,“ připustil Paterno a škrábal se na bradě. Díval se na postel a snažil se představit si, jak se to seběhlo.

			I ona se dívala na holou matraci, na místo, kde Brindel vydechla naposledy. Regan se stáhlo hrdlo, protože jí bleskly hlavou pravděpodobné poslední chvilky její sestry. Je možné, že útočníka znala? A viděla zbraň, než se z ní vystřelilo? Poznala vraha? Nebo se nacházela v požehnaném stavu nevědomí a ve chvíli, kdy tak krutě přišla o život, tvrdě spala? Pescoliová pomalu vydechovala a uvědomila si, že Paterno pořád mluví o možném scénáři. 

			„...pokud se to seběhlo takhle. Představa, že se střílelo zároveň, znamená, že ani jedna z obětí neměla čas probrat se natolik, aby se pokusila uniknout, případně se útočníkům postavit, nebo vykřiknout, či dokonce přivolat policii. Je také méně pravděpodobné, že by případný svědek z blízkého okolí usoudil, že jde nutně o výstřely.“ Zamířil k francouzskému oknu a zkusil otevřít. Nepovolilo. „Což jim vyšlo. Forrester se domníval, že slyší bouchnout výfuk náklaďáku. Rinaldová si ani nebyla jistá, o co šlo, ale protože se zvuk ozval jen krátce, nepovažovala ho za důležitý a znovu usnula.“

			„Stejně je nikdo nemohl zachránit,“ podotkla Pescoliová.

			„Nemohl. Aspoň myslím. Jenže kdyby se některý soused podíval z okna, třeba by něco zahlédl. Takhle prostě nikdo nic neviděl.“ Jeho slova zněla odevzdaně a patrně to tak i cítil, přestože vyšetřování stálo na samotném začátku.

			„To je fakt smůla,“ zašeptala, silou vůle ovládla emoce a prohlížela si soukromou ložnici své sestry. Snažila se ji vidět víc okem policistky než sourozence. Záclony v oknech, mramorový krb, vázy s květinami a koupelna jako v lázních se sprchou i vanou, navíc skříň na šaty obrovská jako dětský pokoj v domě Pescoliové. To vše bylo doplňkem ložnice s postelí s čalouněným čelem, které bylo nyní potřísněno Brindelinou krví. Francouzské okno stejně jako v Paulově pokoji vedlo na společnou terasu spojující obě apartmá.

			Co se tady sakra stalo? Souhlasila s Paternem, že oběti nebyly náhodné. Někdo věděl, jak se dostat dovnitř, věděl i o sejfu se šperky a větším sejfu se zbraněmi. Navíc pachatelé přišli ozbrojeni, tedy zřejmě s úmyslem zabíjet. Krev jí tuhla v žilách. Proč, pro všechno na světě, byla Brindel tak nemilosrdně zavražděna? A kdo to mohl udělat? Kdo dal zabijákům klíče nebo je pustil dovnitř? Vzniklo to z nedbalosti? Půjčil někdo klíč kamarádovi, případně řemeslníkovi, nebo to zavinila uklízečka? Byly vraždy skutečně záměrné? Plánované? A loupež jen jako krytí vražd k odvrácení pozornosti policie? Jak moc zákeřný je tenhle zločin?

			Zastavila se pohledem na velkém portrétu Brindeliny dcery, který visel na zdi. Byl pořízen, když bylo holčičce tak sedm. Blonďatá, velké zelené oči a zuby v dětském obličejíku ještě trochu velké. Pózovala na kraji zlatého křesla. Na sobě měla šaty s lesklou bělostnou sukní a černým sametovým živůtkem a k fotoaparátu se otáčela z profilu. Útlé nožky měla oblečené do bílých punčocháčů a možná jimi troškou kývala, protože ještě z křesla nedosáhla na podlahu. Na první pohled to byl obrázek vykulené nevinnosti, ale když se člověk podíval pořádně, spatřil za umělým úsměvem a blonďatými lokýnkami něco víc, nepatrný náznak čehosi trochu temnějšího, co na naaranžované fotografii nemělo být vidět.

			Pescoliová znovu uvažovala o skrytých silách zla, které vycítila už doma v Montaně, a naskočila jí husí kůže.

			To, co si myslíš, žes cítila u sebe doma v Montaně na terase kousek od horských hřebenů, nemá naprosto nic společného s tím, co se děje tady! plísnila se v duchu.

			Zaťala zuby a snažila se zneklidňující souvislost zatlačit do pozadí. Nebo ještě lépe úplně vyhnat z hlavy. Co se to s ní děje? Ano, sestra je jednou z obětí, ale Pescoliová je policajtka, ba co víc – detektiv! Když už se jí někdy nepodařilo oddělit emoce od případu, vždycky se jimi dokázala nějak přebrodit, aby jí nebránily v práci. Jenže tohle... tohle je pochopitelně něco jiného. Jde koneckonců o její sestru, bez ohledu na to, jak si byly v průběhu let vzdálené. Odkašlala si a přinutila se soustředit na detaily, na důkazy, které by jí pomohly případ vyřešit. „Nenašli jste nějaké stopy, ze kterých by se dala odvodit velikost nebo typ boty?“

			Zavrtěl hlavou. „Nic jasného. Ani směrem dovnitř, ani ven. Žádný pošlapaný záhon s dokonalým otiskem boty v hlíně. Ani stopa zablácené podrážky na bělostné dlažbě s čitelným vzorkem.“

			Málem se usmála. „Nic jednoduchého.“

			„Ono to není jako v televizi. A jak jsem řekl, žádné známky násilného vniknutí.“

			„Takže jsme obloukem zpátky u klíčů a u otázky, kdo všechno měl klíč od domu nebo kdo vrahům odemkl a pustil je dovnitř.“

			„Vypadá to tak. Prověřujeme, jestli se nějaké klíče neztratily. Hospodyně tvrdí, že měla klíče jen ona a členové rodiny, ale kdo ví? Navíc bylo v přízemí otevřené okno na dámskou toaletu, ale je malé a porost venku pod oknem není nijak pošlapaný. Přinejmenším jeden z vrahů by musel být malý a štíhlý.“

			„Žena?“

			Neodpovídal, ale nepatrně přikývl. Pořád si v duchu probíral možný scénář zločinu.

			„Šlo ale o loupež, ne?“

			„Ano.“

			„Tak třeba jen chtěli mít jistotu, že nebudou svědkové.“

			„Pak to nebyli jen lupiči.“

			Souhlasila. Většina zlodějů by nepřekročila hranici k vraždě, někteří by se dokonce vyhnuli i pouhému napadení, přinejmenším dokud by nebyli sami v ohrožení. Ovšem chladnokrevně zavraždit dva lidi, odpravit je, zřejmě v předem promyšleném plánu, to zavánělo něčím temnějším, než je loupež nebo krádež. „Připomíná to...“

			„Čiré zlo,“ doplnil ji, jako by i on prožíval nepříjemný pocit přibližující se zlověstné energie, která se jí mrazivě roztančila po zádech.

			Prohlídku domu uzavřeli v přízemí, prohlédli si jídelnu, přípravnu jídla, obývací pokoj, vstupní halu, koupelnu a kuchyň. Paterno jí za knihovnou ve velké pracovně ukázal i skryté schodiště do soukromého vinného sklípku pod úrovní země jako vystřižené z filmu o Nancy Drewové. Dole ještě byla garáž se dvěma auty zaparkovanými za sebou, prádelna a malá tělocvična s televizí, veslařským posilovacím strojem, rotopedem a běhacím pásem.

			Poděkovala Paternovi za prohlídku, a když zamykal, vytáhla mobil a přes aplikaci si objednala další Uber. Tím se nechala odvézt k nejbližší půjčovně aut, kde si vybrala Ford EcoSport. Uber byl sice dobrý a rychlý, ale ona potřebovala být mobilnější. Když s sebou vláčela dítě, musela pracovat na vyšetřování a prohlédnout si jeden nebo dva vysokoškolské kampusy, bylo nezbytné mít vlastní vozidlo. A protože už se nechala místními ulicemi párkrát provézt, byla si Pescoliová jistá, že s pomocí GPS dokáže najít v San Francisku a jeho okolí cokoli.

			Posadila se za volant bílého SUV, nejdřív vyrazila do obchodu, aby dokoupila pár nezbytností, a pak se vrátila do bytu – kde našla Biancu s rozmrzelým Tuckerem. „Má hlad!“ hlásila jí hned dcera. Měla strašně rozcuchané vlasy a byla pořád v pyžamu, přestože už bylo téměř poledne. „Nekrmila jsem ho, protože jsi psala, že už jedeš.“

			„Fajn. Mám snídani – nebo spíš oběd – pro oba,“ prohlásila a uvědomila si, kolik je hodin. Postavila dvě tašky s jídlem na malou kuchyňskou linku a přebrala dítě z dceřiny náruče. „Ahoj, ty zlobidlo, co se děje?“ zeptala se syna a odměnou jí byl bezzubý úsměv a rozzářené oči. „No jo, jsi přece úžasný, že?“ vrněla a znovu se ho pokoušela kojit. Opět to nešlo. Bianca si chystala misku jogurtu, krájela pomeranč a do všeho sypala granolu, a Pescoliová to konečně vzdala. „Myslím, že ode dneška z tebe prostě bude dítko odkázané na sušené mléko.“

			„Nejvyšší čas,“ utrousila Bianca. Hladově se pustila do snídaně, a přitom kontrolovala zprávy v mobilu. Zručně si s někým psala. Pescoliová připravila lahvičku s mlékem a Tuckera nakrmila. „Tak co místní poldové? Dovolí ti, abys s nima spolupracovala?“ zeptala se Bianca. Pescoliová se jí svěřila, že s tím asi budou potíže.

			„Možná. Ten hlavní detektiv, Paterno, vypadá, že je s tím smířený, ale jeho partnerka, mladší detektiv, ta mi teda nevěří.“

			„Ó jé. Proč asi? Nenajelas na ně třeba trochu moc zhurta?“

			„Já? Jsem přece mírná jako beránek.“

			Bianca se rozkašlala ironickým smíchem, ale v tu chvíli jí zabzučel telefon. Podívala se na displej. „Ach, to ne!“

			„Můžu hádat? Tatínek.“

			„On to nikdy nevzdá. Je úplně fuk, co udělám, on se nevzdá.“

			„A řeklas mu naostro, že s ním nechceš mluvit?“

			„Pchá! Víš, kolik jsem mu poslala zpráv? On prostě neposlouchá nebo mi nevěří.“

			„Je mi to jasné.“ Panečku, jak dceru chápala! Přesvědčit Luckyho Pescoliho, aby změnil názor, nebo ho přimět k něčemu, do čeho se mu nechtělo, bylo téměř nemožné. Ještě si na to velice živě pamatovala. Jeho nekompromisní přístup v kombinaci s její tvrdohlavostí byla třaskavá směs, takže spolu nakonec vůbec nemohli žít, a úspěšně jim narušila manželství, které však bylo patrně odsouzeno k zániku od samotného začátku.

			„Já si na něj snad seženu soudní příkaz, aby se k nám nesměl přibližovat!“ prohlásila Bianca.

			Regan odložila lahvičku, zvedla Tuckera a nechala ho odříhnout. „Udělej, co považuješ za vhodné.“ Dívala se přes syna na dceru a dodala: „Takhle jsem si to nepředstavovala, když jsem se s tvým otcem dala dohromady.“

			Odfrkla si. „Myslelas, že z nás bude velká šťastná rodinka jako vystřižená z obrazů Normana Rockwella? Pokud jsi toužila právě po tomhle, vybrala sis špatně. Táta je tragéd. Ne. Ještě něco horšího. On je... hrozný. Proboha, mami, kvůli němu mě málem zabili!“ Roztřásl se jí spodní ret.

			„Vím. Nikdy mu to neodpustím,“ prohlásila Regan a myslela to vážně. Svého bývalého manžela by kvůli tomu, čím si Bianca musela projít, nejradši zaškrtila holýma rukama.

			Bianca se teď s jistým úsilím opanovala a snažila se potlačit nepříjemné vzpomínky. Měla neskutečnou schopnost velmi rychle se vzpamatovat. Sáhla po dálkovém ovládání, plácla sebou na futon a pustila televizi. „Já taky ne. Nikdy. Doufám, že se Michelle s tím hajzlem rozvede.“

			„Mám dojem, že chodí do manželské poradny.“

			Bianca si znovu odfrkla, přepínala programy, obrazovka prudce poblikávala a Regan položila spícího Tuckera na postel. Pravdou bylo, že Luckyho aktuální manželku nijak zvlášť nemilovala. Sice to přiznávala nerada, ale Luke si na druhou stranu mohl vybrat i někoho mnohem horšího než svou mnohem mladší „barbínu“ Michelle.

			Najednou si v televizi všimla záběru na Brindelin dům, a tak dceru zarazila. „Počkej, tohle chci vidět!“

			„Co jako?“

			„Vrať to na zprávy,“ řekla Pescoliová, rychlým pohledem zkontrolovala, jestli syn tvrdě spí, a posadila se k Biance na futon. „Tady je to!“ Bianca chvilku zápolila s dálkovým ovládáním a obraz se nakonec ustálil na záběru Brindelina obrovského sídla obehnaného policejními zátarasy, ve všech oknech zhasnuto. Dům vypadal jako obrovská tmavá spící příšera, v dešti docela strašidelná.

			Televizní hlasatelka na sobě měla bundu s kapucí a s vážným výrazem stála před domem. Vypadala soustředěně, tmavé oči upírala do kamery. „Policie nesdělila žádné nové informace o dvojnásobné vraždě Paula Lathama a jeho manželky Brindel...“ Téměř slavnostně odříkávala celý příběh, doplnila ho fotografiemi zesnulých a jejich rodiny. Brindel se na každém snímku usmívala, působila šťastně. Jenže kdo ví, jak její manželství skutečně vypadalo? Co se dělo za zavřenými dveřmi a okny, co vnější svět neviděl?

			„To je Ivy?“ ukázala Bianca na televizi.

			„Hm.“

			„Kde je?“

			„Dobrá otázka. Ráda bych na ni našla odpověď.“ Jakmile se obraz na televizi vrátil do studia, zazvonil jí telefon. Pohlédla na displej a viděla Sarinino jméno a číslo. Hovor přijala se slovy: „Zrovna jsem ti chtěla zavolat.“

			„Co kdyby ses prostě stavila?“ navrhla Sarina a hlas jí zněl mnohem klidněji než předchozího dne. „Staví se i Seth. Myslím, že s ním chceš taky mluvit. A vezmi i děti, Regan, nevymlouvej se. Máš tady spoustu věcí na práci a Bianca by si tak mohla od Tuckera na chvíli odpočinout. Takže vážně, stavte se. Připravím vám pokoj pro hosty. Bude váš a můžeme se střídat. Klidně malého pohlídám... hrozně ráda bych ho hlídala, pokud Bianca potřebuje chvíli pro sebe.“

			„Myslím, že ne...“

			„Už nic neříkej, jo? Poslyš, moc se omlouvám, že jsem se včera tak zhroutila. Dnes mi je mnohem líp. Vyrovnáváme se s tím šokem, tak zkus zapřemýšlet, co je pro tvou rodinu nejlepší. A jéje, někdo mi volá. Tak za chvilku!“ A hovor se přerušil.

			„Tetička Sarina?“ zeptala se Bianca.

			„Jo. Chce, abychom se k ní nastěhovaly. Vyhovuje ti to?“

			„Copak tys tohle nezaplatila předem?“

			„Jen na jednu noc. Dnešní. Ale můžu to vyřešit.“

			„Prima. Tak jo. Stěhujem se!“ Pokradmu na matku znovu pohlédla a přepínala stanice. „Třeba tě pobyt u Sariny bude inspirovat a rozlouskneš to.“

			„Kéž by,“ povzdychla si Pescoliová. Musí si na pár hodin sednout k počítači a prohledat internet. Potom se sbalí.

		

	
		
			Kapitola 7

			„Co to má být?“ zeptal se Paterno a vzhlédl od své práce. Do kanceláře mu vstoupila Tanakaová v přiléhavých džínách a tunice do půli stehen. Nesla cosi, co vypadalo jako nůž zabalený v igelitu, a v druhé ruce kelímek s kávou.

			„Možná nic, ale nesu to do laboratoře.“ Položila igelit na stůl a on jasně viděl, že v něm je pořádný řeznický nůž, zřejmě z kuchyňské sady.

			„Od Lathamových?“

			„Jeden jim v kuchyni chyběl. Ověřovala jsem to. Všechny druhy nožů byly ve špalku, až na velký řeznický.“ Upila kávu.

			„Jak jste se k němu dostala?“

			„Vzpomínáte na toho souseda Lathamových, Jerome Forrestera? Starý pán odnaproti? Hned vedle parku? Našel ho dnes ráno, když si šel pro noviny. Napadlo ho, že to je třeba důležité.“ Opřela se bokem o stůl.

			„Nebo to možná nemá s tímhle nic společného, protože oběti byly zastřeleny,“ konstatoval Paterno a díval se na nůž. Žádné viditelné stopy krve. „Ale jistě, určitě je dobré ho proklepnout.“

			„Možná ho vrah upustil na útěku.“

			Poškrábal se na bradě. „Neměli jsme štěstí s kamerami v dané oblasti?“

			„Zatím ne. Ale pořád se prověřují. Těch dopravních tam moc není, nicméně dva domy od místa činu je bezpečnostní zařízení s detektorem pohybu a kamerou. Třeba by nám to pomohlo. A taky...“ Ukázala na nůž. „Nad vchodem do parku, u kterého to soused našel, je kamera. Zkontaktovali jsme správu parku.“

			Přikývl. „Vrahové...“

			„Nebo vrah. Zatím nemáme jistotu, že jich bylo víc.“

			Zamračil se. Tanakaová se občas dokáže chovat jako neskutečná kráva, pomyslel si.

			„Ať to byl kdokoli, musel mít někde zaparkované únikové vozidlo,“ zamyslel se nahlas. „Bez ohledu na počet a pohlaví pachatelé netoužili po tom, aby je někdo přistihl, jak nakládají všechny zbraně a bůhvíco ještě, co vytahali ze sejfů. Bylo toho prostě hrozně moc, určitě by vzbudili podezření. A je jasné, že se po činu chtěli dostat co nejdál od obětí.“

			„Třeba budeme mít kliku,“ zívla, ale rychle to zamaskovala a spěšně upila kávy z kelímku.

			„Třeba.“ Paterno na kliku moc nesázel.

			Tanakaová přešla k oknu a vyhlédla ven do šedého dne. „Naši lidé to tam pořád pročesávají.“

			„Máte ještě něco?“ zeptal se a viděl, že zase potlačuje zívnutí.

			„Pořád čekám na výsledky z laborky, pokud jde o vzorky z místa činu. A snažila jsem se trochu popostrčit rychlost obou pitev, ale to ještě potrvá a... prostě...“ Pokrčila rameny a on si všiml temných kruhů pod jejíma očima. Ani make-up je úplně nepřekryl. Zjevně pracovala přes noc. „Nejsme v situaci, že bychom neznali příčinu smrti.“ Dopila kávu. „Trochu jsem zapátrala po zmizelých synech Paula Lathama.“

			„A...?“

			„Nejsou tak úplně vzorní. I přes své mládí – devatenáct a dvacet let.“ Klesla na židli a rozpovídala se. „Macon už nestuduje. Ale ne že by přerušil. Zkrátka ho vylili. Měl špatné známky. Přestože je chytrý. To jsem si ověřovala. Mimochodem má nadprůměrné IQ, ale nějak se zapletl s anarchisty a protestuje proti všemu možnému. Jaká ironie! Privilegovaný bohatý synáček protestuje proti privilegiím.“

			„Má záznam v rejstříku?“

			„Nic vážného. Jako nezletilého ho sebrali za držení omamných látek, účastnil se demonstrací, které se zvrhly ve výtržnosti, a existuje videozáznam, protože ho zachytil na kameru televizní reportér, ale nepáchal žádné násilné činy – přinejmenším o nich nevíme. Všechny své poznámky jsem vám poslala e-mailem, než jsem přišla do práce.“

			Paterno se obrátil k počítači, našel její e-mail a otevřel si ho. Vyskočila na něj fotografie asi dvacetiletého mladíka. Neučesané tmavé vlasy, vzdorovitý výraz v hluboko posazených očích a řídký plnovous, který tak docela nepokrýval celou ostře řezanou bradu. Macon Paul Latham. „Pořád ho nemůžeme najít.“

			„Nezvedá telefon, není ani v kamarádově bytu v Oaklandu.“

			„Má přítelkyni?“

			„Momentálně o žádné nevíme. Je trochu záhadný.“

			„A co práce?“

			„Nezdá se, že by nějakou měl. Jak jsem říkala, tak trochu zlatá mládež. Jako by pořád pevně držel stříbrnou lžičku v doktorem dokonale srovnaných zubech.“

			„A zároveň protestuje proti systému.“

			„Přesně.“ Roztáhla koutky, ale vřelosti v jejím úsměvu nebylo ani za mák. „Vyhlásili jsme pátrání po jeho autě. BMW, chápete?“

			Paterno se opřel, až pod ním jako na protest zavrzala židle.

			Tanakaová pokračovala: „Pokud se jedná o druhého syna, vede si trošičku líp. Aspoň pořád studuje a nemá záznam. Není nijak vynikající student, to vůbec, a nevynechá žádný mejdan. Nicméně si udržuje čistý štít. Oba Paulovi synové jsou fandové do zbraní – po papínkovi –, ale Macon daleko víc než Seth.“

			Paterno se narovnal, znovu se podíval na monitor a roloval dolů, aby našel její poznámky o Sethovi. I on měl bradu porostlou strništěm, ale o něco upravenějším, rovné vlasy světlejší barvy učesané, nicméně oči měl stejně vážně hnědé jako bratr, hluboce posazené a z fotografie na obrazovce se dívaly trochu podezíravě.

			„Má spolubydlícího a stálou přítelkyni. Chodí spolu už několik let. Předpokládám, že by se k nám měl dnes po poledni dostavit.“

			„Mluvila jste s ním?“

			„Krátce.“

			„Byl otřesený?“

			Zavrtěla hlavou. „Těžko říct. Spíš mi připadal naštvaný než smutný, ale rozhodně vykolejený. Obvinil policii z toho, že vypustila na veřejnost jména zesnulých dřív, než byli informovaní nejbližší příbuzní. Zjevně nevlastní tety nepovažuje za blízkou rodinu. Tvrdí, že nejbližší příbuzní jsou on nebo jeho bratr, případně dědeček.“

			„V podstatě má pravdu.“

			„Mluvili jsme s Paulem starším. Je v Arizoně ve Scottsdale. Vyslali jsme k němu domů policistu, aby mu tu smutnou zprávu sdělil. A volal, takže...“

			„Takže jsme si tím dobře kryli záda.“

			Maličko zvedla ramena a dopila kávu. „Seth má také alibi. Byl ve Vegas a jeho přítelkyně s ním. Žádala jsem ho, aby bratra našel a přivedl ho na stanici s sebou.“

			„Copak on ví, kde bratr je?“

			„Pokud ano, nepřiznal to.“

			„A co Brindelina dcera Ivy?“

			„Pořád obíháme její přátele, jestli o ní něco neví. Sociální sítě nám prozatím nijak nepomohly, všechny její profily na Facebooku, Twitteru i Snapchatu jsou mrtvé.“ Mrtvé. To pomyšlení bylo strašné. Zamrazilo ho. O Brindelinu dceru si dělal starosti.

			Zalistoval dál v e-mailu, až našel fotografii výrazné dívky. Ivy se usmívala do objektivu. Světlovlasá, svěží obličejík, důlek ve tváři a zelené oči, které vypadaly vřele a přátelsky.

			„Má přítele?“ zeptal se. Kde ta holka sakra je? Je naživu? Drží ji někde někdo proti její vůli? Není mrtvá? Při tom pomyšlení se mu sevřel žaludek.

			„Dona Andalusia, ta služebná, tvrdila, že se v její blízkosti pohyboval nějaký chlapec. Nemohla si ale vzpomenout na jméno. Prý začínalo na T. Zavolala jsem její tetě, Sarině Marshové, a ona mi sdělila, že se jmenoval Troy Boxer, takže se teď snažím to jméno prověřovat. Snad ho vypátrám. Vím jen, že je o něco starší než ona, studuje dálkově a podle tety pracuje pro nějakou autodopravu. Uvidíme.“

			„Možná je s ním.“ Bože, doufal, že tomu tak bude.

			„Jenže teď už by se měla objevit sama. Vždyť je to všude ve zprávách.“

			Přikývl, už ho to také napadlo, a jak se díval na děvče na obrazovce počítače, nemohl si pomoct, aby si o ně nedělal starosti. Snad ji nepotkal stejný osud jako její rodiče... Nebo se snad zapletla do něčeho jiného a horšího? Znovu zvažoval všechny hrůzy, kterým mohla čelit, od únosu přes obchod s bílým masem až po znásilnění a vynucenou prostituci.

			Tento myšlenkový obrat se mu nezamlouval. Uvědomil si, že se mu na případu nezamlouvá skoro nic. „Musíme ji najít.“

			„Najdeme.“ Tanakaová vykročila ke dveřím, ale na prahu se zarazila. „Když jsem mluvila s paní Marshovou, říkala, že její sestra – ta policajtka – už sem jede. Připadalo mi, jako by se domnívala, že detektiv Pescoliová je... prostě součástí vyšetřování.“

			„Neoficiálně.“ Znovu se opřel do židle.

			„Jak neoficiálně?“

			„Uvidíme.“

			„Panejo.“ Zamyslela se, zjevně si to přemílala znovu v hlavě, pak protáhla obličej a nakonec ucedila: „No, vy jste šéf.“

			„Jsem.“

			„Takže to bude vaše ostuda, když se nám šeredně vymstí, že jsme ji přibrali.“

			„Jo.“

			Znovu roztáhla koutky, jako by se usmívala, ale jejímu úsměvu opět scházela vřelost. „Protože moje ostuda to nebude.“ S tím rozrazila dveře a vystřelila na chodbu. Podpatky vysokých bot jí vztekle klapaly.

			Pescoliová našla cestu až k Sarině pomocí navigace a zaparkovala na ulici před domem se čtyřmi byty, z nichž jeden patřil sestře. Bianca vyběhla jako první s plenami a Pescoliová šla za ní se synem v dětské autosedačce.

			„Panebože... je rozkošný! Absolutně úžasný!“ chrlila ze sebe Sarina při pohledu na malého. Otevřela jim v džínách a tričku s dlouhým rukávem a pozvala je dál. Vypadala skutečně klidnější, hnědé vlasy se jí vlnily kolem dokonale nalíčeného obličeje. Objímala Biancu, jako by pro ni byla nejdůležitější v životě, a konečně pořádně věnovala pozornost synovci. „Když se tak na něj dívám, hned bych chtěla dalšího.“

			„Cože?“ Collette usazená na krajíčku pohovky v zapuštěném sedacím koutu vstala a pomalu přešla ke vchodu. Podívala se na Tuckerovu ochmýřenou hlavičku. „To ne,“ zavrtěla hlavou. V pohodlných kalhotách na jógu a halence s dlouhým rukávem, přes kterou měla volnější stříbřitou tuniku, působila nesmírně vyrovnaně. „Dvě stačí.“

			„Vždyť já vím, a... no, stejně bych nemohla, ani kdybych chtěla,“ povzdechla si Sarina a přelétla pohledem od jedné sestry ke druhé. „Když je teď Denny takhle mimo... chápete, má krizi středního věku s tou... s tou děvkou... tak je to mimo diskusi.“

			„Páni...“ vydechla Bianca a jen na tetičku zírala.

			Sarina zrudla. „Omlouvám se, zlatíčko, ale tvůj strýc je... zkrátka... přes to se nedá přenést. Prostě je pitomec. Hlupák.“ Sešpulila nesouhlasně rty a zamrkala, protože se jí náhle zalily oči slzami.

			Regan radši držela pusu, ale vyměnila si pohled s dcerou, která moc dobře věděla, jak se muži středního věku umí zbláznit a dostat na scestí. Ani jedna nezmínila Luckyho.

			„Možná bychom měly mluvit o něčem jiném,“ navrhla Collette a vedla Sarinu kolem schodů do patra. „Regan nás může poinformovat o... vyšetřování.“

			„Ach bože,“ vydechla Sarina a zdálo se, že při pomyšlení na zesnulou sestru znovu propukne v pláč. „Jistě. Já jen... já se z něj prostě zblázním, a ta ženská...“

			„Sarino,“ přerušila ji jemně Collette a postrkovala ji dopředu. „Co kdybys zavedla Reganiny děti do obývacího pokoje, a my zůstaneme tady a popovídáme si. Kluci se vrátí domů každou chvíli, že?“

			Sarina pohlédla na hodinky. „Plus mínus tři čtvrtě hodiny.“ Obrátila se na Regan: „Přespíš dneska tady? Pořád to platí?“

			„Ano.“

			„Výborně. Paráda. Ustlala jsem vám v pokoji pro hosty a ještě jeden pokoj máme nahoře. Můžu malého hlídat úplně kdykoli, pokud budete ty nebo Bianca potřebovat vystřídat.“ Zavedla Biancu a Tuckera do hostinského pokoje a spěchala zpátky.

			„Přivezly jsme si věci.“ Regan nebyla úplně srozuměná s představou, že se ubytuje u Sariny a jejích synů, hlavně v Sarinině současném citovém rozpoložení. Jenže v jednom měla sestra pravdu. Bianca i Regan skutečně při péči o Tuckera uvítají další oči i ruce.

			„Prosím, hlavně mi řekni, že už něco víme o Ivy,“ žadonila Sarina.

			„Pokud je mi známo, ne, ale nejsem zas tak dokonale a včas informovaná.“

			„No tak se informuj,“ vybídla ji Collette, která si zjevně dělala starosti.

			„Věř mi, chci ji najít.“ Nedodala slovo „zoufale“, ale kvůli neteři si už také začínala dělat velké starosti.

			Sarina pohlédla na hodiny na vařiči. „Seth by měl dorazit každou chvilku.“

			„Už mluvil s policií?“

			„Zatím ne,“ zavrtěla Collette hlavou. „Poprosily jsme ho, aby se stavil nejdřív tady.“

			„Vy jste s ním mluvily?“ podivila se Regan a hned se probudil její policajtský mozek. To není šťastný nápad. „Dřív, než ho stačila vyslechnout policie?“

			„Jen jsme si s ním psaly přes mobil,“ upřesňovala Sarina. „Dnes ráno nám konečně odpověděl.“

			„Ale nejdřív by měl...“

			„Jeho otec a nevlastní matka byli zavražděni,“ prohlásila zostra Collette. „My... dobrá, tak já jsem si myslela, že by se možná chtěl nejdřív vidět s námi, než se vydá napospas policejnímu výslechu.“

			„Ty to říkáš, jako by ho tam měli mučit...“ zkusila protestovat Regan.

			„To je fuk.“

			„A Macon?“

			„Nevíme, kde je,“ řekla Sarina a zavedla je do kuchyně propojené s obývacím pokojem, jemuž dominovala obrovská plochá obrazovka. Do stísněného prostoru se vmáčkl rohový gauč, a to hned vedle posuvných skleněných dveří do patia, momentálně skrápěného deštěm. „On se stýká s pořádně... mimózní partičkou.“

			„A to znamená co?“ zeptala se Pescoliová.

			„Podporuje antikrista,“ odpověděla Sarina a otevřela ledničku. Bianca klesla na pohovku nejblíž k televizi.

			„Cože?“ nechápala pořád Regan.

			„Ale houby. Anarchisty,“ osvětlila to Collette. „Myslí anarchisty.“ Na Sarininu adresu dodala útrpně: „Ne antikrista, Sarino. On není uctívač ďábla, prostě jenom protestuje... já nevím... proti všemu. Hlavně proti tomu, co zosobňoval jeho otec.“

			„Až na zbraně,“ zvedla prst Sarina.

			„Jo, přesně tak. S výjimkou jakýchkoli zbraní.“ Collette se obrátila k Regan: „On je... složitý.“

			„Trochu moc testosteronu a záchvaty vzteku v souvislosti s otcem,“ upřesnila Sarina.

			„Bohužel má pravdu,“ sešpulila rty Collette. „Aspoň v tomhle teda jo. Macon je vzpurný a... nevyrovnaný.“ 

			„Já bych neřekla, že má ale nějakou psychickou poruchu,“ kroutila hlavou Sarina. „On zkrátka vždycky všecko přeháněl.“

			„Myslíš, že by dokázal ublížit svému otci a nevlastní matce?“ podivila se Regan.

			„Ale ne, to ne!“ Sarina vytáhla z lednice pár lahví limonád. „Opravdu ne. Víš, on je zkrátka... nedůtklivý.“

			Collette obrátila oči v sloup a Sarina změnila téma. „Stačí tyhle?“ zeptala se a zvedla lahve. „Nebo počkat...“ Prohlížela si přeplněné poličky otevřené lednice. „Mám ještě normální colu a colu bez cukru, ale... myslela jsem si, že na víno je trochu brzo...“

			Collette ji chlácholila: „Tohle bude v pohodě stačit.“ Zatímco Sarina zápolila s přípravou pohoštění, Collette kývla na Regan, aby za ní šla do obývacího pokoje. Potichoučku ji požádala: „Zkus před ní zamlčet všechny podrobnosti, které by ji mohly vykolejit.“ Ohlédla se do kuchyně, jako by se ujišťovala, že ji sestra neslyšela. „Snaží se chovat statečně, ale je příšerně rozhozená. Bohatě jí stačila ta odluka, a teď ještě tohle...“ Collette mávala rukou, aby svá slova zdůraznila. „Rozumíš, od té doby, co Brindel... odešla... Sarina už nic nebere úplně s nadhledem.“

			„Dnes mi připadá víc v pohodě.“

			„Myslím, že jí konečně zabral prozac.“ Collette dnes působila méně klidně, spíš ustaraně. V koutcích očí se jí objevily vějířky vrásek. „Byla jsem pár týdnů tady, abych ji trochu podržela, když to s Dennym všechno prasklo. Sarina dokázala Brindel pěkně vytočit, a tak jsem přijela – minulou neděli – a měla jsem v plánu vrátit se do L. A. o víkendu, jenže teď...“ Zavrtěla hlavou. „Díkybohu, že má Simon plno práce s jakýmsi důležitým projektem v bance.“ Collettin manžel Simon Foucher byl starší, už mu táhlo na šedesátku, pracoval jako investiční bankéř, mluvil čtyřmi jazyky a měl mezinárodní klientelu.

			„Nevím, jak to dopadne s Paulovýma klukama, ale myslela jsem si, že by měli vědět, že jsme v tom všichni společně.“

			„Pokud si s nimi promluví policie...“

			„Pro boha živého, Regan, trochu mi věř, ano?“

			Sarina se vrátila. Balancovala s tácem, na kterém stály tři skleničky. V nich cinkaly kostky ledu a mezi nimi byl položený košíček se slanými krekry. „Ještě mám hummus nebo salsu,“ dodala. „A to je asi tak všechno. A tohle.“

			„To úplně stačí,“ prohlásila Collette a znovu se posadila na pohovku. „Myslím jako, že je to skvělé. Děkuju.“ Mávla na sestru, ať se taky posadí. „Pojď za náma. Poslechni si, co nám Regan poví.“

			Sarina poslušně postavila podnos na skleněný konferenční stolek a usadila se do starého houpacího křesla u krbu, na jehož římse stála obrovská fotografie její rodiny. Byla pořízená zhruba před deseti lety, když bylo Ryanovi šest nebo sedm a blonďatějšímu Zachovi asi čtyři. Denny a Sarina stojí za oběma chlapci a zářivě se usmívají, protože nevědí, jak se bude vyvíjet jejich budoucnost.

			Sarina si všimla, že se Regan na fotku zadívala. „Vím,“ přikývla. „Zatím jsem neměla to srdce dát ji pryč.“

			„Jen to udělej,“ pobídla ji Collette a vzala si skleničku. „Čím dřív, tím líp.“

			„Vidíš ji? Nemá srdce,“ obrátila se Sarina k Regan.

			„Já s ní souhlasím.“

			Sarina se zhoupla v křesle a povzdechla si. „No jistě.“

			„Pověz nám, co ses dozvěděla,“ změnila šikovně téma hovoru Collette.

			Regan začala: „Jak víte, identifikovala jsem mrtvé. Brindel i Paul byli oba zastřeleni jedinou ranou do hlavy.“

			Sarina si přitiskla dlaň na ústa a Collette po Regan vrhla ostrý pohled, jako by říkala „tady bacha“. Regan si uvědomila, že sestry nejsou zvyklé na „faktografickou“ debatu, a tak vzala zpátečku a trochu víc vážila slova, když hovořila o návštěvě márnice, o hovoru s Paternem a prohlídce Lathamovic domu.

			Sarina se svého pití ani nedotkla, jen si malým koktejlovým ubrouskem osušila oči. „Už našli Ivy? Mají vůbec tušení, kde je?“ zeptala se.

			„Ne, aspoň o tom nevím. Ale hledají ji, a já dnes oficiálně nahlásím, že se pohřešuje.“

			„To ještě nikdo neudělal?“ zamračila se Collette.

			Regan zavrtěla hlavou. „Ještě neuběhlo dost času a existovala možnost, že ji najdou někde u kamarádky nebo tak. Pokud vím, nic podobného se zatím nestalo.“

			„Ach jo, to nevěstí nic dobrého,“ lamentovala Sarina a sáhla třesoucí se rukou po skleničce.

			Zacinkal zvonek u dveří. Sarina prudce vzhlédla a málem skleničku rozlila. „To bude Seth.“

			„Já otevřu.“ Collette vmžiku vyskočila a přeběhla pokoj jako blesk. Sáhla po klice a za dveřmi ji překvapil ne jeden, ale dva mladíci, kteří vstoupili do chodby. Oba na sobě měli pytlovité džíny a mikiny s kapucemi na ramenou zvlhlé kapkami deště.

			„Macone,“ vydechla překvapeně Collette a Regan ho poznala. Macon se svými stopětaosmdesáti centimetry byl starší Paulův syn, o několik čísel vyšší než jeho bratr a také těžší – možná tak o deset kilo. Měl rozcuchané tmavé vlasy, které se mu kroutily kolem uší, a neupravené vousy. Přelétl pokoj očima, zběžně si sestry prohlédl a nakonec upřel pohled přímo na Regan.

			Pozdravem se neobtěžoval. „Ty jsi ta policajtka, že?“ zaútočil. „Brindelina sestra z...“

			„Montany,“ odpověděl Seth a sundal si kapuci. Měl jemnější rysy, ale ostřeji řezané než jeho starší bratr, a výrazněji se podobal otci.

			Macon přikývl. „Jo. To je ono. Z Montany.“

			Regan vstala. „Je to tak. A jmenuju se Regan.“

			„Skvělé.“

			Sarina pípla: „Nevěděly jsme, že přijdeš.“

			„Překvápko,“ pronesl se značnou dávkou sarkasmu.

			Macon se Sethem v závěsu vstoupil do obývacího pokoje a Regan, která si nebyla jistá, co to má znamenat, už cítila vnitřní napětí. Když Macon přecházel pokoj, táhl se za ním pach nedávno vykouřené cigarety. Přešel koberec a postavil se přímo před ni, zuby zaťaté, oči přimhouřené. „Vzhledem k tomu, že děláš u policajtů, bys mi možná zvládla nejlíp vysvětlit, co se tady kurva děje.“
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			Kapitola 8

			Paterno kráčel za Tanakaovou a vešel s ní do soudní laboratoře. Pracovní prostory působily omšele jako většina kanceláří na oddělení. Nástroje a vybavení se mísily staré s novými a pracovalo s nimi půl tuctu techniků a vědců, kteří se pečlivě a klinicky přesně snažili vypreparovat pravdu ze stop nalezených na místech činu. Svítily zde jasné zářivky, ozývaly se tlumené hlasy a pach chemikálií se mísil s nakyslým odérem dezinfekčního prostředku.

			Gus Varga, vedoucí laboratoře, se hrbil nad velkým srovnávacím mikroskopem postaveným na pultu. Byl to mohutný muž s řídnoucími bílými vlasy a s nosem jako bambule. Gusovi bylo něco přes šedesát a pracoval jako odborník na zbraně. V průběhu kariéry se dočkal několika povýšení, až to dotáhl na vedoucího laboratoře. I v tomto postavení však prováděl nutné papírování jen s velkou nechutí a raději se věnoval skutečné práci, chodil stále v plášti a byl důležitým článkem laboratorního týmu odborníků.

			„Ahoj, Gusi,“ pozdravil Paterno.

			Varga vzhlédl. „Napadlo mě, že se ukážeš.“

			„To tě napadlo správně.“ Paterno kývl k mikroskopu. „Pracuješ na balistice v případu Lathamových?“

			„Jo, mám je zrovna tady.“ Gus odjel na pracovní kolečkové židli dál od mikroskopu a vstal. Přimhouřil oči, protáhl se a třel si kříž. „Zatracený houser! Ten mi dává...“ Kývl k mikroskopu. „Rýhování na kulkách neodpovídá. Podívej se sám.“

			„Vždyť jsi mi to právě řekl.“

			Tanakaová obešla pult a podívala se na kulky mikroskopem. 

			„Jednoduché jak facka. Dvě zbraně,“ konstatoval Gus. „Konzultoval jsem to s odborníky a podle zbytků střelného prachu v okolí rány šlo o přímý výstřel zblízka.“

			Tanakaová se ozvala: „Dva střelci.“

			„Nebo jeden, který použil dvě různé osmatřicítky,“ řekl Gus.

			„To by musel být Superman, aby to stihl,“ namítala Tanakaová. „Sousedi slyšeli pouze něco, co považovali za jeden výstřel, a mrtví byli každý v jiné místnosti.“

			Gus vtáhl spodní ret a přikývl. Trochu pomaleji dospěl ke stejnému závěru. „Takhle nějak to asi bylo, řekl bych. A oba dostali zásah zblízka. Jak už jsem uvedl, podle střelného prachu na těle to vypadá na přímou trajektorii.“

			Paterno přikývl.

			„Nějaké stopy?“ zeptala se Tanakaová, která se nepřestávala dívat do mikroskopu.

			„Pořád na tom pracujeme. Máme pár vlasů, které se snažíme porovnat s ostatními nalezenými v domě na hřebenech. Ověříme pochopitelně DNA, jenže to nějakou dobu potrvá. A neříkejte mi, že na to spěcháte,“ dodal a mávl rukou do vzduchu, jako by odháněl obtížný hmyz. „To už jsem slyšel milionkrát. Rychleji pracovat neumíme.“

			„Musí to být rychleji než obvykle,“ prohlásila Tanakaová, která se už zvedla od mikroskopu. „Všichni to zvládají rychleji. Hledají předky, dokážou dohledat příbuzenské vztahy se slavnými lidmi a tak.“

			Gus na ni jen zíral přes okraj brýlí na čtení.

			Paterno se ještě zeptal: „Něco jiného?“

			„Ten nůž, co jste přinesli. Otisky se shodují s těmi, které jsme našli na hřebenu, na stole i sloupku u postele v dceřině pokoji.“

			„Ten nůž měla Ivy?“ divila se Tanakaová.

			„Dceřiny otisky nejsou v evidenci. Nemáme je s čím porovnat. Jenže vzhledem k tomu, že tytéž otisky jsou všude po domě, a zejména v jejím pokoji, koupelně a ložnici, předpokládáme, že jsou její. Otisk palce na noži je identický s otiskem na hřebenu.“

			„Takže tam v noci byla,“ zamyslela se Tanakaová a kousala se do okraje rtu. „A při odchodu ztratila nůž.“ Pohlédla na Paterna. „Ověřovala jsem si u hospodyně, jestli předchozí den v kuchyni nic nechybělo. Odpřísáhla, že opravdu ne. Ví to, protože doktor Latham patřil k nepříjemným pedantům, kteří nekompromisně trvají na tom, aby bylo všechno na místě. Byl proslulý výbušnou povahou, a tak ho všichni v domě poslouchali na slovo. Dona Andalusia si je na devadesát procent jistá, že nůž byl ve špalku na kuchyňské lince. Tak jako každou noc. Já z toho usuzuju buď to, že Ivy byla oběť, a tudíž utíkala, nebo se podílela na přepadení, a proto utekla.“

			„Podílela se na přepadení?“ Varga se díval z jednoho detektiva na druhého.

			Tanakaová se bránila: „Vím, vypadá to nepravděpodobně. Střílím od boku. Ale ta možnost tady je.“

			Varga upjatě přikývl. „Dělám v tomhle oboru dost dlouho na to, abych nic nevylučoval.“

			A Paterno jakbysmet, ale zkrátka si nedovedl představit dceru Brindel Lathamové, že by se podílela na činu, jehož součástí bylo, že někdo přiložil hlaveň k čelu její spící matky a stiskl kohoutek.

			„Pravda je podivnější než fikce,“ připomněla mu Tanakaová, když odcházeli z laborky a poté vyšli do vlhkého lednového dne. Foukal pronikavý vítr a přeháňka se proměnila ve vytrvalý déšť. Tanakaová si nasadila kapuci a Paterno vytáhl z kapsy nepromokavé bundy pěkně ošuntělou kšiltovku Giants a narazil si ji na hlavu. Měli v úmyslu vyslechnout právníka Lathamových, aby zjistili, kdo smrtí Brindel a Paula získá nejvíc, protože podle Brindeliných sester spělo manželství k rozvodu. 

			Zašli si do služební garáže pro auto a nastoupili. Tanakaová řídila. Vždycky trvala na tom, že bude řídit. Paterna označovala za „starého pána“ kvůli jeho opatrnosti, a on se tudíž většinou jen křečovitě držel, zatímco se řítili ulicemi města, vyhýbali se ostatním vozidlům, tramvajím, bicyklům i chodcům a nepochopitelně se jim dařilo nejezdit na červenou – tedy zpravidla. Ani dnešek nebyl výjimkou. Než v podzemních garážích zaparkovali na místě, které nebylo tak úplně určené pro parkování, a než vyjeli výtahem do advokátní kanceláře Casey a Casey, Paterno už měl trochu pocuchané nervy. Po deseti minutách čekání v recepci byli uvedeni k Armandovi Caseymu staršímu, zakládajícímu partnerovi firmy.

			Armand byl vysoký, štíhlý čtyřicátník a Paterno odhadoval, že má permanentní opálení. Ukázal jim na dvě židle vedle svého psacího stolu. Měl rohovou kancelář se dvěma okny od podlahy ke stropu a s výhledem na Transamerickou pyramidu, druhý nejvyšší mrakodrap v San Francisku. V místnosti bylo dost místa na obrovský psací stůl, leštěný starožitný příborník sloužící jako skříň na spisy a v rohu dvě klubovky a stolek. „Hrůza,“ prohlásil a usedl k psacímu stolu, na němž svítily dva počítačové monitory. „Myslím to, co se stalo Paulovi a jeho ženě. Šílené. To člověku hlava nebere.“ Přinutil se k úsměvu, ale zdálo se, jako by se ho to opravdu dotklo. „Kdo mohl provést něco tak příšerného?“

			„Právě to se snažíme zjistit,“ promluvil Paterno.

			„Jistě, jistě.“ Tvářil se zamyšleně a vzápětí rychle vzhlédl. „Nechtěli byste kávu? Vodu?“

			„Já ne, děkuji,“ odpověděl Paterno, ale když Tanakaová zaváhala, Casey zmáčkl tlačítko na telefonu do vedlejší kanceláře a požádal nějakého Toma, aby jim přinesl vodu. Skoro ještě dřív, než stačil zavěsit, přistály na stole tři sklenice vody s ledem a plátkem citrónu a vedle nich plný skleněný džbán. Přinesl je světlovlasý mladík v obleku, který vypadal asi na pětadvacet let.

			Pustili se do práce, policisté si vyžádali kopii poslední vůle, soupis Lathamova jmění a pojistné smlouvy, a také závazky na nemovitosti. Ukázalo se, že veškerý majetek je součástí svěřenského fondu, a právník neměl sebemenší problémy s tím, aby jim požadované dokumenty předal.

			„A co rozvodové papíry?“ zeptala se Tanakaová, jakmile si vzala jednu ze skleniček na podnosu.

			Právník nakrčil husté obočí. „Nic takového nemám... žádný rozvod se nekonal. Já tedy o ničem nevím.“ 

			Tanakaová se ptala dál: „Paní Lathamová se vám nikdy nezmínila o žádosti o rozvod?“ 

			Rychle zavrtěl hlavou. „Bylo jasné, že neměli zrovna šťastné manželství, u obou bylo jejich druhé, ale Paul se nikdy ani slůvkem nezmínil o tom, že by se rozešli, a já jsem s Brindel nikdy nejednal, s výjimkou případů, kdy jsme potřebovali její podpis. Veškeré finance spravoval Paul. Pokud je mi známo, ani jeden o zrušení manželství nepožádal. Myslím, že bych se to dozvěděl.“

			„Netušíte, jestli měla paní Lathamová svého právníka?“ Tanakaová upila ze sklenice.

			„Ne...“ Znovu zaváhal. „Ani v tomto případě nemám ponětí. Ale... předpokládám, že je to možné.“

			Paterno se zeptal: „A co třeba Ivan Haas? Je to významný rozvodový právník, že?“ Jeho jméno našli v jejím mobilu.

			„Ivan? No jistě, ale...“ Casey se zamyslel ještě víc. „Bylo by to možné. Tedy všechno je možné, a jak sám říkáte, patří k nejlepším rozvodovým právníkům v tomto státě.“

			„Takže kdyby se rozcházeli, paní Lathamovou by zastupoval řekněme Haas, a vy byste zastupoval Paula Lathama?“ otázal se Paterno.

			„Já bych se do takové polízanice nepouštěl vůbec. Patrně bych ho odkázal na někoho, kdo se specializuje na rozvody.“ Povzdechl si a na čele se mu objevily vrásky. „Opravdu jsem neměl tušení, že se mezi nimi mluvilo o odluce nebo rozvodu.“

			Ještě chvíli si povídali a Tanakaová mezitím vypila nejen svou sklenku, ale i nedotčenou Paternovu. „Děkujeme,“ loučil se Paterno a Tanakaová sbírala dokumenty. „Kdybychom měli otázky, zavoláme.“

			„Klidně se ozvěte.“ Casey je vedl přes recepci. „A určitě chyťte toho, kdo Paula a Brindel zabil. Jsou to... tedy byli to hodní lidé.“

			„Přesně to máme v plánu,“ ujišťovala ho Tanakaová, a jakmile prošli skleněnými dveřmi na chodbu k výtahům, významně na Paterna pohlédla. „Hodní lidé?“ opakovala. „Tak tohle slyším o Lathamových prvně.“ Výtah cinkl a dveře se otevřely. Nastoupili a stiskli tlačítko pro nejnižší úroveň parkoviště. Tanakaová sáhla do kapsy a vylovila klíč. „Tumáte. Budete řídit,“ prohlásila a strčila mu klíč do dlaně. Výtah s lehkým trhnutím zastavil. „Chci si prohlédnout poslední vůli.“ Když vystupovali z výtahu a procházeli ponurými garážemi, zazvonil jí telefon a ona hovor přijala. Paterno slyšel jen část konverzace, ale usoudil, že to má něco společného s případem.

			A mělo.

			Jakmile dotelefonovala, usadili se do služebního auta. „Laborka. Je to všechno velmi předběžné, ale zdá se, že máme vlasy, které nepatří nikomu z rodiny ani hospodyni.“

			„Je to velký dům, chodí tam hodně lidí.“

			„Ale je to taky začátek,“ namítla, když strkal klíček do zapalování a vyjížděl z podzemních garáží. Hned však dupl na brzdy a počkal, až před nimi projde žena s kočárkem. Byla zabraná do psaní na mobilu a proplétala se s kočárkem mezi chodci.

			„Panebože,“ vydechl a cítil, jak se mu do krve vyplavuje adrenalin. Jen taktak ženu nepřejel.

			„Ani vás neviděla.“

			Paterno stáhl okénko a zavolal na ni: „Haló!“

			Mladá maminka konečně vzhlédla. Spatřila policejní auto a zamračila se.

			„Dávejte pozor! Málem jsem vás přejel.“

			„A já jsem na chodníku,“ opáčila hněvivě. „Vaše chyba.“

			Pěkně to v něm vřelo. Žena s kočárkem odešla. 

			„Má pravdu.“

			„Ale to dítě...“

			„Já vím. Tak jeďte. Zapomeňte na to.“ Tanakaová znovu sáhla po mobilu a chodník se uvolnil.

			Paterno najel na silnici. V provozu se mu tlak trochu snížil.

			„Podíváme se, jestli je Ivan Haas u sebe. Třeba bychom se s ním mohli sejít,“ navrhla a vygooglila právníkovu adresu. „Není to odsud daleko.“

			Paterno ujel pár set metrů k další kancelářské budově a měl štěstí, že našel parkovací místo na ulici, protože těsně před nimi odjela od chodníku dodávka UPS. Místo sice bylo označeno jako pouze pro náklad zboží, ale Paterno zariskoval. Vyrazil s Tanakaovou do prosklené budovy, v níž byly právnické kanceláře firmy Haas, Fielding a Taft.

			Zastavili v kanceláři v sedmém patře a upjatá čtyřicátnice v recepci jim sdělila, že je pan Haas až do pozdního odpoledne u soudu. Budou se muset objednat. Zářivě se usmála, ale podle Tanakaové byl její úsměv falešný. Poněkud poťouchlý. 

			Tanakaová jí úsečně sdělila: „Zastavíme se dnes tedy později.“

			„Ach ne, to ne! Dneska se to zkrátka nehodí. Ani zítra. Pan Haas tady nebude. Odjíždí mimo město. Ale za čtrnáct dní... snad ve čtvrtek? Možná se mi podaří vás někam vmáčknout.“ Tentokrát se zazubila upřímněji, jako by se jí právě podařilo cosi nemožného.

			„Nenamáhejte se,“ přerušila ji Tanakaová. „Ať nám zavolá.“ A předala recepční vizitku. 

			Jakmile se za nimi skleněné dveře zavřely, Paterno poznamenal: „Vy jste se od ní tedy nechala pěkně rychle vypoklonkovat.“ 

			Tanakaová přivolala výtah a pohlédla na něj. „Zjevně vůbec nepochopila, že jsme policisté. A nemíním čekat, až se nám Haas uráčí zavolat. Vrátíme se.“ Dveře výtahu se šustivě otevřely. „Ještě dnes.“

			„Tak tohle je Tanakaová, jakou znám.“

			„A jakou máte rád,“ dodala provokativně. „Vzpomínáte? Jakou máte rád. Zapomněl jste to dodat.“

			Alespoň se vrátili dostatečně rychle k autu, takže jim nestačili dát za stěrač lístek s pokutou, protože stáli v odtahové zóně.

			„Chci prostě vědět, co se kurva stalo,“ opakoval Macon, jakmile Sarina nahnala všechny do kuchyně, kde jim nabízela nealkoholické nápoje a pohoštění v podobě krekrů a sýra, které chvatně naházela na talíř.

			„Já taky,“ přikyvoval Seth, a než se všichni nahrnuli k snídaňovému pultu, už se natahoval po plátku sýra.

			Bianca se pořád rozvalovala na gauči vedle Tuckera, který spal v dětské autosedačce. V televizi běžela reality show, kterou Pescoliová identifikovala jako tu, kde se partička dvacátníků marně snaží bydlet společně. Tahle byla zaměřená na celebrity céčkové, možná déčkové úrovně. Měla dojem, že pár tváří mezi tuctem poznala, ale nebyla si úplně jistá a vlastně jí to bylo jedno.

			Bianca dálkovým ovládáním televizi vypnula, zvedla se a přidala se ke skupince u snídaňového pultu.

			Reagoval na ni pouze Seth, jehož kývnutí se dalo považovat za pozdrav.

			Macon se nenamáhal. „Viděl jsem ve zprávách, že tátu zavraždili,“ prohlásil a nevěřícně mu přeskakoval hlas, ačkoli jinak na sobě nedával znát v podstatě vůbec žádný zármutek.

			„Brindel taky,“ připomněla mu Collette.

			„No jo.“ Pokračoval ve stejném tónu: „No a když jsem viděl v telce, co se stalo, chtěl jsem zavolat Sethovi, ale než jsem to vůbec stihl, kontaktovala mě nějaká policajtka a trvala na tom, abych přišel.“

			„Tys s ní mluvil?“ divila se Pescoliová.

			„Nejdřív ne,“ zavrtěl Macon hlavou. „Nechala mi zprávu.“

			Pescoliová se ptala dál: „A zavolals jí?“

			„Ne hned. Chtěl jsem mluvit se Sethem a pak, protože jsem tomu pořád nevěřil, jsem si myslel, že to musí bejt nějakej omyl. Snad milionkrát jsem volal tátovi a psal mu esemesky. Nechával jsem mu zprávy. Na záznamníku. V mobilu. Dokonce jsem se snažil dovolat Brindel, což byla pitomost, to je jasné. Seth mi řekl, že je mrtvá. Když se mi nepovedlo zkontaktovat ani jednoho z nich, tak... jsem zavolal tu policajtku, aby mi to potvrdila. Prohrábl si rozcuchané vlasy a shrnul si je z očí. „Kurva, to je prostě šílený!“

			Amen, souhlasila s ním v duchu Pescoliová.

			Macon se natáhl po lahvi coca-coly a odšrouboval víčko. „Já tomu prostě nevěřím, do prdele! Chápete? Proč by někdo chtěl zabít tátu? Byl to doktor. Zachraňoval životy. Živil se tím. Tudíž je naprostá kravina, aby zrovna jeho zavraždili, no ne? Do hajzlu!“ Dlouze se napil a dodal: „Doufám, že toho zmrda, co to udělal, chytí a pověsí.“

			„Pokud je to chlap,“ dodal Seth.

			„Myslíš, že ho mohla odbouchnout ženská?“ zeptal se ho Macon.

			Seth sáhl po láhvi limonády Dr. Pepper a také si ji otevřel. „Možná.“

			„Blbost.“

			„Ale no tak, brácho. On přece měl... jak dobře víš... jiné...“ Seth sklopil pohled, jako by si uvědomil, kde se nachází a v jaké je společnosti. Jeho bratr se dlouze napil ze své lahve.

			„Měl jiné ženské. A hodně,“ dokončil jeho myšlenku Macon. „Jasně. Ale žádná z nich by ho nechtěla zabít. Jako... nebyly to žádné ulítlé psychopatky.“

			„Jak to můžeš vědět?“ Seth probodl bratra přísným pohledem. 

			„Kristepane, Sethe, ty jsi ale vážně debil!“

			„No tak!“ okřikla je Pescoliová. Tohle nikam nevedlo. „Proč si nevyslechnem, co k tomu má policie? Říkals, že tam zajdeš, ne?“ obrátila se k Maconovi, ale ten neodpověděl. „Chtějí od tebe jen výpověď... teda od vás obou.“ Ukázala prstem na jednoho i druhého bratra.

			Macon nervózně ucedil: „Ty jsi policajtka. Ty víš, jak to probíhá – a já to vím taky. Zavřou mě do nějaký špeluňky bez oken, budou mě natáčet na kameru a řádně si mě podají, další poldové mě budou pozorovat přes dvoustranný zrcadla a podobný krávoviny.“

			„Myslíš, že tě policie podezírá?“

			„Jo! My jsme s tátou nevycházeli. Vůbec. Věděli to všichni. Když jsem bydlel doma, pořád jsme se hádali. Zeptej se Setha.“

			Nebylo to nutné. Seth pokrčil rameny a přikyvoval a Macon nezavíral pusu a mlel dál. „Když jsem bydlel s tátou a Brindel, párkrát na mě zavolali poldy. A ta holka od nich, co volala teď? Zapomněl jsem, jak se jmenuje, znělo to asijsky.“ Zamračil se. Telefon mu hlasitě vibroval, ale on si ho nevšímal. „Možná japonsky. Hodně samohlásek.“ 

			Pescoliová mu napověděla: „Tanakaová.“

			„Jo, přesně,“ přikyvoval a havraní kadeře téměř do modra mu poletovaly kolem hlavy. „Tanakaová! Furt se vyptávala, kde jsem byl, kurva, když došlo k tomu průseru. Jako bych byl podezřelej číslo jedna.“

			„Teď prostě proklepávají všechny z rodiny a blízké rodině, ověřují si alibi.“

			„Já vím. Dyť to říkám. Jenže jsem viděl dost filmů o policajtech, abych věděl, co se bude dít. A pokud vrtají mezi rodinné příslušníky, tak co Ivy?“ zeptal se.

			Sarina zalapala po dechu a Collette o krok ustoupila.

			„Tu vynechali? Jako by byla nevinná jako lilie? Ale no tak... už roky chodí ke cvokařovi.“ Pokradmu se podíval na Regan. „Vsadím se, že ti to neřekly, co? O jejich milované neteřince se nesmí mluvit špatně, ale já ti povím, že zrovna ona neměla pro tátu dobrého slova. Nikdy.“

			„Má pravdu,“ vložil se do toho konečně Seth. „Říkala mu ‚starej perverza‘.“

			Macona to vytočilo. „Prej že byl perverzní, kurva! To říkala o našem otci. Moc hezký. Prostě... fakt super. Sama byla psychouš. A svině.“

			„Tak dost!“ okřikla ho Collette. „Ivy není ani takzvaný psychouš, ani svině. Své matce by nikdy neublížila. Sice spolu vždycky úplně nevycházely, ale... Sarino, řekni něco!“

			„To je absurdní!“ Sarina byla brunátná vzteky. Takovou ji Regan nikdy neviděla.

			„O nic absurdnější, než když někdo obviňuje mě nebo Setha. A ani jeden z nás nikdy v bláznici nebyl!“ Dopil zbytek coly a hodil prázdnou láhev do dřezu. Znovu mu zabzučel telefon.

			„Ivy chodila na psychiatrii? Byla i hospitalizovaná?“ zeptala se Pescoliová.

			Sarina si povzdechla. „Měla těžké deprese po problematickém vztahu s přítelem.“

			„Co jsem ti říkal?“ zvolal vítězoslavně Macon. „Psychouška!“

			„Jenže pak už byla v pořádku. Chodila na ambulantní terapii a Brindel tvrdila, že už je jí mnohem líp,“ dodala Collette.

			„A co ten přítel?“ ptala se Pescoliová.

			„Ten chcípák sráčskej?“ Macon vrhl na tetičku pohled, kterým ji vybízel, ať se vzpamatuje.

			Pescoliová se zeptala: „O kom mluvíš?“

			„Jmenuje se Troy Boxer,“ odpověděl Seth, a jak se pohnul, vlasy mu spadly přes oči. „Macon má pravdu. Fakt zosobněnej průser.“

			Regan si v duchu udělala u jeho jména vykřičník.

			Macon sklopil oči k telefonu, zamračil se a znovu ho strčil do kapsy.

			„Rozešli se,“ vysvětloval dál Seth. „Myslím Ivy a Troy.“

			Macon se obrátil na bratra. „Fakt?“

			„No jo. Ivy mi to říkala.“

			Macon se netvářil moc přesvědčeně. „Kdy?“

			„Myslím, že je to už pár měsíců. Možná kolem Díkůvzdání.“ Seth se zarazil. Zamyslel se. „No jo, teď si vzpomínám. Povídala mi o tom o vánočních prázdninách.“

			Macon pokrčil rameny. „To je fuk. Tak či onak je to dobrá zpráva. Boxer je tragéd. Hele, já mizím. Jdeme, Sethe.“

			„Počkat.“ Regan mu nemínila dovolit jen tak odejít. „Opravdu si s detektivem Tanakaovou musíte promluvit. Půjdu s váma.“

			„Ne.“ Vrhl po ní pohled, v němž byla směsice znechucení a hluboce zakořeněného podezření. „S policajtama nikam nechodím, a to se vztahuje i na tebe.“ Dodal: „Jedině s právníkem.“

			„To myslíš vážně?“ zeptala se Collette.

			„Jo, vážně,“ řekl vyzývavě a sáhl si pro krekry a sýr. „Na to vem jed, kurva.“

			Zdálo se, že s ním nic nehne, a tak se Pescoliová pro tuto chvíli stáhla. Ucítila, jak jí vibruje mobil, a vytáhla si ho z kapsy. Na displeji viděla, že volá Santana. Trošičku ji to zahřálo u srdce, vyklouzla ven na verandu u obývacího pokoje a teprve tam hovor přijala. Venku lilo jako z konve, déšť bubnoval na střechu a bublal v okapech.

			„Ahoj.“

			„Taky ahoj,“ odpověděl Santana a ona si musela zacpat ucho, aby ho přes šumění prudkého deště slyšela. „Napadlo mě, jak se asi máš.“

			„Mohlo by to být lepší. Mohlo by to být horší. Myslím, že se na pár dní utáboříme u Sariny. Je dost mimo. Collette se vyrovnává s Brindelinou smrtí trochu líp.“

			„A co Tuck? Jak se mu zamlouvá jeho první výlet?“

			„Je v pohodě. Většinu výletu prospal. A tady ho skoro pořád hlídá Bianca.“

			„A nevadí jí to?“

			„Ne, myslím, že ne.“ Musela špicovat uši, aby ho slyšela přes zurčení deště v okapech, a přitom se dívala posuvnými dveřmi do pokoje na skupinku uvnitř, na hlouček okolo snídaňového pultu pohroužený do debaty pod světlem lustru. „To je taky jeden z důvodů, proč jsem se přestěhovala k Sarině – aby měla Bianca víc času. Sarina je z malého celá pryč.“ Rozhodla se nezačínat o sestřiných problémech a hrozícím rozvodu. Pro tuto chvíli. „A jak se máte vy?“

			„Na můj vkus je tady moc velký klid.“

			„Chceš tím snad naznačit, že se ti po nás stýská?“

			Rozesmál se. „Asi jo. Neodjíždělas v ideálním rozpoložení.“

			„No jo, jenže jaký byl důvod...?“

			„Myslím, že důvodem nemohlo být, že jsi tvrdohlavá jako mezek.“

			„To tedy ne, vážený. Určitě ne.“

			„Ale možná jsem byl i já trochu rozhozený.“ Santana projevil neskutečnou schopnost sebereflexe, když se k něčemu takovému přiznal. 

			Pescoliová zvedla obočí. „Jen trochu?“

			Znovu si odfoukl a i přes závan větru zaslechla v telefonu psy, kteří se zničehonic varovně rozštěkali. Nikita štěkal hlubokým hlasem, Sturgis spíš ochraptěle vyl a Cisco nervózně ňafal. Hezký sbor. Sevřelo se jí srdce. Santana řekl: „Jen chci, co je pro nás všechny nejlepší. Pro děti, pro mě a pro tebe taky.“

			„To ráda slyším.“

			„Je to tvůj život, Pescoliová. Dělej si, co chceš. A jak už jsem říkal – beztak to tak budeš dělat.“

			„Tos teda trefil.“

			„Já vím.“

			Přešla ke kraji verandy a cítila na tváří palčivě prudké bodání ledových dešťových kapek. Raději couvla pod střechu. „Pokud tě to utěší, taky se mi stýská.“

			„Očekávám, že mi předvedeš, jak moc se ti stýskalo, hned jak překročíš práh.“

			„To určitě, Santano,“ ucedila ironicky.

			„A budeš mi to předvádět ve dne v noci.“

			Cítila, jak jí cuká koutek v úsměvu. „Hele, vrátím se za pár dní. Rozhodně tady nemíním čekat, až nám vydají tělo a povolí pohřeb. To pak přijedu zpátky. Collette jistou dobu pracovala jako organizátorka společenských akcí. Určitě to se Sarinou a Paulovými syny zvládnou, jakmile najdeme Ivy.“

			„Pořád se pohřešuje?“

			„Zatím jo, a pokud místní policajti tuší, kde by mohla být, mlčí o tom – alespoň přede mnou. Já tipuju, že se o ni teď zajímá dost lidí.“

			„Takže ti sanfranciská policie nedovolila, abys byla součástí vyšetřování?“

			„Jen částečně. Měla jsem takový malý osobnostní střet s jedním z vyšetřovatelů.“

			„Ach, to snad ne!“

			„Radši mlč, Santano. Není to moje vina. Jen jsem trochu narušila sféru působnosti. Dotyčná by se dala asi nejlépe přirovnat k Alvarezové na steroidech. Je jako buldozer. Nechce, abych jí strkala nos do vyšetřování ani do ničeho jiného.“

			Úplně ho viděla, jak se usmívá. „Nedopusť, aby tě zastrašovala.“

			„Nezastrašuje mě.“

			„Jdi do ní, ty moje tygřice.“ Už se málem nadechoval k rozloučení, když vtom ještě dodal: „Jo, počkej...“ a následoval jakýsi tlumený hovor. Pak se zase ozval jasně. „To byl Jeremy. Zdraví tě.“

			„Mohl zavolat.“

			„No jo... však víš...“ Jedním uchem slyšela, jak se na opačné straně linky zabouchly dveře, a druhým šumění deště v San Francisku.

			„Proč jsem měla počkat?“

			„Myslím si, že Jeremy má novou přítelkyni.“

			„Opravdu?“ Pescoliová se upřímně podivila, protože věděla, že její syn se žádnou konkrétní dívkou nechodí. „Je to vážné?“

			„Jak se to pozná? Vždyť je mu teprve jednadvacet.“

			„Moc mladý,“ konstatovala, ale pak si uvědomila, že ve věku svého syna byla už vdaná a měla dítě. Narodil se právě on.

			„Připadá mi, že v tom vězí až po uši.“

			A to byl problém. Když už Jeremy klopýtl, dopadl pěkně natvrdo. „Viděl jsi ji?“

			„Zatím ne.“

			„Proč?“

			„Nevím.“

			Pescoliové se v hlavě rozezněly varovné signály. Jeremyho poslední stálá přítelkyně Heidi Brewsterová byla pěkné číslo. „Vyřiď mu, že ji chci vidět... ne, vlastně ne. Povím mu to sama. Hele, už musím,“ loučila se spěšně, protože si všimla, že Collette vyrazila za ní na verandu. „Ozvu se později.“

			„Beru tě za slovo.“

			„Fajn.“ Přerušila spojení právě ve chvíli, kdy Collette otevřela dveře a vyšla za ní ven. „Panebože, tady je zima!“ Nicméně dveře zavřela a jen nakoukla dovnitř, jako by se chtěla ujistit, že ji nikdo nesleduje. „Je tu ale větší klid. Napadlo mě, že je ideální čas vzít nohy na ramena. Sarinini chlapci právě přišli domů.“ Obrátila oči v sloup.

			Pescoliová nakoukla dovnitř a ověřila si, že Sarinini synové, oba blonďáci, kteří se vyvedli po otci, se přidali ke skupince. Školní batohy a bundy si hodili na pohovku vedle autosedačky se spícím Tuckerem. Naštěstí se neprobudil. 

			Jenže to nepotrvá věčně.

			„Na můj vkus je tam moc testosteronu,“ prohlásila Collette a teatrálně zvedla ramena. „Navíc si s tebou chci promluvit. Mezi čtyřma očima.“

			„O čem?“

			„O Paulových synech. Maconovi a Sethovi. Nechtěla jsem se moc rozpovídat před Sarinou. Však víš, jaká je – trochu naivka jako Pollyanna z dětských knížek. Vždycky na všech vidí jen to nejlepší.“

			„Jedinou výjimkou je Dennyho přítelkyně.“ 

			„Inu. Jistě. Momentálně je fakt raněná do hloubi duše. Navíc jsou pořád manželé. Ale počkej, za nějakou dobu...“ Umlkla, protože se z vedlejšího bytu ozval štěkot. Nicméně větu dokončila: „...se změní i v tomhle.“

			„Na to bych tak úplně nesázela.“

			„Hej! Bruno!“ zakřičel mužský hlas. „Ticho! Pojď sem! Au! Jéžiši, na verandu ne! Ach bože... no tak! Dovnitř! Hned! Sarah? Asi bys měla jít svého psa vyvenčit. Tak co? Ke mně! Pojď, jdeme.“ Nato se ozval zvuk zavíraných posuvných dveří.

			Collette to trochu rozptýlilo, ale pokračovala: „No nic, jde o to, že Macon a Seth jsou fakt jeden velký průser. Zatímco synové naší Sariny v sobě mají přece jen trochu... já nevím, jak to říct, není to úplně přesné, ale jakési nevinnosti... spíš možná naivity, Paulovi synové jsou jiní. Věř mi, neříkám to jenom proto, že nejsou naši pokrevní příbuzní. O to fakt nejde. Chci naznačit, že Macon je stejně výbušný a má v sobě hluboko zakořeněný vztek, jako míval Paul. Jablko zkrátka nepadlo daleko od stromu. A božínku, jak ten miluje Paulovu zbrojnici! Měl úplný arzenál, prostě magor.“ 

			„Vím.“

			„Ale přesto...“ pokračovala Collette. „Macon a Paul byli jako olej a voda. Macon otce nedokázal ani vystát! Nevydržel s ním v jedné místnosti víc než pět minut. A já myslím, že ten pocit byl vzájemný. Macon protestoval proti všemu, co Paul symbolizoval – hlavně proti jeho bohatství. Věřila bys tomu?“

			„Nezamlouvalo se mu?“

			„Myslím si, že se mu spíš nezamlouvalo, s jakou ostentativností se předváděl navenek, protože jsem si zatraceně jistá, že zrovna on vždycky natahoval ruku. No nic, o tom jsme už asi mluvily“, narovnala si jednu náušnici a dívala se, jak se z nebe valí provazy deště. „Macon je jako časovaná bomba, která hrozí výbuchem.“

			„Myslíš si, že je schopen dvojité vraždy?“ zeptala se Pescoliová a pohlédla do pokoje, kde byl Macon, nejstarší z bratranců, právě středem pozornosti. Sarinini synové a Seth hltali každé jeho slovo. Dokonce i Bianca pozorně poslouchala, jak ze sebe Macon cosi chrlí.

			„Moc nerada přiznávám, že nevím.“ Velice dlouze a unaveně si povzdechla a přešla k zábradlí, přejela po mokrém okraji prstem a couvla hlouběji pod střechu k posuvným dveřím. „Máme aspoň štěstí, že hned neodešel. Trochu se uklidnil, tak se ti ho třeba podaří přemluvit, aby si popovídal s policií.“

			„Protože když to neudělá, z podezření ho neočistí.“

			„Já vím. Musí na to přijít sám.“

			„Včera jsi říkala Paternovi a Tanakaové, že není až tak násilnický.“

			„Trošku jsem to uhladila, ale popravdě řečeno nedokážu říct, jak daleko by dokázal zajít,“ připustila Collette a byla zjevně rozrušená. „Vidělas sama, jak se choval, když sem nakráčel. Má takový ten militantní přístup, vždycky připravený bořit zdi. Byl takový odjakživa, co ho znám.“

			„A Seth?“

			„Ten ne.“ Collette něco kutila s uvolněnou náušnicí, snažila se ji zapnout. „Nepatří do stejné kategorie jako Macon. Ani zdaleka není tak výbušný. Jenže se mi taky nezdá úplně v pořádku. Ve škole se učí dobře a rozvod svých rodičů a Brindel jako nevlastní matku aspoň toleroval, ale je takový změkčilý, trošku mamánek, pokud mi rozumíš.“

			„Zkrátka má blízký vztah s matkou.“

			„To je slabé slovo. On a Katrina, Paulova bývalá, jsou jako...“ Zvedla ruku a překřížila prostředníček přes ukazováček. „Takhle propojení. Mají neskutečně těsné pouto a v jeho věku... je to trošku divné, nemyslíš?“

			„Měla Katrina problém s Paulem nebo Brindel?“

			Collette pokrčila rameny. „Připadaly mi poměrně zdrženlivé. Obě dvě. Ne že by byly kámošky, ale po prvotním šoku z toho, že má Paul milenku, se Katrina myslím vzpamatovala a Brindel tak nějak přijala. Prostě se dívala dopředu. Sice se znovu neprovdala, ale měla různé známosti a Brindel tvrdila, že spolu ‚vycházejí‘. Přesně tak to charakterizovala. Ať už to myslela jakkoli. Ale zpátky k tvé otázce. Nemyslím si, že je Seth schopný vraždy,“ pronesla a hleděla oknem do pokoje na synovce. Pomalu se zadívala na vyššího z Paulových synů. „Ale Macon? U něho si tak jistá nejsem.“
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			Ivy Wildeová hleděla ze špinavého okna autobusu, který se coural přes poušť Nového Mexika. V písku viděla tu a tam trs šalvěje a pochopitelně občas kaktus – rozeznávala jen juku a opuncii, ale jinak pro ni byla tato krajina cizí, opuštěná, v dáli na obzoru postupně přecházela v hory. Autobusu hlasitě vrčel motor, pneumatiky kvílely a před nimi se začínalo rýsovat rozlehlé Albuquerque. Aspoň doufala, že to je Albuquerque, její momentální cíl. Vybrala si právě tuto část Nového Mexika, protože jí připadala hodně daleko, doslova na hony vzdálená od San Franciska.

			To ale pořád nestačilo.

			Možná se to zdálo nesmyslné, ale Ivy si byla jistá, že ji někdo sleduje. Celou cestu z oblasti Sanfranciského zálivu.

			Ohlédla se. Vybrala si místo uprostřed autobusu, řada, v níž seděla, byla před úrovní zadní nápravy. Sedadla hned za ní díkybohu nikdo neobsadil. Jenže velký dálkový autobus nebyl nijak plný. Osmadvacet lidí, pokud počítala přesně. Většina starších v důchodovém věku, četli si knížky, hráli hry na mobilech nebo jen pospávali – zpravidla s otevřenými ústy. Čtyřčlenná rodina s dětmi, kterým snad ještě nebylo ani pět a jejichž rodiče se pořád dohadovali, seděla kousek za řidičem, a úplně vzadu pak páreček milenců, tak dvacetiletých. Ti si to tam zřejmě rozdávali, sice si přes sebe přehodili kabáty, ale naivně si mysleli, že pod nimi ukryjí, co provádějí.

			Nikdo z nich jí vrásky nedělal.

			Bála se mužů cestujících samostatně. Z těch se jí zvedal žaludek.

			Jednotlivci byli v pomalu jedoucím autobusu roztroušení, někteří cestující vypadali, že spí. Další měli v uších sluchátka, pár jich sedělo se skloněnými hlavami a zíralo na malé displeje telefonů, iPadů nebo jiných zařízení, hrálo hry, posílalo zprávy nebo surfovalo po internetu.

			Většina z nich ji nebrala na vědomí.

			Až na dva.

			Všimla si, jak po ní vrhají kradmé pohledy, když si mysleli, že se nedívá. Původně to připisovala faktu, že je hezká a jede sama, ale pak jí začalo vrtat hlavou, zda v jejich zkoumavých pohledech není něco víc.

			Znovu si je zkusila otipovat.

			Jeden z nich seděl v zadní části autobusu, jen dvě řady před zamilovaným párečkem, na opačné straně než Ivy, ale díky tomu na ni přes uličku dobře viděl. Měl kšiltovku staženou hluboko do očí a předstíral, že spí, ale když na něj dopadly paprsky zapadajícího slunce, všimla si nepatrného odrazu za jeho řasami. Zjevně měl oči otevřené a spánek předstíral. Sledoval ji.

			Cítila, jak jí tuhne šíje. Určitě se na ni díval.

			Druhý chlap byl stejně hrozný. A seděl blíž. Na opačné straně uličky než ona, ale pouze ob jednu řadu za ní. Opíral se o okýnko a natáčel se mírně jejím směrem, pecky v uších, paže založené na hrudi, oči skryté za brýlemi, nagelované vlasy ulízané dozadu, mobil v ruce. Zřejmě se pokoušel předstírat, že je do této činnosti naprosto zabraný, ale Ivy mu na to neskočila.

			V žádném případě.

			Určitě ji zpoza tmavých skel pozorně sledoval.

			Proč? Co ti muži asi vědí? Pracují společně a snaží se ji vykolejit tím, že sedí zvlášť? Nebo operují každý za sebe?

			To je šílenost. Nikdo tě nemohl sledovat. Nikdo! Nesmíš připustit, aby tě dohnal vlastní stihomam. Vzpomeň si, co říkala doktorka Yatesová... jak s tím bojovat... Zhluboka se nadechla a vydechla. V duchu pomalu odpočítávala: Deset, devět, osm...

			Jenže rady doktorky psychiatrie na ni nepůsobily. Tady v autobuse rozhodně ne. A ani zrovna teď. Naopak. Její úzkost se jen zvýšila, když autobus předjel pomalou dodávku. Stáhlo se jí hrdlo a křečovitě sevřela telefon, jako by to byl její záchranný pás.

			V tomto okamžiku ji už policie hledá, vyhlásila po ní pátrání, nebo jak se tomu teď říká. Kousla se do rtu. V dnešní době jsou všichni připojení k internetu, takže její fotka určitě koluje kyberprostorem. Jak by mohla uniknout?

			Srdce se jí sevřelo a ucítila, jak jí ze strachu naskakuje husí kůže, jako by jí někdo něco našeptával. Mrazilo ji v zádech, přestože v autobuse bylo teplo.

			Děti vpředu začaly zase vyvádět. Jejich otec s kšiltovkou LA Dodgers naraženou štítkem dozadu něco vyštěkl na svou unavenou ženu, ta se hlasitě ohradila, a vzápětí zalovila v tašce a vytáhla sáček bramborových lupínků. Ozvalo se šustění, jak se ho snažila otevřít. Manžel to nevydržel, vytrhl jí ho z ruky a otevřel příliš prudce, takže pár lupínků vylétlo ven a děti se rozesmály.

			„Do pr... kenný vohrady!“ ulevil si a autobusem se hned linula vůně příchuti barbecue a mísila se s nepatrným pachem nafty.

			Téměř všichni cestující scénku sledovali.

			Tedy s výjimkou dvojičky vzadu, která se věnovala výhradně sama sobě, několika spáčů a chlápka ve slunečních brýlích, který se incidentem s brambůrky nenechal vůbec rozhodit stejně jako mladík v kšiltovce ještě o něco víc vzadu. Bez ohledu na to, jestli je nebezpečný nebo ne, se ho musí pokusit setřást. Na další zastávce. Ivy byla opatrná, odjela ze San Franciska autobusem expresní dálkové dopravy, která fungovala v okolí zálivu, a namířila si to na jeho druhou stranu do Oaklandu. Možná ji najdou i tam.

			Jak by ji ale mohli najít? Copak se nějak prozradila? Když skočila do dálkového autobusu, byla úplně mimo. Doufala jen, že když je půlnoc, ostatní cestující si nejspíš budou myslet, že je sjetá – pokud si jí vůbec všimnou. Chvěla se a byla bledá, vlasy i zmalovaný obličej měla v hrozném stavu, jak předtím běžela v dešti, ale zdálo se, že si skutečně nikdo nevšiml další mladé dívky, která se potýká s něčím, co ze všeho nejvíce připomíná následky pořádného mejdanu.

			U nenápadné budovy ze škvárobetonových tvárnic, která dominovala autobusovému nádraží na východní straně Sanfranciského zálivu, musela několik hodin čekat, než nastoupila do dalšího autobusu směr L. A., a při kupování lístku byla tak rozrušená, že vysypala peníze na pult a neobratně je shrabovala, až jí pár padesátidolarovek upadlo na zem. Rychle je sbírala, jednu bankovku honila pod lavičkou. Když se obratem vrátila k pokladně, měla dojem, že ji sleduje několikero párů očí.

			Autobus jedoucí na jih byl plný, cestovala v něm zvláštní směsice lidí, vedle ní se usadila těhotná žena. Ivy se marně pokoušela spát, v břiše jí kručelo, byla pěkně vynervovaná. Při útěku ze San Franciska neměla žádný plán, jen se odtamtud chtěla dostat co nejdál.

			V L. A. měli zpoždění, čekali až do časného rána, porouchal se snad brzdný systém nebo co, a tak změnila plán a místo do Phoenixu se posadila do autobusu směr Albuquerque v Novém Mexiku. Byla unavená, měla hlad a nutně potřebovala sprchu. Nebylo se čemu divit – po téměř dvou dnech na cestě. Navíc ji všude pronásledoval strašlivý obraz matky s dírkou po kulce na čele. 

			Když teď přistihla muže v kšiltovce, jak po ní zase pokukuje, měla co dělat, aby potlačila strach. Přesvědčovala se, že si to namlouvá, vždyť je v autobuse jediná žena pod čtyřicet, a tak je to přirozené.

			Jenže přesto...

			Srdce jí bušilo a potily se jí dlaně.

			Co když vystoupí na stejném místě jako ona?

			Co když ji budou sledovat?

			Zatím ještě nedala nikomu vědět, kde je.

			Dokonce ani Troyovi.

			Ani tetám, což jsou teď pro ni nejbližší lidé.

			Jak by mohla?

			Vyhlédla z okna a v odrazu si všimla, že chlápek sedící o řadu za ní se zase dívá jejím směrem a prohlíží si ji. 

			Ježíšikriste!

			Už hrozilo, že úplně propadne panice, ale velký autobus se kymácel k nádraží, k obrovské omítnuté budově s červenými taškami na střeše a klenutým vchodem, takže jeho průčelí vypadalo jako vstup do misie. Jakmile se dveře autobusu otevřely, vyrazila ven a spěchala do mrazivého novomexického odpoledne. Začínalo se rychle stmívat, stíny okolních domů se na ulici dloužily. Na nádraží si chtěla koupit další jízdenku a periferním viděním zachytila některé spolucestující. Pár jich vláčelo zavazadla do velké haly. V řadě u prodejny jízdenek byla jako první. „Jednou do Missouly v Montaně,“ řekla, protože si vzpomněla na jméno nejbližšího velkého města u Medvědího brodu, tedy Grizzly Falls, kde bydlela teta Regan.

			„První spoj tam jede brzy ráno,“ řekla jí žena na druhé straně přepážky, černoška s vysokými lícními kostmi, brýlemi bez obrouček a zlatým křížkem na krku. „A když říkám brzo, myslím velice brzo. Ve dvě třicet sedm.“ Podala Ivy vytištěný jízdní řád.

			„A do Heleny?“ zeptala se, když se halou rozeznělo hlášení o odjezdu autobusu.

			„Totéž.“ Žena měla prošedivělé obočí, a to se jí teď nakrčilo v ustaraném výrazu. „Jsi v pořádku, děvče?“ zeptala se, a Ivy měla co dělat, aby se zmohla na odpověď.

			Ne, nejsem v pořádku. A už nikdy nebudu! Matku a nevlastního otce mi chladnokrevně zavraždili přímo v jejich postelích. Rozhodně nejsem v pohodě. „Jo, dobrý,“ vymáčkla ze sebe. „Koupím si lístek do Missouly.“

			Žena se na ni jen nedůvěřivě podívala, protože Ivy neobratně přebírala peníze a čekala s nervózním tikem v oku, až jí pokladní vrátí drobné. Ivy si strčila jízdenku do kapsy u bundy a rychle z nádraží odešla. Přes telefon vyhledala nejbližší bufet a za chvíli byla pár bloků od nádraží v příjemném rodinném podniku, kde si objednala hamburger, hranolky a lehkou colu. Než jí všechno přinesli, odskočila si. Když vyšla z kabinky, opláchla si obličej a upravila make-up i vlasy, ale ze zrcadla se na ni stejně dívaly ostražité unavené oči. Vypadala strašně. Jako kdyby právě odešla z místa vraždy. To nezměnil ani nános make-upu, řasenky, tvářenky nebo rtěnky.

			Nejhorší na tom bylo, že ji může kdokoli poznat.

			Bez ohledu na to, že vypadala ve srovnání s usměvavou fotografií na řidičském průkazu jako duch. Právě tuto fotografii viděla na internetu – policie po ní vyhlásila pátrání. Pořád bohužel připomínala Ivy Wildeovou. To se bude muset změnit. Nemůže riskovat, že ji někdo pozná nebo udá – ne dřív, než bude chtít ona sama a stanoví si podmínky, za jakých se to stane, až si bude jistá, že je v bezpečí. Pokud to je vůbec ještě možné.

			Do odjezdu autobusu jí zbývalo několik hodin, takže si bude muset najít místo, kde se natáhne. Třeba zastrčený hotýlek. A když už tam bude, pokusí se změnit vzhled. Ostříhá si vlasy. Odbarví se. Sežene si sluneční brýle a čepici, která nebude nápadná, ale zakryje jí čelo a zastíní oči. A koupí si obrovskou mikinu a hodí si ji přes bundu, aby vypadala mohutnější.

			Vrátila se ke stolu, už jí donesli jídlo, hamburger byl pořád teplý a hranolky křupavé. Měla hlad, a tak se do toho dychtivě pustila, první sousta zapíjela pořádnými doušky coly. Pak se jí najednou sevřel žaludek. Hrozilo, že se pozvrací. Čekala. Popíjela colu a dívala se z obrovského okna na parkoviště, kde stálo jen pár zaprášených aut a pick-upů.

			Znovu si zkusila kousnout.

			Sousto jí uvízlo v krku.

			Dala si další doušek coly bez cukru. Třeba jí bublinky pomůžou...

			Venku cosi upoutalo její pozornost. Nějaký stín. Rychlý pohyb. Mžourala na živý plot oddělující parkoviště u bufetu od parkoviště vedlejšího cihlového domu.

			Pak zase nic.

			Všechno vypadalo normálně.

			Do bufetu vtrhli čtyři puberťáci, hlasitě se bavili a smáli, obsadili společný box, dívky se chichotaly úplně všemu, co chlapci řekli. Rozvalovali se na sedačkách svého boxu a vypadali opojení životem nebo bůhvíčím.

			Ivy už nedokázala pozřít ani sousto. Všechno, co snědla, ji tížilo v žaludku, jako by tam měla cihlu. Zkusila se znovu napít, nevydržela to a podívala se z okna. Bedlivě si prohlížela snad každý centimetr parkoviště, ale přitom se jí myšlenky zatoulaly bůhvíkam a vrátily se ke strašlivému obrazu matky ležící v posteli – nahé a s otvorem uprostřed čela.

			Donutila se raději pohlédnout znovu do talíře, ale nebylo to o nic lepší. Loužička kečupu vedle hranolek najednou připomínala krev a Ivy se nebezpečně rozechvěl žaludek.

			Ne. Tohle nezvládne. Nemůže jíst. Zatím ne. Otřela si ústa a odsunula talíř ke stojánku na ubrousky. Pak oddělila z balíčku bankovek v kapse dvacetidolarovku a rozhodla se vypadnout.

			Venku ji ovanul tak studený vítr, až málem nemohla dýchat. Na ulici byl rušný provoz a začínalo se stmívat. Kolem ní se míhala bílá světla aut, zadní červená světýlka uháněla na opačnou stranu, hukot pneumatik na suchém asfaltu neutichal. Potřebovala chodit a myslet. Ťukla do telefonu a všimla si, že je téměř vybitý. Nejvyšší čas strčit ho do nabíječky. Vygooglila si obchody v okolí a zjistila, že jeden příhodný je nedaleko.

			Je možné, že za sebou zaslechla kroky?

			Zrychlil se jí tep, ohlédla se, a přitom málem vrazila do ženy zachumlané do nadýchané lyžařské bundy. Žena jí na poslední chvíli uhnula. Přitom zabručela: „Koukej na cestu!“

			„Pardon,“ omluvila se polohlasem Ivy.

			Na chodníku za sebou nikoho neviděla. Právě se rozsvěcely pouliční lampy.

			Rychle se stmívalo.

			Už spatřila obchod, počkala, dokud neprojede auto s obytným přívěsem, a rychle přeběhla silnici. Pořád za sebou nikoho neviděla. Otevřela dveře, ucítila závan teplého vzduchu a vůni sýrových a cibulových nachos – a také párků v rohlíku, které vypadaly na malém bočním lahůdkářském pultu hodně unaveně. Až téměř vzadu stál prodavač, hubený poďobaný chlapec – tipovala mu nanejvýš osmnáct – a věnoval víc pozornosti telefonu než poloprázdnému obchodu.

			Projednou měla štěstí, sehnala laciný make-up, mikinu s kapucí, barvu na vlasy, nůžky a baseballovou kšiltovku. Přesně to, co potřebovala. Proplétala se uličkami obchodu a ještě do košíku přihodila nabíječku a miniaturní cestovní lak na vlasy. Pak si uvědomila, že má před sebou dlouhou noc a den, a vzala pár lahví vody, tři čokoládové tyčinky a nakonec velký pytlík Cheetos. Matka by ji zabila, kdyby viděla, jaké strašné jídlo si vybrala... Panebože. Máma...

			Ivy se při pomyšlení na matku málem podlomila kolena. Jen s nejvyšším úsilím se ovládala, aby se nerozplakala. Nejdřív musí zaplatit.

			Přešlapovala nervózně u pokladny a čekala, až chlapec, který měl na tričku jmenovku „Collin“, namarkuje, co si vybrala. Byl neskutečně pomalý, a když markoval obrovskou mikinu, slyšela sykot otvíraných vchodových dveří, a vzápětí zahlédla u stojanu s časopisy muže.

			Málem se jí zastavilo srdce. 

			Byl to ten z autobusu.

			Poznala jeho sluneční brýle, stín plnovousu na bradě i nagelované vlasy.

			Ani vteřinu nepochybovala, že ji sledoval.

			Panebože!

			Musí se odsud dostat. A rychle.

			„Nevíte, kde je tady blízko motel?“ zeptala se polohlasem prodavače. „Nějaký levný a... chápete... aby se na nic moc neptali.“

			Collin se na ni zadíval a prohlížel si její nákup s barvou na vlasy. 

			„No vážně,“ ujistila ho. „Potřebuju si jen odpočinout.“ 

			„Hm.“ Posunul si čepici do týla, přimhouřil oči a poškrábal se na zátylku. „Možná Lakesider?“ neznělo to moc přesvědčivě.

			Jenže jí to nevadilo. „Bezva. To zní dobře.“

			„No... je to asi šest bloků tudy.“ Přes poličku s volně prodejnými prášky na spaní a podobnými medikamenty jí ukázal směr k parkovišti.

			Všimla si, že muž ve slunečních brýlích se k nim už blíží, a tak potichu zopakovala jméno motelu, jako by si ho chtěla zapamatovat. „Takže Lakesider. Zřejmě hned u jezera.“

			„Jasně, ale nikde v jeho blízkosti žádné jezero není,“ zasmál se hvízdavě Collin. „Naprosto nechápu, proč se tak jmenuje.“

			„To je fuk,“ lhala Ivy podrážděně.

			Chlapec je zkrátka idiot a prozradil místo i jméno motelu dalšímu zákazníkovi.

			Posbírala nákup naskládaný do sáčků i vrácené drobné právě ve chvíli, kdy se muž v čepici a brýlích přiblížil k pokladně.

			„Jedny červené marlborky,“ řekl.

			Ivy cítila, jak jí buší srdce. Rychle odešla a Collin se natáhl pro cigarety.

			Klidně to může být úplně nevinné, přesvědčovala se. Obchůdek nebyl tak daleko od nádraží. Mohl tudy procházet naprosto kdokoli, a vůbec ji nemusel sledovat. A chlap s brýlemi zkrátka dostal chuť na cigaretu.

			„To určitě...“ zašeptala, jakmile byla venku, kde jí připadalo, že teplota klesla snad o dalších pět stupňů. Svému logickému úsudku nevěřila ani na vteřinu. Že by se ten člověk schovával ve stínu, sledoval ji přes velikánské okno bufetu a pak za ní šel až do obchodu?

			Anebo je hysterická a zkrátka přehání?

			Tak či onak to nemíní riskovat.

		

	
		
			Kapitola 10

			Paterno se zastavil u stolu Tanakaové. Okusovala okraj papírového kelímku a pracovala na počítači. Kelímek už měla málem rozkousaný. „Zrovna mi volala Regan Pescoliová,“ sdělil jí. „Veze nám sem syny Paula Lathama.“

			„Oba?“

			„Ukázalo se, že jsou oba ve městě. Za půl hodiny dorazí.“

			Přimhouřila oči. „Bude zajímavé vyslechnout si je a zjistit, jestli se jim ozvala jejich nevlastní sestra.“ Svěsila koutky. „Mám informace z telekomunikací o všech jejich telefonech.“

			„To tedy bylo rychlé.“

			„Znám tam jednoho chlápka,“ pronesla tajuplně, ale nevysvětlila to. „Ověřujeme si čísla z telefonů obou synů, ale telefon Ivy Wildeové od té osudné noci mlčí. Proklepávám si lidi, s nimiž byla v kontaktu před vraždou, ale zatím se nevyskytlo nic neobvyklého. Jsou to její kamarádi, a ti uvádějí, že mluvila naprosto normálně. Tedy alespoň do té míry, jak to u ní bylo možné. Ukazuje se, že Ivy bojovala s psychickými problémy.“

			„S vážnými?“

			„Úplně jednoduché to neměla, ale pokud se zeptáte, jestli má násilnické sklony, pak musím odpovědět, že o tom neexistují žádné důkazy. Mluvila jsem s Ivyinou doktorkou Yatesovou z psychiatrie. Nemohla nic potvrdit, a vlastně mi nemohla ani moc sdělit, protože všechny informace o pacientech jsou důvěrné a existuje lékařské tajemství a tak dále, nicméně z jejích reakcí vyplývá, že se jí neozvala. Připadalo mi, jako by o ni měla obavy. Diagnózu mi neprozradila, ale Ivy podle jejího názoru údajně není schopná násilného činu, natož vraždy – nicméně i to málo zabalila do nejrůznějších keců, aby si chránila kůži, a neustále opakovala, ať ji hlavně necituju, prostě kolem toho chodila jako kolem horké kaše.“ Pak si povídali o Ivyiných kamarádech, tedy spíš kamarádkách a jednom kamarádovi. Ani jednomu se prý po vraždě neozvala. „Kluk s obavou v hlase konstatoval, že měla své nálady už několik týdnů, byla taková obrácená do sebe.“

			„A znal důvod?“

			„Nebyl to její přítel, jejich vztah byl zcela platonický, nicméně přesně toto prohlásil a kamarádky to odkývaly. Ivy prý měla dost zamotanou hlavu z toho, že se její matka chce s nevlastním otcem rozvést. Ivy sice Paula neměla ráda, ale na rozruch kolem rozvodu nebyla připravená. Už si tím prošla jednou v případě vlastního otce. Kamarádky si ale myslí, že ji daleko víc vykolejil rozchod s jejím posledním přítelem. Jmenuje se Troy Boxer.“

			„Už jste s ním mluvila?“

			„Ne, ale brzy se k tomu dostanu. Pracuje v autodopravě.“

			„No jo, jasně. To už jste říkala.“ Paterno se odmlčel a zamyslel se. „Kluk s příjmením Boxer, tedy Krabicák, je pro zásilkovou firmu jako stvořený.“

			Obrátila oči v sloup. „Já vím. Život je plný drobných ironických situací, že?“

			„Ovšem my se pokoušíme vyřešit tenhle případ.“

			„Přesně. Potřebujeme najít a zatknout vrahy a lokalizovat pohřešovanou dívku. Možná utekla nebo byla unesena.“ Rty se jí roztáhly opravdovým úsměvem, pak konečně dopila kávu a rozkousaný kelímek hodila do koše. „Možná to zvládnem rozlousknout docela brzy.“

			„A vy pak budete moct vyrazit na vášnivé rande.“

			„No nebylo by to hezké?“

			„Musíte mít i soukromý život,“ prohlásil Paterno, který moc dobře věděl, že Tanakaová tráví i volný čas tím, že pracuje na případech nebo se mazlí s kocourem Clausem.

			Poodjela na židli od stolu a vzhlédla. „No tak mi odpusťte, že mě nechává chladnou představa vášnivé plavby na lodi, která se kodrcá podél mexických břehů.“

			„Jenže důvodem je to, že zapomínáte na krásnou součást takové plavby – průzračnou modrozelenou vodu, slunce vysoko nad hlavou, rybářský prut v jedné a vychlazenou margaritu v druhé ruce.“

			„Možná na tom něco bude,“ připustila. „Teď to ale zkusme odsunout stranou a přijít na to, kdo zabil manžele Lathamovy.“

			Pescoliová očekávala od detektiva Tanakaové chladné přijetí.

			A nezklamala se.

			Tanakaová rozhodně nebyla nadšená, že své dva nevlastní synovce přivezla na sanfranciskou policejní stanici právě Pescoliová. Sice se pokoušela zakrýt nelibost lhostejným výrazem, ale Pescoliová nenávist ze strany kolegyně vycítila. Z Tanakaové přímo čišelo, že Pescoliové nedůvěřuje. Ta se jí ovšem nemohla divit. Copak sama neprožívala tentýž majetnický pocit, když se s vervou pustila do případu?

			Přesně jak Macon předpokládal, od bratra ho oddělili a každého vyslýchali v jiné místnosti. Pescoliovou nepustili vůbec k ničemu. U Sariny se jí podařilo Macona přesvědčit, aby vypovídal a policii zkrátka řekl pravdu, ale také mu doporučila, že když bude mít kdykoli v průběhu výslechu pocit, že potřebuje poradit, ať přestane reagovat na otázky a vyžádá si právníka.

			„Tak jo,“ podlehl nakonec jejímu naléhání. „Ale musíš být se mnou. Když už ne přímo v té místnosti, tak to aspoň sleduj... jinak do toho nejdu.“

			Teď stála Pescoliová v temné místnosti s Paternem a několika dalšími policisty. Dovolili jí sledovat oba výslechy. Macon se nemýlil. Vše si natáčel na video technik, který seděl za stolem ve výslechové místnosti s policisty. 

			Macon se na své straně zrcadla, přes které ho sledovali, hrbil na plastové židli, ruce založené na hrudi, odpovídal stručně a bez jakéhokoli výrazu. Dařilo se mu držet hněv na uzdě.

			Jeho alibi bylo prosté a přímočaré. Přespával v kamarádově bytě, což dělal často.

			Když na něj vyslýchající zatlačil, dodal ještě: „Nevycházím s otcem bůhvíjak dobře a on nebyl vůbec nadšený, že jsem přerušil studium na univerzitě. Doma jsem se necítil zrovna příjemně. Táta si myslel, že vzhledem k tomu, že je to ‚jeho‘ dům, musím hrát podle ‚jeho‘ pravidel. Já jsem to tak neviděl, a tak jsem trávil hodně času u Coreyho. Jmenuje se Corey Mendicino. Znám ho už od střední. On moji situaci chápe. Dal mi klíč od svého bytu.“

			„Dal vám klíče?“ opakovala Tanakaová.

			„Ano, tady jsou. Na mém kroužku.“

			„Byl s vámi Corey tu noc?“

			„Určitě ne celou. Dorazil domů tak ve dvě. Dělá barmana u Culpeppera. Když přišel, ležel jsem na jeho gauči.“

			„Ve vašem pokoji v domě se našly plechovky od piva.“

			Pokrčil rameny. „Možná z dřívějška.“

			„Uklízečka – pokojská – tam dochází každý den.“

			„V tom případě to nedokážu vysvětlit.“ Vypadalo to, že ho naléhavost Tanakaové dráždí.

			Změnila téma a zeptala se na zbraně.

			„To byla jediná věc, na které jsme se s otcem shodli. Teda asi. Jinak mě v jednom kuse poučoval, nabádal, ať vezmu rozum do hrsti – to jsou jeho slova – a začnu uvažovat o své budoucnosti.“

			„Líbily se vám jeho zbraně?“

			„Jo. Ta jeho sbírka je zatraceně super. Fakt, absolutní bomba.“

			„Byla pojištěná?“ zeptala se.

			„No jo. Musela být. Některé pistole byly dost staré, třeba z druhé světové, a myslím, že tvrdil, že colt je určitě pravý colt, a pochází někdy z roku osmnáct set čtyřicet osm, teda myslím. Pětiranný. Šestipalcová hlaveň. Baby Dragoon. Vážně rozkošný.“ Pak začal básnit o nějaké pušce nebo mušketě z americké války za nezávislost. 

			„Nevymýšlí si,“ zašeptal Paterno Pescoliové. „Máme seznam Lathamovy sbírky od pojišťovny a obě ty zbraně na něm figurují.“

			„Jenže v domě nejsou. Někdo je ukradl.“

			„A krom nich i šperky, které má pojišťovna na seznamu také, a možná i cenné papíry. Ohledně těch si nejsem jistý. S jistotou víme jen o tom, co bylo pojištěné.“

			„Byli Paul a Brindel zabiti jednou z jeho zbraní?“

			„To zatím nevíme. Osmatřicítku skutečně vlastnil, takže je možné, že jeden z nich s ní zabit byl. Jenže oběti byly zastřeleny každá jinou zbraní a zdá se, že i dvěma různými vrahy, kteří pracovali v tandemu.“ 

			„Měli to naplánováno předem,“ podotkla. Když si představila tu scénu, zapřemýšlela nahlas: „A v dokonalé souhře.“ 

			Přikývl, ale pohledem ani na chvilku neuhnul od průhledu do místnosti.

			Tanakaová ukázala Maconovi nůž, nicméně se bůhvíjaké reakce nedočkala, jen zamyšleného výrazu. „To je ze špalku v kuchyni?“ zeptal se. „Proč by to s tím mělo mít něco společného? Myslel jsem... neříkali jste, že táta a Brindel byli zastřeleni?“

			„Tohle se našlo za domem.“

			„Jak se to tam dostalo?“ zeptal se.

			„Myslela jsem si, že mi to povíte vy.“

			„Já nemám ponětí, kur... sakra.“ Zamračil se a zavrtěl hlavou. „Je to z kuchyně? Táta měl sadu nožů, udržoval je ostré jako břitva, teda spíš jako chirurgický skalpel. Tak to aspoň tvrdil. V jednom kuse je brousil a... ježíši, já nevím.“

			Působil opravdově, podobně zmateně jako ona, pokud ho tedy policie nechtěla nachytat a šokovat. Možná si mysleli, že se nějak spolčil s Ivy. Sice to nedávalo smysl, ale museli se krýt na všech frontách.

			Po hodině vyplněné otázkami Macon odsunul židli. „Pověděl jsem vám všechno, co vím. Opravdu. Svého otce ani jeho ženu jsem nezabil. A nevím, kdo to udělal.“ Než se s ním Tanakaová mohla začít hádat, už stál a lovil z kapsy cigarety.

			Sethův výslech byl emotivnější. Pořád měl slzy na krajíčku, ale pevně se držel svého alibi, že byl s přítelkyní v Las Vegas. Tanakaová už s dotyčnou dívkou jménem Laura-Dean Ellerbyová mluvila, a ta vše potvrdila. Problém spočíval v tom, že Laura-Dean nebyla plnoletá a nemohla Setha doprovázet do kasin. Což sice nepředstavovalo důvod pro vážné podezření, jen otázku k zamyšlení.

			Když po dvou výsleších z temné místnosti odcházeli, Pescoliová se Paterna zeptala: „Máte něco o Ivy?“

			„Zatím ne,“ zavrtěl hlavou. „Kontrolujeme záznamy hovorů a pořád procházíme záběry bezpečnostních kamer v okolí místa činu.“ Tanakaová vyšla ven a přidala se k nim. Paterno dodal: „Tanakaová mluvila s několika jejími přáteli. Nikdo nic neví. Nebo to aspoň tvrdí.“

			„Jsou mladí,“ konstatovala Pescoliová. „Lžou.“

			Tanakaová při té poznámce jen zvedla obočí.

			„A co její přítel? Boxer? Ráda bych ho vyslechla a zjistila, jestli k tomu má co říct,“ navrhla Pescoliová.

			Tanakaová zavrtěla hlavou. „Myslím si, že ne...“

			„Doufáme, že ho zastihneme, až mu skončí služba,“ přerušil ji Paterno. „V pět odváží nákladní auto zpátky do centrálního skladu.“

			Pescoliová se zeptala: „Co o tom klukovi víte?“

			„Nic moc. Má pronajatý byt, tedy vlastně spíš jednu místnost, v domě kousek na jih od letiště.“

			„Jeho bytný se jmenuje George Aimes,“ vložila se do debaty Tanakaová. „Vdovec, kterému patří velký dům. Pronajímá jednotlivé pokoje a nájemníci musí souhlasit s tím, že budou pomáhat s opravami domu, aby získali přijatelnou cenu za pronájem, což v tomto městě bývá problém.“

			„Tady nebo kdekoli jinde v oblasti celého Sanfranciského zálivu.“

			Pescoliová pohlédla na hodinky. „Co kdybychom se tam setkali? Moc ráda bych si vyslechla, co nám Boxer poví, ale musím se vrátit k sestře a svým dětem, takže asi budu muset odejít dřív.“

			Viděla, jak Tanakaová sevřela rty. Zjevně nesouhlasila. Silně. 

			„To by šlo,“ kývl Paterno. „Doufám, že se nám pak podaří zkontaktovat Brindelina rozvodového právníka. Už jsme se u něj stavovali, ale minuli jsme se.“

			Tanakaová pohlédla na hodinky. „Ale možná jsme nestihli naše vyhrazené okno v jeho diáři.“ 

			Paterno byl evidentně rozpolcený. „Ještě se kvůli tomu ozvu,“ prohlásil a jeho parťačka po něm střelila pohledem.

			Pro Pescoliovou to nebyla zrovna dobrá situace a nevěřila, že uslyší všechno, co od Boxera slyšet chtěla, ale stáhla se. Teď se raději vrátí k rodině. Existují jiné způsoby, jak se k informacím dostat. Způsoby, k nimž by se nikdy nepřiznala, kdyby na ni tlačili. Vždyť to není nic tak nečestného, přesvědčovala se. Jen výhodného. Pro ni. Koneckonců jde o vraždu její vlastní sestry a švagra. A neteř se pohřešuje. Takže se nemusí striktně držet předpisů.

			Nebo možná vůbec.

			• • •

			Tanakaová byla naštvaná na nejvyšší míru a soustředěně ujížděla k jihu deštěm a hustým provozem s častými zácpami. Jela s Paternem přes město k centrálnímu skladu přepravní společnosti A-Bay-C, kde pracoval Troy Boxer. Stěrače se jen míhaly a divokým tempem odhrnovaly vodní clonu z čelního skla.

			„Neměl jste Pescoliovou zvát,“ ucedila, když musela zastavit na červenou. Zvedla oči k obloze a všimla si, jak potemněla. V tomto ročním období slunce zapadalo brzy a dnes se kvůli dešti a zataženému nebi dočkají tmy ještě dřív.

			„Pozvala se sama.“

			„Měl jste ji odmítnout hned na začátku,“ podotkla významně Tanakaová, když se ploužili za stříbrnou toyotou se symbolem náboženské tolerance na nárazníku. Výslechy neproběhly tak úspěšně, jak předpokládala, dokonce se snažila Macona nachytat poznámkou o plechovkách od piva v jeho pokoji, přestože už věděli, že na nich nejsou otisky. Nenechal se zviklat.

			Moc jí to nevycházelo. 

			Zatím.

			Jenže Tanakaová si byla zatraceně jistá, že jim spolupráce s Pescoliovou nijak nepomůže. V celé záležitosti hrál hlavní roli prostý fakt, že se jí zkrátka nezamlouvalo, když Pescoliová strkala do jejich případu nos. To bylo přes čáru. Věděla to ona, věděl to Paterno, a – což bylo nejdůležitější – věděla to i Pescoliová. Jenže ta byla prostě zvyklá vydupat si všechno, co chce. Tanakaová to z ní cítila na sto honů.

			Jakmile se jedna ze sester zmínila, že mají v rodině policajtku, Tanakaová hned pojala podezření, že sestra Brindel Lathamové z Montany jim způsobí jen a jen problémy. Nejstarší sestra, Collette Foucherová, byla tvrdá a chladná, a Sarina Marshová, druhá nejmladší, byla menší a kulatější, navíc emocionálně nevyrovnaná a málem nedokázala přestat brečet ani ve chvíli, kdy se potřebovala nadechnout.

			No a vrcholem všeho byla ta policajtka. Pescoliová byla klidnější, ale Tanakaová nemínila důvěřovat téhle ženské s neupraveným drdolem zrzavě blond vlasů, podezíravýma zelenýma očima a nesmiřitelně zaťatými zuby. Zvenčí působila chladně, ale měla v sobě ještě něco: oheň a netrpělivost, v nichž se Tanakaová poznávala.

			Ne. Tanakaová jí nemůže věřit. A navíc je Pescoliová sestra oběti, což by ji mělo diskvalifikovat od samého začátku.

			Co to sakra s tím Paternem je? Nikdy neměl Pescoliové dovolit, aby se k případu byť jen přiblížila. Všechny ty kecy o tom, že víc očí víc vidí a že Pescoliová je „uznávaná“ policajtka, byly prostě jen žvásty. Dovolit příbuzné oběti, aby zasahovala do vyšetřování, znamenalo zásadní porušení předpisů. Tak to alespoň Tanakaová cítila.

			Na semaforu se rozsvítila zelená, ale prius se nehýbal.

			„Do pr...“ zatroubila a řidič, který k čemusi klopil oči, sebou viditelně trhl.

			„Píše zprávu na mobilu,“ odhadoval Paterno, když prius poskočil vpřed.

			„Nebo surfuje na internetu.“ Tanakaová se mu lepila na nárazník. „Měli bychom tomu pitomci dát pokutu.“ Neudělala ale nic. Už tak jeli pozdě. Chtěla teď najít Troye Boxera a vyrazit z něj jakous takous výpověď.

			Vjeli na parkoviště jeho firmy, a jakmile vcházeli dovnitř, zachytila Tanakaová koutkem oka Pescoliovou, jak opodál parkuje auto z půjčovny a nasazuje si kapuci bundy. Ještěže ji Paterno vyšachoval aspoň z návštěvy rozvodového právníka.

			Pescoliová je dohnala u pultu, kde se jich ptal štíhlý muž v brýlích s obroučkou ze želvoviny, nakrátko ostříhanými vlasy a znuděným úsměvem, jak jim může pomoci, a přitom významně pokukoval po hodinách, na kterých bylo šestnáct padesát tři. Vytáhli na něj odznaky a Tanakaová si všimla, jak se viditelně napřímil a poskakuje mu ohryzek. Byl nervózní. Když se zeptali na Troye Boxera, trochu se uklidnil.

			„Právě přijel,“ oznámil a vzhlédl k obrazovce nad pultem. „Vůz sedmnáct. Chcete, abych ho zavolal?“

			„Ne, jen nám ukažte, jak se k němu dostaneme.“

			„Tudy.“ Ukázal prstem na červené dveře, pak rychle obešel pult a přiložil kartu k čipu, aby je otevřel. „Tudy,“ zopakoval a téměř proběhl širokou chodbou a do dalších dveří k nákladovým rampám. Celé parkoviště před budovou bylo obehnáno vysokým plotem s žiletkovým drátem. Na rozích skladu byly kamery. „Rampa číslo tři,“ prohlásil. „Musím se vrátit na místo. Jinak bych mohl dostat padáka.“

			Tanakaová už Troye Boxera spatřila. „Chápeme.“

			Manažer nečekal na odpověď, obrátil se k nim zády a proběhl chodbou zpátky do útrob skladu.

			Tanakaová, Paterno a Pescoliová prošli ke třetí rampě, kde mohutně vyhlížející dvacátník vyklízel kabinu žluté dodávky s velkým logem A-Bay-C Delivery. Hnědé vlasy měl ostříhané tak nakrátko, že mu prosvítala kůže, a nad límečkem košile bylo vidět tetování; další měl na ruce vyčnívající z rukávu žluté služební bundy A-Bay-C Delivery.

			„Troy Boxer?“ zeptal se Paterno, jakmile se přiblížili k autu.

			Boxer prudce vzhlédl a zamračil se, až se mu husté obočí spojilo. „Kdo to chce vědět?“

			Paterno je představil: „Policie.“

			Všichni znovu ukázali odznaky, odrecitovali jména a neopomněli se zmínit, že jsou z oddělení vražd.

			Než mohli vysvětlit cokoli dalšího, přerušil je.

			„Vraždy? Já ne... a kruci!“ Když mu to konečně došlo, jen vytřeštil bledé modré oči. „Jde o Ivyiny rodiče? Do prdele... proto jste tady? Kvůli Lath... počkat! Je Ivy v pořádku?“

			Stále odpovídal Paterno: „Pohřešuje se.“

			„Vím... teda... slyšel jsem,“ přikyvoval a přejížděl si po třídenním strništi na bradě. „Viděl jsem to ve zprávách. Ale říkali jste ‚oddělení vražd‘. Hlavně mi neříkejte, že je Ivy mrtvá,“ vrtěl hlavou a lovil v kapse pytlovitých džínů. Tanakaová byla ihned v pohotovosti. „Ani hnout!“ 

			Jenže on jen vytáhl elektronickou cigaretu. „Cože?“ zeptal se celý vyděšený. Vzápětí se ťukl do hlavy. „Aha, vy jste si myslela, že mám bouchačku? Ale to je kravina! Jen jsem si potřeboval zapálit.“ Zprovoznil si cigaretu, vdechl pořádný šluk páry a vzápětí ji vyfoukl v obláčku, který se mu vznášel kolem obličeje.

			„Vyšetřujeme smrt Paula a Brindel Lathamových a také se snažíme nalézt Ivy Wildeovou,“ promluvila Tanakaová a mávala si dlaní pod nosem.

			„Ještě se neukázala?“ Z úst mu vyšel další obláček nasládle vonící páry.

			„Vy náhodou nevíte, kde by mohla být?“ tlačila na něj Tanakaová.

			„Ne, nevím. Podle mého naprosto kdekoli.“ Zarputile dýmal z elektronické cigarety. Venku za otevřenými dveřmi konečně přestávalo pršet. „Ale určitě je naživu.“

			„Jak to víte? Spojila se s vámi nějak?“ uhodil na něj Paterno.

			„Ne, to ne, ale, prostě... já si zkrátka myslím... nemůže být mrtvá.“ Mluvil spíš tak, jako by se snažil přesvědčit sám sebe. Pak, zatímco ještěrka nakládala paletu se zbožím na korbu, se zdálo, že mu začíná svítat. Jako by konečně pochopil, proč se policisté obtěžovali až na pracoviště. „Aha. Vy si myslíte, že bych mohl něco vědět o tom, co se stalo?“

			Tanakaová mu položila otázku: „Kde jste byl předevčírem mezi devátou večer a druhou ráno?“

			„Kde jsem byl?“ opakoval po ní. „Ježíšikriste, já nevím.“ Hrábl si rukou do vlasů a uhladil si krátkého ježka. „Kruci, co to bylo za den?“

			„Ze středy na čtvrtek.“

			„Středa večer? Takhle pozdě? Panebože, asi doma. Jo, určitě. Byl jsem v posteli. Další den jsem musel do práce – včera jako.“

			„Může to někdo potvrdit?“

			„Jasně,“ kývl, ale netvářil se moc jistě. „Bydlím se třema klukama v domě, kde pronajímají jednotlivé pokoje. Pronajímá je majitel. George Aimes. Viděl jsem ho u mikrovlnky... V kolik to bylo? Asi tak... v sedm, v půl osmé. Jo, a byl tam Ronny Stillwell. Ten tam má taky pronajatý pokoj. Pracuje u nějaké instalatérské firmy. No a my... prostě jsme s Ronnym kecali o basketu, víte? On je fanda Lakers, protože pochází někde od Los Angeles, zato já jsem skrz naskrz fanoušek Warriors. Potom jsem se najedl, osprchoval se a šel do pokoje. Dal jsem si pár piv a čuměl na zápas. Warriors zrovna hráli.“ Přelétl pohledem z Tanakaové na Paterna a zase zpátky.

			„Viděl vás George nebo někdo jiný po půl osmé?“

			„Ne. Jak jsem říkal, byl jsem ve svým pokoji. Bože... počkejte... hele, nevím naprosto nic o tom, co se dělo u Ivy doma.“

			„Kdy jste se viděli naposled?“

			„Nevím. Možná tak v listopadu, v prosinci...? Počkat. Ne. Před pár měsícema, kolem Díkůvzdání. My už se dávno rozešli.“

			„Mluvil jste s ní? Neposlal jste jí zprávu z mobilu?“

			„Ne, já...“ Chtěl zalhat, ale rozmyslel si to. „Možná mi spíš kolem Vánoc napsala ona, ale neodpověděl jsem. Nechtěl jsem si s ní nic znovu začínat.“

			„A ona?“ vložil se do výslechu Paterno. „Ona si něco začínat chtěla?“

			„Nemínil jsem to zjišťovat. Je trochu... divná. Tak nějak mimo.“

			„Jak?“ chtěla si to upřesnit Tanakaová.

			„Nevím. Prostě zvláštní.“ Najednou, jako by litoval, že se jim s tím svěřil, nad vším mávl rukou. „Zapomeňte na to. Neměl jsem vám nic říkat.“

			A víc by neprozradil, ani kdyby naléhali.

			Ozval se zvonek a pravidelné pípání, protože se pomalu začala otevírat automatická brána. Zazářily přední reflektory další dodávky firmy A-Bay-C-Delivery, a jakmile se brána otevřela dokořán, vůz projel s rámusem dovnitř. Řidička zaparkovala vedle Boxera.

			„Heleďte,“ ztišil hlas, protože řidička oblečená stejně jako on vrhla pohled jeho směrem, zvedla ruku na pozdrav a vešla do skladu. „S tím, co se stalo, nemám nic společného. Chodili jsme s Ivy asi tak... necelý rok? O podobných kravinách si vedla záznamy ona, ne já. Nicméně jsme se rozešli a poslední, co vím, bylo, že začala chodit s někým jiným, takže zkuste najít jeho.“

			„Víte, jak se jmenuje?“ vyzvídala Tanakaová.

			„Ne. Už jsem vám pověděl všecko, co vím, což je velký kulový.“

			Najednou se ozvala Pescoliová: „Nevíte o někom, kdo by měl něco proti Lathamovým?“

			Pohrdavě odfrkl: „Kristepane, jasně. Protože Ivyin nevlastní fotřík byl... absolutní kretén, chápete? Takový týpek ‚všechno vím, všechno znám, všude jsem byl třikrát‘. Takže jasně – podle Ivy ho nikdo neměl rád. Dokonce ani vlastní synové. Na vašem místě bych začal u nich.“

		

	
		
			Kapitola 11

			Ivy se s bušícím srdcem ohlédla a pokračovala v chůzi.

			Někdo ji jednoznačně sleduje. Cítila to.

			Možná je to vrah.

			Vyšla z obchodu a vyrazila docela rychlým tempem k motelu Lakesider. Bleskově se ohlédla, aby se ujistila, že muž ve slunečních brýlích není za ní, prudce odbočila, zašla za roh a dala se do běhu. Proběhla podél dvou bloků a pak se vrátila.

			„No tak, no tak,“ šeptala v naději, že se jí baterie telefonu nevybije dřív, než si vyhledá další motely v okolí. Slyšela bušení krve v uších a nervy měla napjaté jako struny. Soustředěně pokračovala v běhu, přitom našla na internetu opodál jiný motel, podle navigace zase odbočila a probíhala úzkou temnou uličkou s přetékajícími popelnicemi. Najednou se před ní pohnul stín.

			Kdosi se tam krčí.

			Někdo se na ni vrhá.

			Potlačila výkřik.

			Málem se jí zastavilo srdce, ale vzápětí si všimla, že se pohybuje okraj černého pytle na odpadky, který se bláznivě třepotal ve větru.

			Pokračuj. Prostě pokračuj dál. Zvládneš to!

			Špinavá ulička vyústila na frekventované ulici. Tam se přiměla zpomalit, aby neupoutala nežádoucí pozornost. Kolem projížděla osobní i nákladní auta, v nastupujícím večerním šeru jim zářily reflektory a červená koncová světýlka poblikávala, pouštní vítr jí profukoval bundu a cuchal vlasy, takže jí padaly do očí. Než přeběhla parkoviště, jektala zuby, a vrátila se do boční uličky vedoucí k penzionu Sunset Valley, což byla stavba ve tvaru písmene L ze škvárobetonových tvárnic, která zoufale potřebovala nový kabát. 

			Dodala si odvahy k setkání s recepční a zamířila k pultu ve vstupní hale, jasně osvětlenému tiše bzučícími zářivkami. Uvnitř nebylo mnoho prostoru a ve vzduchu cítila vystydlou kávu. Vedle stojánku z imitace dřeva plného brožurek na téma „Co dělat v úžasném Albuquerque“ si všimla servírovacího stolku na kolečkách, na němž stály v pozoru dvě termosky s kávou a poloprázdné pytlíčky sušeného mléka a cukru. Dívka v recepci vypadala mladší než Ivy, přestože byla výrazně nalíčená.

			Ivy k ní přistoupila, dívka naprosto nezměnila znuděný výraz a zapsala ji. Neměla na uniformě připíchnutou jmenovku, ale na zápěstí se jí skvělo tetování v podobě srdíčka a v něm dvě jména. „Tammy – srdíčko – Drake.“ Ivy usoudila, že dívka se jmenuje Tammy, ale nezeptala se, aby na sebe neupozorňovala zbytečným rozhovorem. Vlastně byla Tammy za netečnost vděčná. Nijak ji totiž netrápilo, že jí Ivy nepředložila žádný průkaz.

			„Kreditky jsem ztratila v letadle. Zapomněla jsem si tam příruční zavazadlo.“ Dívka měla pečlivě protrhané a zvýrazněné obočí. Nyní se zamračila, a tak se jí propojilo v jednolitou čárku. „Já vím. Zní to šíleně, co? Právě proto jsem tak rozhozená.“ Ivy těžce polkla. Vymyslela si lež. „Jedu na pohřeb svý mámy. Takže mi trochu vynechává mozek.“ Do očí jí vstoupily slzy. „Někdo z aerolinek by mi měl zavolat, až kufr najdou. Do té doby jsem prostě v pytli, pokud chápete, co myslím.“

			Tammy ji sjela pohledem, z něhož jasně čišelo, co si myslí o člověku, který je takový pitomec, že si zapomene kufr v letadle, ale řekla: „Budu potřebovat zálohu. Myslím jako vratnou kauci. Kdybyste něco poškodila, rozumíte?“

			„Ano, jistě. Kolik?“

			„Co já vím? Padesát? Nebo třeba...“

			„Rozumím. Samozřejmě. Padesát. A pak za nocleh. Zaplatím vám předem. Za jednu noc.“

			Ivy se zapsala do knihy hostů prvním jménem, které ji napadlo. Macie Smithová. Dívka za recepčním pultem naštěstí ani nemrkla, jen jí podala starodávný klíč a sdělila: „Odhlásit se musíte nejpozději v jedenáct.“

			Ivy měla pokoj s výhledem na parkoviště, a když vycházela z tepla vstupní haly zase ven, kde se už úplně setmělo a teplota klesala, veškerý svůj majeteček si nesla v náručí. Vyběhla po vnějším schodišti k pokoji s číslem dvě stě čtrnáct.

			Jakmile byla uvnitř, zamkla se, zajistila dveře bezpečnostní západkou, hodila tašku s nákupem na otřískaný televizní stolek se starou vypouklou televizí, a hlavně otočila uzávěrem topení, aby zvýšila teplotu na maximum. Pokoj byl zařízený jen tím nejnutnějším. Postel s kytičkovaným povlečením vypadala uprostřed proleželá. Aspoň mám kde složit hlavu a trochu se prospat, říkala si Ivy. Svlékla se a zamířila do koupelny velikosti telefonní budky s miniaturní sprchou. Po čtvrt hodině pod úsporným pramínkem vody teplé jen tak, aby se trošku ohřála, se osušila prořídlým starým ručníkem a oblékla se do obří mikiny.

			Než si stačila rozmyslet další krok, otřela zamlžené zrcadlo nad umyvadlem, stáhla si vlasy do culíku a novými nůžkami ho začala stříhat. Dlouhé světlé prameny musela brát jeden po druhém, chvíli to trvalo, a ještě musela nový střih zarovnávat, aby si ho jakž takž upravila. Dokonce si vytvořila i ofinu, která jí sahala těsně po obočí. „Uf,“ promluvila na svůj odraz v zrcadle, ale byla odhodlaná v proměně pokračovat, a po pečlivém pročtení návodu na barvě si změnila zlaté vlasy prosvětlené melírem na naprosto bezvýrazný šedohnědý myší odstín.

			Jakmile s barvením vlasů skončila, znovu se osprchovala a přeprala si prádlo.

			Panebože, jak se mohla dostat do takové situace?

			Ucítila, jak ji v očích znovu pálí slzy, protože stačila jediná vzpomínka na matku a zabolelo ji srdce. Zamrkala, pověsila vyprané oblečení na sušák na ručníky a pustila se do nabíjení telefonu. Plácla sebou na postel. V pokoji bylo teplo, i když vypadal ošuntěle, a dveře byly koneckonců zamčené, byť ne dokonale zajištěné. Nic víc pro svou bezpečnost udělat nemohla.

			Jenže teď, když se přes ni převalily události téměř dvou celých dnů, si připadala znovu slabá. A sama. Venku skučel vítr, v topení rachotilo, až se to rozléhalo celým pokojíkem, a odvedle slyšela televizi. Přepadla ji naléhavá touha někomu zavolat, komukoli... Procházela si oblíbená čísla v telefonu, a už už málem jedno vytočila, jenže palec jí nad displejem naštěstí zaváhal a rychle mobil vypnula, dřív než se dopustila tak hloupé chyby. Slyšela o případech, kdy policie nebo rodiče své děti vystopovali jen tím, že si prošli záznamy z jejich mobilů. To nemohla riskovat. Je dost možné, že už něco podělala. Kdyby ji chtěli skutečně vystopovat, přes mobil to mohli v pohodě zvládnout, tím si byla jistá.

			Kéž by se jí podařilo zítra nastoupit do vybraného autobusu...

			Na okamžik uvažovala, že si přečte na internetu černou kroniku nebo si zapne televizní zprávy a zjistí, jestli se hrůzné vraždě ze San Franciska věnují i celostátní televize a vysílá se o ní i zde, ale nechtěla se drásat vzpomínkami na matku, natož si připouštět fakt, že už ji nikdy neuvidí.

			Zhasla světla a přistoupila k oknu. Maličko pootevřela žaluzie a vyhlédla na parkoviště, kde nerovný asfalt ozařovala jediná bezpečnostní lampa. U motelu parkovalo pouze pár aut, ale nezdálo se, že by se po parkovišti někdo projížděl jen tak nazdařbůh. Zaparkovaná auta by spočítala na prstech jedné ruky. Na silnici byl slabý provoz. Nic zvláštního... 

			Nebo snad ano?

			Zamžourala přes ulici až za auta a náklaďáky projíždějící kolem k benzínové pumpě na rohu a řadě obchodů na protější straně ulice. Je možné, že někdo postává za pumpou? Asi ne. Zřejmě ji šálí zrak, nebo si s ní pohrává její bujná fantazie. Zdá se jí, že vidí siluetu, ale nemusí si s tím vůbec lámat hlavu.

			Najednou se objevil nepatrný záblesk.

			Sevřelo se jí hrdlo.

			„Ne!“ Ze stínů se vynořil člověk. Jednoznačně tam stál muž. Skláněl hlavu k plamínku a zapaloval si cigaretu. Vzpomněla si na chlapa ve slunečních brýlích, jak si kupoval krabičku marlborek.

			Zastavilo se jí srdce.

			Všimla si totiž odlesku zapalovače v tmavých sklech brýlí.

			„Ježíšikriste!“

			Křečovitě sevřela v prstech tyčku k ovládání žaluzií.

			Přece ji nemohl sledovat? Ani omylem! Dávala si takový pozor, dokonce se ho snažila svést na falešnou stopu k motelu Lakeside.

			Úplně jí vyschlo v ústech a prudce žaluzie sklopila. Co teď? Zkontrolovala dveře a okna. Všechno dokonale zavřené a zamčené. Škoda, že ztratila nůž. Proč nemá nějakou zbraň? Vzpomněla si na všechny pušky a pistole ze sbírky svého nevlastního otce, a munici, kterou měl v soukromém sejfu o velikosti pokojíku. Škoda, že si nevzala zbraň...

			Inu, nevzala sis ji. Z té kaše, kterou sis navařila, se teď budeš muset dostat nějak jinak. Uvažuj. To by ti poradila máma. Však víš.

			Rázovala sem a tam, nejraději by nakukovala mezi žaluziemi, ale neudělala to. Čas se vlekl. Nejprve pět minut, pak deset, patnáct. Odolávala. Po pětačtyřiceti minutách potmě už neodolala a zariskovala krátké nakouknutí.

			Ulice byla prázdná. A naproti nikdo nestál. Alespoň ve tmě nikoho neviděla. U pokladny benzínky seděl pumpař, jeho kolega v červených montérkách právě tankoval palivo do staršího sedanu zaparkovaného pod jasně osvětleným přístřeškem nad stojany, ale žádní jiní cizí lidé kolem neobcházeli. Zariskovala, odklopila žaluzie ještě trochu víc a přelétla pohledem po ulici sem a tam. K semaforu se právě s rachotem blížil prázdný náklaďák, a přestože mu naskočila oranžová a změnila se na červenou, projel. 

			Samozřejmě, možná se tam pořád někde skrývá, ale už se snažila uklidnit zjitřené nervy, žaluzie zavřela, zkontrolovala, že má zamčené dveře, a znovu si unaveně lehla na postel. Zapnula telefon, nastavila budík a zkusila použít obrovský televizní ovladač. Na obrazovce naskočil nějaký sportovní zápas, a ona si k němu otevřela balíček brambůrek a rozbalila energetickou tyčinku.

			Máma by se zbláznila, kdyby viděla, čemu Ivy říká večeře...

			Máma.

			Ivy zavřela oči a ucítila pod víčky slzy. „Promiň,“ šeptala. Jak je možné, že plán, který připravovala s nejvyšší pečlivostí, tak neuvěřitelně a příšerně vybouchl? „Je mi to hrozně, hrozně moc líto.“

			Pescoliová se rozhodla zavolat.

			Přestože jí případ Lathamových nepatřil.

			Věděla moc dobře, že jí šerif Blackwater pořádně vynadá.

			Nehledě na to, že by velice snadno mohla přijít o práci.

			A navíc nedbá ani zbla na jakýkoli protokol. 

			Pohlédla na hodiny na nočním stolku v Sarinině podkrovním pokoji pro hosty. Ještě nejsou ani dvě. Ale to je normální. Tucker se probudil těsně po jedné. Nakrmila ho, pochovala, dokud neusnul, a pak ho položila na nafukovací postel, kde teď klidně spal. Pak vzala prázdnou lahvičku od mléka dolů a zkontrolovala Biancu, která spala na pohovce před mihotajícím se světlem televize. V televizi dávali nějaký starý film z osmdesátých let.

			Pescoliová televizi vypnula a dceru přikryla až pod bradu. Chviličku nad ní postála a uvažovala, jak léta plynou, Bianca se chystá na vysokou a Tucker se zatím učí překulit na bříško.

			Utíká to moc rychle, napadlo ji, ale nijak dlouze o tom neuvažovala.

			Má příliš mnoho práce a příliš málo času.

			Zamířila zase nahoru, všimla si, že se Tucker nikam nesvalil, a když se dívala na to své spící neviňátko, znovu to pocítila – zvláštní úzkost, jemný syčivý pocit v nervové soustavě, který jí našeptával, jak je zranitelná. Snažila se sama sebe přesvědčit, že blázní a všechno je přece v pořádku, v košatých větvích dubu stínícího horní terasu nečíhá tvor, který ji sleduje.

			„Jsi pitomá,“ zašeptala si pro sebe, ale pro jistotu překontrolovala zámek na posuvných dveřích. Začíná jí přeskakovat. Proč vnímala jakési zlo... ne, jen si ho představovala... doma v Montaně, když přitom neexistovalo, a už vůbec se nemohlo přestěhovat do San Franciska.

			Přesto se jí ježily všechny chlupy a teprve po deseti minutách v naprostém tichu s klidně spícím synem po svém boku se Pescoliová zbavila obav a polevila v ostražitosti.

			Všimla si, že i déšť ustal, noc náhle utichla, jediným zvukem bylo Sarinino pochrupování z pokoje na stejné chodbě a tiché praskání v topení. Nic jiného noční klid nenarušovalo.

			Vytáhla mobil z nabíječky a zamířila k posuvným dveřím. Hleděla do noci. Mezi rozložitými větvemi dubu probleskovala zář pouličního osvětlení.

			„Teď, nebo nikdy,“ zašeptala.

			Ignorovala vnitřní námitky, aby se k tomu neuchylovala, a zavolala člověku jménem Tydeus Chilcoate. Tímto počinem překročila tenkou neviditelnou hranici mezi zákonným a ne tak úplně zákonným postupem.

			Nikoli poprvé.

			Pokoutně – jako vždy.

			Nikdo totiž o jejím tajném zdroji nevěděl. A nikdo se to nedozví. Ani Alvarezová. Dokonce ani Santana. Pescoliová měla v plánu to takhle nechat.

			Chilcoate byl noční pták, a hlavně génius přes elektroniku a veškeré technologie. Samotář a hacker, který bydlel v divoké přírodě ve srubu kousek od Grizzly Falls. Seznámila se s ním před lety při řešení jednoho případu. Tehdy terorizoval okolí města sériový vrah. Chilcoate byl typ anarchisty, který nemá kvůli napíchnutí počítačů nebo odposlechům pražádné výčitky, bez okolků a za příslušný honorář se napojoval na cizí telefony nebo přispěl svými znalostmi k jinému typu sledování. Pescoliová jeho génia využívala zřídka, ale někdy se jí hodilo, že nebrala zákony tak úplně vážně, a geniální ajťák byl velkým přínosem. Jako třeba teď. Pescoliová potřebovala odpovědi na otázky, a potřebovala je hlavně rychle.

			Práce se sanfranciskými policisty byla těžkopádná a únavná. Tanakaová jí neustále házela klacky pod nohy, a kdyby Pescoliová postupovala po obvyklých cestách přes montanského šerifa a jeho kancelář, jen by Blackwatera na sebe upozornila a vytvořila tak neskutečný právnický a byrokratický uzel, jímž se neměla čas prosekávat. Fakt, že byla sestrou jedné z obětí, jí práci na tomto případu a shánění informací jen ztěžoval.

			Ovšem u Chilcoata to bylo něco jiného.

			Měli spolu dohodu; ona se bude snažit přivírat oči, když při vyšetřování vyplave jeho jméno – pokud nepůjde o násilný trestný čin – a on jí výměnou za to dal své soukromé číslo a přístup k dobře střeženému počítačovému systému s vlastní GPS, sledovacími technologiemi a podobnými vymoženostmi, a navíc svou jedinečnou schopnost nabourat se do jakéhokoli počítače bez ohledu na to, jestli je firemní, vládní nebo soukromý.

			Někdy to trvalo pár dní, ale obvykle dokázal sehnat potřebné údaje daleko rychleji, než by to zvládla ona obvyklými a zákonnými cestami.

			Ve tmě poslouchala, jak telefon na druhém konci vyzvání. Jednou. Dvakrát. Vzápětí hovor přijal a uslyšela jeho hlas, po letech kouření ochraptělý: „No?“

			„Tady Pescoliová.“

			„Já vím.“

			Jistěže věděl.

			„A předpokládám, že chcete něco, o čem byste radši nikoho jiného neinformovala,“ pronesl s úsměvem v hlase.

		

	
		
			Kapitola 12

			Ivy se s trhnutím probudila.

			Její telefon pípal jako šílený.

			Hlavou jí blesklo: Kde to jsem?

			Co tady pohledávám...?

			Pak si vzpomněla. Máma a Paul jsou mrtví a... a někdo ji sleduje. Prudce se v posteli posadila, až z ní sjela přikrývka a nedojedený sáček s brambůrky spadl na zem.

			Shrnula si vlasy z očí, ale bylo to divné, protože vlastně žádné vlasy neměla. Jakmile si její zrak přivykl na pološero ošumělého motelového pokoje ozářeného strašidelným modravým světlem televize, v níž opakovali Show Jerryho Seinfelda, na mysli jí vytanula hrůza uplynulých dnů. Ano, je v Albuquerque, míří do Montany a...

			Telefon pořád vydával příšerné zvuky, a tak budík rychle vypnula a všimla si, že je tři čtvrtě na dvě.

			Nejvyšší čas vyrazit.

			Snažila se nic neprotahovat, nechtěla tady zůstávat příliš dlouho a upoutat na sebe nežádoucí pozornost, natož kamery... Copak na autobusových nádražích nejsou kamery? Nemínila to riskovat, měla v plánu dorazit na nádraží jen s pětiminutovým předstihem.

			Aby se nedopustila nějaké chybičky.

			Převlékla se do stále vlhkého prádla a přes bundu si hodila velkou mikinu s kapucí. Většinu peněz si nacpala do podprsenky, drobné na útratu měla v kapse džínů i s lístkem na autobus. Napadlo ji, že si ještě vezme sluneční brýle, ale pak usoudila, že by vzhledem k pozdní noční hodině spíš přitahovaly pozornost, a navíc jí připomínaly muže, který ji sledoval.

			Místo brýlí se tedy výrazně nalíčila černou tužkou a šedými stíny. Nezapomněla ani na silnou vrstvu řasenky a na obličej si nanesla naopak velmi světlý make-up. Rty si nemalovala. Když měla vlasy obarvené a ostříhané, vypadala úplně jinak než dívka, která před pár hodinami vstoupila do motelu. Narazila si kšiltovku do čela, popadla svých pár věcí, ujistila se, že má peníze i lístek na autobus, a chvilku uvažovala o tom, že se někde zbaví odpadků – krabičky od barvy a ostříhaných vlasů. Mohla je vyhodit do kontejneru, aby zahladila stopy. Jenže to by jí zabralo hodně času.

			A toho se jí nedostávalo.

			Vůbec.

			Ten, kdo ji sleduje, beztak ví, že je v Albuquerque, a policie... ale co, sakra, s tou si poradí později. Teď musí vyrazit. Ještě si zasunula do vysoké boty ze strany nůžky a miniaturní lak na vlasy si strčila do kapsy.

			Znovu nakoukla přes pootevřené žaluzie ven na ulici. Nikoho nezahlédla a všimla si, že na parkovišti jsou stále stejná auta – pět osobních a jeden pick-up –, která viděla už večer. Vyrazila ven, spěchala po terase kolem ostatních pokojů v patře a na opačné straně budovy seběhla schody, aby se vyhnula jasně osvícené recepci s pultem a vstupní halou zalitou světlem zářivek.

			Nezdálo se, že by ji někdo po téměř prázdných ulicích sledoval.

			Provoz byl v podstatě nulový.

			Mířila přímo na autobusové nádraží, kolem hospody, před kterou pokuřovalo pár mužů v džínách, westernových košilích a kovbojských kloboucích. Opírali se o zeď. Na parkovišti se probudilo k životu několik náklaďáků, opodál zavírali v baru.

			Minula kuřáky, cítila jejich pohledy, ale pokračovali v tichém hovoru a nijak ji neznervózňovali.

			Nezastavuj se. Autobus za chvilku odjíždí.

			Už žádné finty a obcházení bloků. Žádné plížení zadními uličkami. Přímou cestou na nádraží. Ještě jí zbývalo projít kolem zhruba osmi bloků. Neběžela, ale kráčela rychle, nikoho neviděla, neslyšela za sebou kroky, nechala se navigovat mapou na telefonu, na níž se jí ukazovala trasa.

			Přesto jí bušilo srdce a nervy měla napjaté jako struny. Slyšela, jak kdesi v dálce projíždí po kolejích vlak, a ve větru cítila mrazivý dech zimy. Zbýval jí jeden jediný blok. Přes křižovatku projelo policejní auto a Ivy zpomalila krok u ztemnělého vchodu do zastavárny, teď zavřené, uvnitř bylo zhasnuto. Dívala se za policejním autem. Kristepane, nebyla by příšerná smůla, kdyby ji sebrali právě teď?

			Těžce polkla.

			Je možné, že ji policajti viděli?

			Nemohla být osamělá žena na pusté ulici pro policisty za této tiché noci podezřelá?

			Co když objedou blok a...

			Náhle jí někdo přitiskl přes obličej obrovskou ruku.

			Jak to?

			Snažila se křičet. Bránila se. Jenže zavrávorala, protože ji druhá ruka popadla kolem pasu a vtáhla do výklenku. 

			Panebože, to ne!

			Kdo to je?

			Určitě tě zabije.

			Jako mámu. Jako Paula.

			Ne! NE! NE!

			Bránila se. Snažila se mu vyprostit, různě se kroutila, natahovala ruce za sebe, útočila na něj, trefila ho do obroučky slunečních brýlí a srazila mu je. Zaplavila ji panika. Kde je to policejní auto? To, co právě projelo? Panebože, prosím, snad ji policajti viděli a konečně objedou ten pitomý blok!

			Její křik utlumila silná rukavice.

			Vycenila zuby. Snažila se ho kousnout do ruky.

			Rukavice byla moc tlustá.

			„Přestaň!“ přikázal jí.

			Nepřestala.

			„Jestli toho nenecháš, vojedu tě,“ zavrčel jí do ucha a z horkého dechu mu cítila pach poslední cigarety. „A fakt drsně, to si piš. Potom ti rozřežu ksicht na nudle.“

			Kde má ale nůž? Poprvé si uvědomila, že útočník nemá zbraň. Netiskl jí k hlavě pistoli ani jí nepřiložil na krk nůž.

			Měl co dělat, aby ji oběma rukama udržel.

			Zmocnila se jí panika, bránila se ještě víc. Kroutila se a kopla ho podpatkem. Prásk! Trefila se mu do holeně a on jen zavyl.

			„Ty mrcho!“

			Slyšel to někdo?

			Kde jsou ti policajti?

			Nebo některý z kovbojů u baru?

			Nebo prostě kdokoli?

			Rukou na obličeji jí mezi palcem a ukazováčkem sevřel nos a držel jí zavřenou pusu. „Přestaň!“ zavrčel a snažil se ji přidusit.

			Ivy se pořád bránila, chtěla ho uhodit, škrábnout nebo kopnout. Prostě ho zranit. Od autobusového nádraží už je fakt kousek, prokristapána. Copak nikdo neslyšel ani neviděl, jak zákeřně ji přepadl?

			Prosím, prosím, prosím!

			Začínaly ji pálit plíce.

			Snažila se nadechnout.

			Nepodařilo se.

			Kdyby se mohla sehnout a vytáhnout z boty nůžky. Kdyby... Zaťala ruku v pěst a ohnala se. Dost prudce. Cítila, jak ho trefila do hlavy, do nagelovaných vlasů. Ani to s ním nehnulo.

			Už je pozdě.

			Potřebovala vzduch.

			Hrozně moc.

			Nedokázala uvažovat.

			Myšlenky se jí rozbíhaly a ohrožoval ji pád do víru černé tmy.

			Autobus! Musí stihnout autobus!

			Znovu se snažila vykroutit, pořád neúspěšně. 

			Cítila v hrudi obrovskou bolest a poulila oči. Úplně jí vylézaly z důlků, uvědomovala si všechna nervová zakončení.

			„Dej mi ty prachy!“

			Peníze? On ji sledoval jen proto, aby ji okradl?

			Už byla příliš omámená. Plíce jí praskaly. Nohy se podlamovaly. Myšlenky se tříštily. Umírá. Určitě umírá. Umře přímo tady na pusté ulici v Albuquerque...

			Najednou ji pustil a odskočil od ní, jako by ho spálila.

			Zhroutila se k zemi. Žuch! Udeřila se hlavou o výklenek. Otevřela ústa k výkřiku, ale vycházelo z ní jen chrčení.

			„Varoval jsem tě.“ Vytáhl z kapsy nůž. Ve slabém světle lampy na rohu ulice se zablýskla čepel.

			Znovu se sykavě nadechla, konečně dokázala uvažovat jasněji, upírala pohled na nůž.

			Zděšeně couvala. Dunělo jí v hlavě a na tváři cítila cosi lepkavého. Panebože, krev! Blokoval jí možnost útěku, ale v tu chvíli ji napadlo, že se kolem něj prosmýkne, vrhne se na chodník a dá se do křiku, pokusí se utéct a chytit autobus...

			Panebože...

			„Prachy,“ připomněl jí. Stál nad ní a hlasitě oddechoval. Svíral nůž. „Dej je sem,“ přikázal a ona pořád nedokázala myslet jasně. „Viděl jsem, kolik jich s sebou máš. Na autobusáku.“

			O čem to sakra mluví?

			Mohla by mu prostě své peníze dát.

			Nebo se pokusit utéct.

			Přikrčil se, jako by jí četl myšlenky, a ona teď hleděla do světle šedých očí, které v noci téměř zářily. Čepelí nože se dotkl její tváře těsně pod okem. „Nepokoušej se křičet,“ rozkázal. „Vím, že tě to napadlo. Prostě mi dej svý prachy, přežiješ a ten tvůj hezkej obličejík zůstane nedotčenej.“ Tvář měl jen pár centimetrů od její. Byl opálený, pleť se mu napínala přes lícní kosti, kruté rty a na bradě strniště. „Dlužíš mi nový brýle,“ prohlásil a ani na okamžik od ní neodtrhl pohled, jednu ruku měl sevřenou v pěst a druhou sahal pro brýle s jedním sklem prasklým a bez nožičky. „Tak poslouchej, milá zlatá, zvládneme to, než ti budu muset něco udělat.“

			„T-tak jo,“ koktala a rozhodla se, že se alespoň bude tvářit, jako by ho chtěla poslechnout, a on možná ztratí ostražitost. „M-mám je... mám je v bundě... pod mikinou. Ale prosím... neubližujte mi. Prosím...“

			Přimhouřil oči, jako by ji odhadoval, měl podezření, že ho chce oklamat. Ona teď nechala vytrysknout slzy, které předtím zadržovala, cítila, jak jí jedna stéká po tváři. Viditelně se jí rozechvěly i rty, protože měla skutečný strach. Nejistýma rukama si rozepínala mikinu.

			„Nic na mě nezkoušej,“ varoval ji, ale nejspíš tušil, že nemá zbraň. Určitě ji pozoroval dost dlouho, aby zjistil, že není ozbrojená. Na nůžky v botě nedosáhla.

			V slzách se před ním chvěla strachy. Nemusela nic předstírat. Zdálo se, že ho tím přesvědčila. Volnou rukou si sáhl do kapsy pro cigarety, jednu vytáhl a strčil si ji mezi zuby. Pak se zašklebil mrazivým úsměvem a našel zapalovač. Celou dobu jí hleděl upřeně do očí, byl ostražitý a téměř ji provokoval, aby se ho pokusila oblafnout. Ivy zasunula ruku do kapsy bundy a nahmatala malý cestovní lak na vlasy.

			Troufne si? 

			Vytáhla však peníze a sledovala, jak mu při pohledu na pevnou roličku zazářily oči.

			„Podívejme se,“ prohlásil a zašklebil se ještě víc. „Kde jsi ksakru přišla k tolika prachům? Vykradlas banku?“

			Kdybys jen věděl...

			Cítila, jak se jí v duši usadil chlad, ten známý a nechtěný pocit, který se objevoval jen zřídka.

			Popadl svazeček bankovek rukou, v níž držel zapalovač, a spokojeně si cpal peníze do kapsy. Pohlédl za sebe na opuštěnou ulici a Ivy si všimla v jeho výrazu nerozhodnosti. „Víš, chtěl jsem tě nechat jít. Ale už jsi viděla můj obličej. Je to fakt smůla s těma brýlema, nemělas je rozbíjet. Teď bys mě identifikovala, kdyby mě postavili do řady s jinejma. Což by... nebylo dobrý. Navíc si myslím, že ty a já možná... máme ještě nějaký nevyřízený záležitosti.“ Když mluvil, nezapálená cigareta mu poskakovala mezi rty, které nakonec roztáhl do širokého šklebu. „Nebude to trvat dlouho,“ slíbil. „A zažiješ aspoň poslední vzrůšo v životě.“

			Měla pocit, že jí snad strachem povolí svěrače.

			Takže ji chce znásilnit a zabít.

			Chlad v jejím nitru se proměnil v mráz.

			Prostě to zkus.

			Uslyšela hřmění motoru velkého vozidla jen pár bloků od nich.

			Autobus.

			Její autobus.

			Měl představovat možnost úniku.

			Zmocnila se jí panika.

			Pořád se rozmýšlel, co má udělat, a přitom cvakl zapalovačem a přiblížil ho k cigaretě.

			Zareagovala.

			V tom zlomku vteřiny, kdy upřel pohled na plamínek, sáhla do kapsy pro lak, strhla víčko a stříkla přímo do plamene.

			„Co to, do prdele... kristepane!“

			Ozvalo se bafnutí, modrý plamen strávil celou cigaretu, pohltil jeho obličej a se sykotem přeskočil do nagelovaných vlasů.

			„Kurva! Do hajzlu!“

			Upadl na záda s tváří zkřivenou bolestí.

			Nůž upustil na chodník.

			Ivy držela prst na laku a stále po něm stříkala.

			Temeno hlavy už měl v jednom ohni, plamen praskal, škvařil se a syčel, rychle se šířil na všechny vlasy, modré plameny už jí ohrožovaly ruce.

			Upustila lahvičku přesně ve chvíli, kdy hlasitě vybuchla, úlomky kovu létaly vzduchem jako rozžhavené šrapnely.

			„Auuu!“ řval bolestí, válel se po zemi, ruce si tiskl k očím, svíjel se. Nůž cinkal na chodníku.

			„Auuu... Ježíši.... Au! Au! Kurva fix... au, ty svině jedna!“ Do nosu jí pronikl nakyslý pach seškvařeného masa a hořícího oleje a zaplnil celý výklenek. Už mu hořel téměř i límec bundy.

			PANEBOŽE.

			„Pomoc! Pomoc! Auuu! Bože můj, pomoc!“

			Okamžitě vypadni! Vezmi nohy na ramena! Utíkej!

			Ivy se dál nerozmýšlela.

			Popadla ze země nůž, proklouzla kolem muže svíjejícího se bolestí s hlavou v plamenech, jeho zoufalý řev se hlasitě rozléhal a viděla, že už mu hoří i okraj límce.

			Honem pryč. Dělej! Nepřemýšlej!

			Hnala se šílenou rychlostí, nejvyšší, jaké byla schopna, nohy v zimních botách dusaly po betonovém chodníku, příšerná scéna, kterou měla za sebou, ji poháněla vpřed.

			Není už pozdě?

			Je autobus pryč?

			Panebože, a ten chlápek umře?

			Není to jedno? Chtěl tě znásilnit. Možná i zabít! Tak uháněj, co ti síly stačí!

			Namáhavě oddechovala a pokračovala v běhu, světla autobusového nádraží pro ni byla jako maják – už jen kousek.

			Ještě rychleji, honem!

			Stihne to?

			Kéž by to zvládla na čas.

			Už viděla autobus, obrovský a stříbrný, jak stojí na nástupišti.

			Motor běžel.

			Z výfuku vycházel obláček výparů.

			Nikdo nikde.

			Na nástupišti ani živáčka.

			Protože jsou všichni vevnitř. Na svých místech. Odjíždí!

			Donutila se k ještě rychlejšímu sprintu.

			Dveře se syčivě zavřely. Autobus se začal rozjíždět, obrovská kola se otáčela, pomalu nabíral rychlost.

			Ne. Ne. Ne!

			„Hej!“ vykřikla, plíce ji pálily, měla sucho v krku. „Počkejte!“ Ach bože, prosím...

			Zadní světla autobusu zářila přízračnou červení.

			Ne, ne, ne! To není možné! Rozhodně ne po tom všem, čím si prošla. Srdce jí málem prasklo, poháněl ji adrenalin, a nepřestávala utíkat za autobusem.

			Zázrak zázraků, dálkový autobus u semaforu zpomalil.

			Znásobila úsilí, dobíhala ho, ale viděla, že už naskakuje zelená.

			Autobus zavrčel jako obří netvor, vypustil z výfuku černý dým, zplodiny naftového motoru, a znovu se rozjel.

			Sakra!

			Ivy se zběsile snažila na řidiče mávat, srdce jí tlouklo snad tisíckrát za minutu. Copak ji v těch svých obřích zpětných zrcátkách nevidí?

			„Stůjte!“ křičela a divoce mávala rukama. „Zastavte!“ Ach jo, prosím, prosím!

			Ozvalo se skřípění brzd, rozzářila se zadní brzdová světla a autobus s trhnutím zastavil.

			„Jo!“ Znovu se rozběhla, rychle a prudce oddychovala. Řidič ji zjevně konečně zahlédl. Sláva. Znovu v ní vzklíčila naděje, a v té chvíli spatřila záblesk, bleskurychlý pohyb zachycený předními reflektory dálkového autobusu.

			V jeho světlech přeběhl silnici vychrtlý kojot a rychle zmizel do úzké uličky nedaleko nádraží.

			No bezva. 

			Autobus se znovu začal rozjíždět, ale Ivy už byla vedle něj a začala mlátit do jeho stříbrné karoserie. „Zastavte!“ křičela a bušila pěstmi do autobusu, až dorazila ke dveřím. Pořád přitom běžela, protože autobus se znovu pohnul. „Pusťte mě dovnitř! Stůjte!“

			Řidič bleskl pohledem ke dveřím a vmžiku zastavil.

			Byl to mohutný muž s obrovským podbradkem a baňatým nosem, mžoural na ni přes ušmudlané sklo a zjevně odhadoval, co je Ivy zač. 

			„Pusťte mě dovnitř!“ křičela a lapala po dechu.

			Chvilku se zdálo, že sáhne po zbrani nebo šlápne na plyn. „Mám jízdenku!“ volala celá vyděšená, že by mohl odjet. Když žadonila, aby ji pustil, viděla ve skle dveří svůj odraz – obrys podivného ducha bledé ženy s divnými vlasy, rozmazaným make-upem a zoufalým, divokým výrazem, který jí zkřivil obličej, po němž jí stékala krev z řezné rány pod okem. Na tváři jí začala vystupovat modřina. „Prosím!“ Už málem plakala a sahala do bundy pro lístek. „Prosím vás, pane, pusťte mě dovnitř.“

			Vytřeštil oči, jako by očekával, že vytáhne nejmíň samopal, ale ona na něj mávala jízdenkou.

			Koutkem oka zahlédla pohyb pár bloků za nimi, děsivou mihotavou záři, která rozhodně nevycházela ze žádného auta. 

			Ach ne!

			Za nimi vrávoral po ulici muž s hořící hlavou – spálenými vlasy.

			Zatajila dech a v duchu se modlila, aby ho řidič neviděl, jak se zhroutil na silnici.

			Ne! Ne! Ne!

			„Mám jízdenku na tenhle autobus!“ volala.

			Panebože, vrávorající muž vstal a mířil k nim, doutnající vlasy mu tvořily zrůdnou svatozář. 

			Řidič zjevně dospěl k rozhodnutí a otevřel. Mračil se – spíš na sebe než na Ivy – a řekl: „Tak jo. Nastupte si.“

			„Jedete do Montany?“ ujišťovala se, ještě když stoupala po schůdcích. „Do Missouly?“

			„Přesně tam máme namířeno.“ Prohlédl si jízdenku a pak obrátil pozornost k ní. Stále byl podezíravý. „Neměla byste jet spíš do nemocnice?“

			„Půjdu,“ zalhala. „Až se dostanu do Montany.“

			Civěl na ni pohledem, z něhož bylo patrné, že je mu jasné, o co jde. „To bych vám doporučoval. Nevypadáte moc dobře.“

			„Je mi fajn.“

			Husté obočí mu vylétlo až nad obroučky brýlí.

			„Heleďte, mrzí mě, že jsem to nestihla... To můj přítel,“ blekotala a upřímně doufala, že si nevšiml zraněného muže a nevyhodí ji ven. „On... prostě... on...“

			„On vás praštil.“ Sevřel rty. „Zlatíčko, to ale není žádný přítel. Spíš psychopat. Měla byste zavolat policii.“

			„Nahlásím to, ale musím se dostat pryč,“ žadonila rozechvěle. Ze svého místa viděla ve zpětném zrcátku záři, pohybující se pochodeň, pod ní temnou siluetu člověka klopýtající k nim, hlavu v jednom plameni, která se nakonec zhroutila k zemi.

			Zůstaň ležet. Hlavně nevstávej.

			„No tak dobrá. Posaďte se,“ vybídl ji řidič, narovnal si kšiltovku s firemním logem běžícího chrta a evidentně si nevšiml ležící postavy relativně nedaleko za nimi. „Na tyhle kecy začínám bejt starej.“

			Ivy potřebovala udržet rovnováhu, protože se autobus zase rozjel, a tak se přidržovala opěrek sedadel. Autobus byl téměř prázdný, sedělo v něm jen pár lidí, a ti se navíc pokoušeli spát. Zvedlo se k ní pouze několik zaujatých pohledů. Když autobus vyrazil a postupně zrychloval, posadila se až úplně dozadu a zaslechla jekot policejních sirén.

			Ach ne! Hlavně jeďme!

			Řidič určitě znovu nezastaví. Se srdcem v krku hleděla zadním oknem na pustou ulici. Muž s doutnajícími vlasy ležel zhroucený uprostřed silnice jako zmuchlaná hromada starých hadrů. Objevila se světla, z vedlejší ulice se vyřítil pick-up, ale s kvílením brzd zastavil.

			Řidič vyskočil zpoza volantu, v tu chvíli za ním bleskurychle zastavilo policejní auto se zapnutým majákem.

			Nesmíme zastavit. Prosím...

			Bože dej, ať si řidič autobusu ničeho nevšimne a nemá pocit, že musí také zastavit. Vzdálenost mezi ním a policejním vozem se každou vteřinou zvětšovala, ale kdyby zastavil, dal by si dvě a dvě dohromady? Viděl, že je Ivy zraněná, věděl, že před něčím utíká...

			Jenže autobus naštěstí pokračoval, v uších jí už zněl jen rachot jeho motoru. Schoulila se do kouta a civěla dozadu. Znovu zahlédla vychrtlého kojota. Vykukoval z postranní uličky, sledoval, co se děje, a pak rychle běžel jinam, vyhnul se mihotavému světlu slabých lamp a zmizel ve stínech.
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			Kapitola 13

			Ráno přišlo moc brzy.

			Jako vždycky – v případě Pescoliové.

			Spolu s úsvitem vyvstala nutnost připravit mléko, vyměnit plenu a ještě si uvařit snad hektolitr kávy, protože už nekojila. To vše bylo prokládané spoustou dětských úsměvů a pobrukování.

			Díkybohu za ty bezzubé úsměvy, pomyslela si Pescoliová, když procházela do Sarininy kuchyně, kde už cítila skvělou vůni kávy z čerstvě připravené konvice. To je taky skvělé. Pescoliová byla vyčerpaná, protože spala jen přerušovaně a dlouho do noci si lámala hlavu s případem.

			Není to tvůj případ. Patří sanfranciské policii.

			Balancovala s Tuckerem na jednom boku, nalila si kávu a přisedla si u stolu k sestře. Sarina už se stihla osprchovat a obléct, měla vyfénované vlasy, namalované rty i řasy.

			Pescoliová potlačila zívnutí. Sarina se mračila a okusovala tužku. Na skleněné desce stolu měla před sebou noviny a právě se pustila do sudoku.

			„Nemůžu se soustředit,“ vydechla a tužku odložila. „Brindel je po smrti, Ivy se pohřešuje a Denny... si patrně někde vyšukává mozek z hlavy.“ Svěsila koutky. „Ale koneckonců, sobotní sudoku je vždycky oříšek.“ Vzhlédla a zadívala se na Tuckera. „Jé, ukaž, vezmu si ho,“ zajásala a schválně nakrčila nos na malého, který byl nadšený z jejího šišlání. Radostně kopal nožičkama v pyžamu. Pescoliová ho předala sestře a Sarina mu sáhla na špičku nosu. „Ach jo, po tomhle se mi stýská.“ Zalétla pohledem k sestře. „Ty máš ale kliku.“

			Pescoliová nenahlížela na život podobnou optikou, jestli je něco štěstí nebo neštěstí – spíš hodnotila své chyby nebo využité příležitosti.

			Sarina pusinkovala Tuckera na tváře a ten se přímo zalykal smíchy. „Klidně se běž nahoru hodit do gala. Já se o tohohle chlapečka postarám.“

			„Myslíš, že neprobudím kluky?“

			„Touhle dobou? Ráno? Nebo kdykoli před druhou odpoledne? To je jako budit mrtvého. A tady to máš v bleděmodrém.“ Kývla ke gauči v obývacím pokoji, kde byla schoulená Bianca s dekou přes hlavu a vůbec nevěděla o okolním světě.

			„Tak jo, beru tě za slovo.“ Pescoliová se vlekla i s hrnkem kávy nahoru. Kofein jí rozproudil krev zhruba v době, kdy na sebe pustila prudkou sprchu a pramínky vody ji masírovaly jako jehličky. Když se převlékla a vrátila do obývacího pokoje, cítila se jako jiný člověk.

			Sarina vypadala uvolněněji. Jako by jí chování miminka dodávalo novou životní energii. „Tak co máš v plánu?“ zeptala se. 

			„Vracíme se s Biancou domů.“

			„Cože? Ne.“ Otírala malému navzdory jeho protestům obličejík a ručičky. „Trošku jsme si ublinkli,“ přiznala se. „Asi se přejedl.“ Vyhodila ubrousek do nejbližšího koše. „Co tím jako myslíš, že odjíždíš?“

			„To, co říkám. Udělala jsem všechno, co jsem mohla. O zbytek se postará místní policie.“

			„Děláš si srandu?“

			„Už toho moc nezmůžu. Paterno slíbil, že mě bude informovat, a já mám v Montaně vlastní život.“ Málem řekla „manžela“, ale na poslední chvíli si to rozmyslela, protože nechtěla, aby se Sarina zase zhroutila kvůli Dennymu. „Čeká na mě práce a rodina.“ V tom prvním maličko zalhala, ale zapůsobilo to.

			„Myslela jsem si, že tady zůstaneš, dokud se nezjistí, co se stalo Brindel a co je s Ivy – kde vlastně vězí – a tak... aha...“ Sarině poprvé došlo, že vyšetřování může klidně trvat týdny, měsíce nebo i déle. „Panečku...“ Posmutněla a listovala novinami až na stránku s obrovským titulkem:

			V PŘÍPADU DVOJITÉ VRAŽDY U LATHAMOVÝCH ŽÁDNÝ JASNÝ PODEZŘELÝ

			„Tohle je šílené,“ pronesla Sarina a článek přeskočila.

			„Myslím, že si na to budeš muset zvyknout.“

			„To tedy nevím. V jednom kuse mi volají novináři, a dnes v osm ráno mi dokonce klepala na dveře reportérka z místní televize. Hned jsem se jí zbavila slovy ‚bez komentáře‘ a taky jsem ji upozornila, ať laskavě neprobudí spící miminko.“

			„A odešla?“

			„Jo. Asi po hodině.“

			„Odkazuj je na oddělení vražd. Nebo na policejního mluvčího. Každého, kdo ti zavolá nebo od tebe něco bude chtít. Informovat tisk patří k povinnostem policie.“

			Ohrnula ustaraně rty. „Já bych s nima i mluvila, víš? S novinářema. Kdybych byla přesvědčená, že to pomůže najít pachatele, dosáhnout spravedlnosti a najít Ivy, aby přišla domů – nebo aspoň sem.“

			Pescoliová ji opatrně upozornila: „Zdálo se mi, že Macon má dojem, jako by v tom Ivy měla prsty.“

			„Že by zavraždila své rodiče? Jistěže ne. Je jenom... rozrušený.“ Viděla v sestřiných očích další otázku. „Ano, Ivy byla nějakou chvíli v léčebně... v Portlandu.“

			„Proč tak daleko?“

			„Já vlastně ani nevím. Brindel říkala, že to Paul chtěl všechno držet pod pokličkou – jako že je jeho nevlastní dcera... chápeš... že má ‚potíže‘. Tak tomu říkal. Podle mého Paul nechtěl, aby někdo zjistil, že jeho rodina není taková, jaká se jeví navenek. Velmi si zakládal na vnějším vzhledu. Všeho. A přitom měl celou dobu bokovku.“ Povzdechla si a našpulila rty. Nepochybně se v myšlenkách zatoulala ke svému nevěrnému manželovi. „No nic, zkrátka a dobře není divu, že Brindel chtěla požádat o rozvod. Chtěla to podat sama, víš? A Paul o tom neměl nejmenší tušení. Já si myslím, že ho ani ve snu nenapadlo, že by nějaká žena chtěla opustit jeho, že by třeba mohla chtít určitou nezávislost, že ani všechny prachy světa nestojí člověku za to být přivázaný na čtyřiadvacetikarátovém vodítku. On je... teda byl pěkný mizera.“

			„Vážně to bylo tak zlé?“ podivila se Pescoliová a pocítila nepříjemné bodnutí výčitek svědomí, že o sestře věděla tak málo.

			Pokrčila rameny, houpala malého na klíně a pečlivě mu přidržovala hlavičku. „Teď mi připadá, že se to nikdy nedozvíme.“

			„Nemohl si jeden z nich sehnat nájemného vraha na toho druhého a dočkat se takhle šíleného podrazu?“

			„Jako že by se chtěli zabít?“ Sarina vytřeštila oči. Zřejmě ji ještě nic podobného nenapadlo. „To si nemyslím.“ Když jí to konečně došlo, divoce zavrtěla hlavou, až se jí culík otřel o ramena. „Ach bože, božínku. Ne. Proč říkáš takové věci?“

			„Všechno je možné.“

			„To si myslí policie?“ zeptala se s hrůzou v očích Sarina.

			„Nemyslím si to dokonce ani já, ale nemůžeme nic vyloučit. Prozatím. A já na tom budu vlastním způsobem pořád pracovat i z Montany. Přijedu jedině, kdybych to považovala za nezbytně nutné, ale nemůžu tady zůstávat donekonečna.“

			Sarina si povzdechla. „To máš asi pravdu.“

			„Tudíž dnes dopoledne ještě cinknu Paternovi. Říkal, že mu můžu klidně zavolat i v sobotu. Pak s Biancou obejdeme pár vysokých škol v okolí a večer odletíme.“

			Sarina těžce polkla, protože Tucker začal poplakávat. Pescoliová jí přebrala synka z náručí.

			„Ale no tak,“ zašeptala a políbila ho na ochmýřenou hlavičku.

			Sarina dodala: „Vím, že Collette chce odjet v pondělí, a pohřeb uděláme... to vlastně nevíme. Až nám policie vydá těla... Bylo by milé, kdyby mohla přijet Ivy...“ Sevřelo se jí hrdlo, až si musela odkašlat, a pomrkávala, aby zadržela slzy. „Prostě...“ vymáčkla ze sebe. „Prostě uvidíme, ne?“

			„Já na tom případu budu taky pracovat,“ zdůraznila znovu Regan. „Ze všech sil. Na dálku.“ Pomyslela na informaci, kterou si vyžádala od Chilcoatea, na údaje, které jí přislíbil dodat do večera. „A pokud se něco vyvrbí, změním plány.“

			Než Sarina mohla začít něco namítat, přešla Pescoliová s malým v náručí k pohovce a sáhla dceři na rameno. Jemně s ní zatřásla.

			„Co děláš?“ zavrčela Bianca a držela si deku přes hlavu.

			„Pokud se tady chceš porozhlédnout po nějaké škole, je na to ideální dnešek.“

			„Jako teď?“

			„Jo, jako teď. Vstávej, sluníčko.“

			„Ty jsi fakt strašná!“ obořila se na ni Bianca.

			„Já vím. To je problém, se kterým se musím naučit žít.“

			„Ach jo, mami...“ Pořád měla hlavu pod dekou, ale Pescoliová si její pubertální nedůtklivosti nevšímala.

			„Máš na to hodinu. Jestli nebudeš připravená, vypustíme kalifornskou univerzitu, Berkeley, Stanford nebo...“

			Bianca ze sebe konečně shodila přikrývku a zamračila se. „Na Stanford nejdu.“

			„Nebo jakoukoli jinou, pokud bys nedostala plné stipendium.“ 

			Bianca si znechuceně odfrkla a zvedala se z gauče. „To už jsem slyšela.“

			„Navíc tady nemáš ani bydliště.“

			„Může bydlet u mě,“ vložila se do toho Sarina a Bianca vrhla po matce pohled, jímž jí jasně sdělovala, ať ji to ani nenapadne.

			„Spíš jsem uvažovala o montanské státní univerzitě nebo bakalářském studiu, kam chodil její bratr. Ale neuškodí jí, když se podívá, co se nabízí tady.“

			Biančin pohled už přímo metal blesky. „Jdu do sprchy.“ Vyrazila po schodech a z jejího chování zjevně vyplývalo, že ať dostane na výběr cokoli, všechno bude považovat za osud horší než smrt, protože to navíc vymyslela jako trest matka, která ji nechápe.

			Tak ať.

			To je život.

			Bianca si na to bude muset zvyknout. Na svého debilního fotra nebo proradnou matku i na fakt, že nemá dobré známky, natož dost peněz, aby si žila svůj kalifornský sen. Aspoň prozatím.

			Nějak to přežije.

			Regan se najednou zarazila, protože si uvědomila, jak blízko smrti se Bianca před necelým půlrokem ocitla. V duchu si říkala, že by možná měla dceři trochu povolit. Možná hodně. Jenže možná taky ne. Bianca se musí naučit, jak vzdorovat životním strastem bez ohledu na to, jak těžko jí bude na cvičišti.

			„Krucinál,“ zaklela polohlasem, když ze sebe Tucker vyrazil pronikavý pláč, aby upoutal její pozornost. Být matkou je někdy fakt děsná otrava.

			Tanakaová se nemohla hnout z místa.

			Ačkoli bylo vyšetřování vraždy manželů Lathamových stále v počátcích, měla dojem, že přešlapuje na místě. 

			Tanakaová bydlela v maličké garsonce s kocourem Clausem. Ten jí právě dělal osmičky mezi bosýma nohama, a ona se protáhla a poněkud zaklonila, až lehce pokrčila kolena, a snažila se zaujmout jogínskou pozici zvanou Židle a dosáhnout rukama co nejvýš. Na okamžik zavřela oči a vnímala, jak se jí protahují svaly. „Pusť to ze sebe,“ opakovala si nahlas jako mantru. „Uvolni se.“ Stála před televizí, na které si přehrávala video s lekcí jógy, a sledovala instruktora.

			Uplynulé dva dny strávila sledováním vodítek, procházením poznámek, výpovědí a stop z místa činu, znovu si pročítala pitevní protokoly, ověřovala výpisy telefonních hovorů, bankovní účty, pojistky i tu zatracenou poslední vůli. Snažila se rekonstruovat, co dělaly oběti v několika hodinách těsně před smrtí, a zdálo se, že poslední, kdo viděl Brindel Lathamovou naživu, byla hospodyně nebo možná Ivy Wildeová. Paul byl až do odpoledne na klinice, pak si v exkluzivním sportovním klubu zahrál squash a jeho soupeř tvrdil, že odešel kolem půl sedmé. Potvrdily to záběry z bezpečnostní kamery.

			„Tak kdo vás zavraždil?“ promluvila nahlas Tanakaová a myslela na oba mrtvé.

			Brindel Lathamová odkazovala v poslední vůli všechno manželovi, a pro případ, že by zemřel dřív než ona, své dceři a Paulovým synům – všem rovným dílem ve svěřenském fondu. Paulova poslední vůle byla jiná – manželce a její dceři z prvního manželství odkazoval jen část majetku a zbytek – opět ve formě svěřenského fondu – svým synům, věčně nabručenému Maconovi a zdrženlivějšímu Sethovi.

			Tanakaová se zhluboka nadechla a pokoušela se na nic nemyslet. Přinutila se napodobovat pružného instruktora v televizi. Protahovala a ohýbala tělo a snažila se soustředit jen na cviky a dech.

			Jenže byla příliš zaměřená na případ, než aby dokázala mít v hlavě prázdno. „Kdo, kdo, kdo?“ uvažovala stále, a vzápětí se zase zaměřila na otázku proč. Kdyby věděla proč, dokázala by lépe odvodit i kdo. Napadlo ji, že bývalí partneři manželů Lathamových by mohli být zahořklí až do té míry, že si v sobě vypěstovali nenávist, která je dohnala k úmyslu vraždit, ale tato teorie se prozatím nepotvrdila. Jak Brindelin exmanžel Victor Wilde, tak první paní Lathamová měli pevná alibi, která se zatím Tanakaové nepodařilo prolomit. Zatím.

			Pokud šlo o syny, ze Setha v podstatě zcela spadlo podezření, byť Tanakaová úplně přesvědčená nebyla. A v Maconův neprospěch hrála jeho vychytralost a nepříjemné vystupování, ale nic víc.

			„To z něj ještě nedělá vraha,“ pověděla kocourovi, když ji dlouhým ocáskem polechtal na lýtku. „Ale také to neznamená, že vrah není. To zase ne.“

			Pomalu otáčela hlavou, zhluboka přitom vydechovala a snažila se odpočítávat vteřiny.

			Ronny Stillwell viděl Troye Boxera v noc vraždy, i když přesná hodina byla stále diskutabilní. Pokud Boxer zůstal opravdu doma, nebyl by už mezi podezřelými ani on, ale jestli ne... to se zatím neví.

			George Aimes, majitel penzionu, v němž Boxer i Stillwell bydleli, trval na výpovědi, že Boxerovo auto dotyčnou noc neodjelo z parkoviště, jenže tam neměl bezpečnostní kameru, která by jeho výpověď potvrdila. Tanakaová ověřovala i další silniční kamery a kamery u různých podniků v dané oblasti. Také vyslýchala ostatní nájemníky penzionu, nejen Ronnyho Stillwella.

			Jeho alibi jí pořád leželo v hlavě. Nevypadalo tak neotřesitelně, jak by mělo. Možná kvůli tomu, že si Stillwell před třemi roky odseděl trest za vloupání. Tehdy mu bylo osmnáct a zůstal od té doby čistý, ale Tanakaová nebyla přesvědčená, že Stillwellovy zlodějské instinkty úplně potlačil nebo utlumil jeho malý trest v podobě tří měsíců v base a následné roční podmínky. To bylo v podstatě jen takové plácnutí přes ruku.

			Možná je zatížená předsudky.

			Anebo má dobrý čich na lumpy.

			Nebo je to prostě racionální úvaha.

			„Všechno zjistím,“ sdělila kocourovi. Ani Ronny Stillwell, ani Troy Boxer nebyli zrovna z nejchytřejších.

			Další pozicí byl ‚Pes hlavou dolů‘.

			Tanakaová se předklonila, opřela se o ruce a sklopila hlavu. „Tvá oblíbená,“ sdělila kocourovi, který zvedl čumáček, aby se dotýkal špičky jejího nosu. „Ty jsi ale trdlo.“

			Mňoukl a ona se neubránila úsměvu, cítila, jak se napětí v jejím těle uvolňuje, a říkala si, že by to mohla zvládnout. Určitě dokáže případ vyřešit. Možná ani nepotřebovala Paterna, vždyť už byl jednou nohou v důchodu, a pokud jde o tu ženskou z Montany, ta se nebude v San Francisku motat dlouho.

			Ne, ne, vražda manželů Lathamových bude její dítě.

			Měla v úmyslu ji vyřešit.

			„Za každou cenu,“ prohlásila na adresu kocoura, a na chvilku se zamyslela, kam až ji její ambice zavedou. Jak vysoko dosáhne?

			„To je fuk. Záleží jen na tom, aby byl tenhle případ úspěšně uzavřený, a na základě toho se moje maličkost dočká zaslouženého uznání.“

			Kocour na ni jen zíral. Určitě to chápe. Byla si tím jistá i ve chvíli, kdy docvičila, popadla ručník a zamířila do sprchy. A co dál? Ještě pár hodin u počítače, případně na telefonu, nebo dokonce vytáhne paty z domu a bude obcházet svědky a klepat jim na dveře.

			Tanakaová nebyla nikdy šťastnější než ve chvíli, kdy šla po vrahově stopě.

			Na zítřek měla v plánu sejít se s několika lidmi, které v průběhu týdne nedokázala sehnat.

			Vyjede si na výlet autem.

			Bylo jí jedno, že je víkend.

			Práce musí být hotová.

			Pescoliová si nikdy nemyslela, že tak ráda spatří sníh.

			Jakmile projela poslední zatáčkou ke svému domovu a spatřila rozsvícená okna, která se odrážela v závějích kolem jako lesklé skvrny, srdce jí zaplesalo. Sněžilo, vločky bičovaly dům, jezero vypadalo zamrzlé a nehybné. Všude vládl klid. Přímo božský po šesti posledních hodinách, kdy byl syn dost neklidný – nejdřív během obcházení vysokých škol s Biancou, pak na letišti a v letadle jakbysmet. Doufala, že se v autě jako obvykle utiší. Jenže tolik štěstí neměla. Tucker zlobil a brečel celou cestu z Missouly.

			„Probuď se,“ řekla Biance. „Jsme doma.“

			Dcera, která seděla na místě spolujezdce, otevřela zarudlé oči. Protáhla se, zívla, a než se rozevřela vrata garáže, úplně se probrala. Ještě než Pescoliová vypnula motor, vnitřní dveře z garáže do domu se otevřely a na prahu stál Santana v tričku, džínech a bez bot.

			„Nazdárek!“ zvolal a vešel do garáže, právě když Pescoliová vystupovala z džípu.

			„Taky tak.“

			„Ahoj, Bianco!“ kývl na nevlastní dceru, jakmile vystoupila ven, a pak štípl Pescoliovou do tváře a otevřel zadní dveře, aby vytáhl Tuckera. „Ahoj, človíčku!“ zahlaholil a malý se rozeřval. „Vidím, že se ti stýskalo.“

			„Má hlad,“ vysvětlovala Pescoliová. „A ty můžeš nastoupit do služby, taťko.“ 

			„Taky se mi po tobě stýskalo,“ prohodil na její adresu a popadl kufr. Vzal domů i nosítko s Tuckerem. Regan posbírala ostatní věci a šla za ním.

			„Fakticky se mi stýskalo,“ říkala, když ji přivítali psi, divoce vrtěli ocasy a štěkali na pozdrav. „Což je pochopitelné,“ pokračovala. 

			Manžel se po ní ohlédl. „Později mi předvedeš, jak moc se ti stýskalo.“

			„Já jsem pořád tady,“ upozornila je Bianca a mířila ke schodům nahoru. „Slyším každé slovo a je to vážně moc prima.“

			Santana zašeptal: „Kdy se z ní stala taková prudérní dámička?“

			„Možná se s tím už narodila.“

			„Jako její matka.“

			„Pořád všechno slyším!“ křikla výhrůžně Bianca.

			„Tak jo, už přestanem,“ rozesmála se Pescoliová a drbala všechny tři psy najednou, protože ji vítali, jako by byla pryč nejmíň rok, a ne pouze pár dní. „Kde vězí Jeremy?“

			„Bude někde venku. Myslím.“ Ohlédl se po ní a připravoval mléko pro syna. „Já ho nehlídám. Je dospělý.“

			„Ale žije pod naší střechou.“

			„Ne tak docela.“ Když mělo mléko správnou teplotu, zakýval dlaní na znamení, že možná ano, možná ne.

			Chtěla něco namítnout a zdůraznit, že jim Jeremy neplatí za nájem, ale neplatil jim proto, že to nedovolila. Alespoň dokud bude chodit do školy. A tak prohodila: „Víš co? Jdu se osprchovat. Zkus plnit mamkovské i taťkovské povinnosti, jo?“

			„No jistě. Chvilku to vydržím.“ Znovu se na ni s typicky zvednutým koutkem usmál, tentokrát trochu proradněji, zářily mu oči a ve strništi na bradě se mu rýsoval dolíček.

			„Ty jsi ale...“

			„Dokonalý?“

			„Chtěla jsem říct ‚nemožný‘.“

			„Což je skoro totéž.“

			„Bezva. Když už jsi teda tak dokonalý, co kdybys mi vynesl kufr nahoru do ložnice?“

			„Jistě. Ale nejdřív se musím popasovat tady s panem Rozmrzelým.“ Ťukl malého do nosu a podíval se na manželku. „Však víš. Každé tvé přání je pro mě rozkazem.“

			„Hm. Takhle skvěle nám funguje vztah?“ Potlačila úsměv a vydala se do patra, kde se svlékla a na půl ucha poslouchala, jaký rámus se ozve dole v kuchyni.

			Jenže Tucker se uklidnil. Santana měl evidentně všechno pod kontrolou.

			Výborně.

			Rychle si dala horkou sprchu, a ještě než se utřela, zazvonil jí telefon. Hodila přes sebe ručník, z vlasů jí crčela voda, ale přesto telefon popadla a poznala Chilcoateovo číslo.

			„Pescoliová,“ řekla.

			„Já vím. Vždyť vám volám.“

			Chilcoate neodolal, aby ji na tuto zjevnou pravdu neupozornil, mizera jeden. Dokázal být nesmírně arogantní. „Máte něco?“ zeptala se.

			„Nic moc. Ještě na tom dělám. Ale napadlo mě, že byste třeba chtěla něco vědět o Ivy Wildeové.“

			„To tedy ano.“

			„Je v Albuquerque.“

			„V Novém Mexiku?“

			„Jo. Tedy alespoň byla. Včera večer. Podle jejího mobilu. Přesněji řečeno její telefon byl naposledy zapnutý v Albuquerque. Může ho mít u sebe někdo jiný.“

			Tímto směrem Pescoliová uvažovat nechtěla. „Dostal jste se do telefonních záznamů? Nebo do vysílačů?“

			Mlčel, a jí to hned došlo. „Omlouvám se.“ Jejich nepsaným pravidlem bylo, že se Pescoliová nikdy nebude ptát, jak a kde k informacím přišel.

			„Můžete mi říct, komu volala nebo psala zprávy ve dnech před vraždami?“

			„Můžu vám to poslat e-mailem. Přijde vám ze soukromého zdroje. Na dotyčnou adresu nelze odpovídat. Pokud budete potřebovat víc informací, zavolejte.“

			„Dobrá.“ Byl to začátek. Třeba se jí alespoň podaří najít neteř. Pokud má Ivy telefon u sebe. „Ještě něco?“

			„Výpisy z banky. Tedy z několika bank. Pokud jde o peníze, Lathamovi byli prozatím v dobré kondici. Žádný zásadní nápadný dluh. Jenže manžel měl přítelkyni jménem Roberta. Robbie Groganová, zdravotní sestra, také vdaná, ale žili v odluce. Pracovala s ním na klinice. Jeho předchozí přítelkyně – tedy ty dvě, které jsem našel – s ním pracovaly také a obě se odstěhovaly. Jedna bydlí v Tulse a nedávno se vdala, podle mobilu byla tento týden v Oklahomě, a ta druhá se přesunula do Nome na Aljašku, a pokud můžu soudit, neopustila hranice státu.“

			„A co Brindel?“ zeptala se Pescoliová.

			„Jestli měla bokovku, byla navýsost diskrétní. Nenašel jsem jediný důkaz její nevěry. Žádná textová zpráva, e-mail ani telefonát. Stejně jako manžel neměla zásadní dluhy, ale podle e-mailové komunikace lze dovodit, že byla ve styku s advokátní kanceláří Ivana Haase a chystala se podat žádost o rozvod. Asi před čtrnácti měsíci si založila soukromý účet, kam ulívala peníze ve výši zhruba pěti táců měsíčně.“

			„Šetřila na útěk,“ uvažovala nahlas Pescoliová. „Potřebovala finance, když chtěla podat žádost o rozvod.“

			„Pořád ještě pracuju na několika dalších možnostech,“ řekl.

			„Pošlete mi všechno, co máte. Výpisy z bank, pojistky, informace o telefonech, zkrátka všechno.“

			„Provedu.“ A vzápětí telefon ohluchl. Pescoliová ho odložila, vyfrotýrovala si vlasy, a už už se chtěla oblékat, když vtom přišel do koupelny Santana.

			„Kde je Tucker?“

			„Spí. Ve své postýlce. Právě jsem ho uložil.“

			„Bezva. Cestou z letiště byl hrozně neklidný.“

			„Třeba vydrží spát celou noc,“ nadhodil Santana.

			„Doufám, že tě pánbůh slyšel.“

			„Takhle to obvykle funguje.“

			Zasmála se.

			„Tak jo.“ Vzápětí popadl osušku, strhl ji z ní a zvedl ji do náruče.

			„Ne, ne! Postav mě,“ bránila se, ale on se jen smál a nesl ji do ložnice. Dveře za sebou zavřel nohou. „Ach bože, to snad není možný, Santano! Nejsme nadržený puberťáci.“

			„Myslíš?“

			„Na tohle nemáme čas.“

			„Že ne?“

			„Ne... ne...“ Jenže její protesty umlkaly. Pak se jeden druhému vpili pohledem do očí a on ji položil na postel a začal líbat tak, že v ní všechno tálo a proměňovalo se v horkou lávu. Chtěla už cítit jeho nahé tělo na svém, chtěla ho mít hluboko v sobě.

			„Tak jo... jo...“ šeptala bez dechu.
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			Chilcoate dodržel slovo. Zatímco malý spal, Pescoliová se posadila ke kuchyňskému stolu a procházela telefonní záznamy a výpisy z účtů, pojistky a e-maily. Vytiskla si většinu toho, co jí poslal, a některé informace si ověřovala na notebooku ve snaze sestavit si útržky Brindeliných posledních dnů. Potřebovala si ujasnit, co se dělo v Brindelině i Paulově životě, a také, co ve dnech a týdnech před vraždou prováděla Ivy.

			Santana nebyl doma, vzal si  dva velké psy a šel zkontrolovat dobytek na Longově ranči, o který se staral. Bianca se učila – nebo se měla učit – ve svém pokoji a malý pospával, takže si Pescoliová vyšetřila pár minut pro sebe s hrnkem opravdové kávy a praskajícím ohněm v krbu. Za okny líně poletoval sníh.

			Napadlo ji, že zatáhne do případu Alvarezovou, ale nakonec si to rozmyslela. Zažila si dost obstrukcí ze strany Tanakaové a nepotřebovala slyšet další přednášky o jurisdikci nebo osobní zainteresovanosti kvůli příbuzenskému vztahu s obětí, ani o tom, že se plete pod nohy sanfranciským vyšetřovatelům, kterým byl případ přidělen.

			Pochopitelně pořád neměla v úmyslu nikterak mařit vyšetřování.

			Ale potřebovala dělat vlastní detektivní práci na dálku a potajmu.

			Chilcoate měl pravdu. Brindel tahala peníze ze společné kasy a bylo překvapující, že si toho Paul nevšiml.

			Záznamy z Paulova mobilu naznačovaly, že se zdravotní sestrou Robbie Groganovou byl ve velmi intenzivním kontaktu, a to v pracovní době v ordinaci, ve dne i v noci. Zprávy sice formulovali opatrně, ale Pescoliová dokázala číst mezi řádky a nebylo těžké představit si, že pokud ti dva už nemají plnohodnotný mimomanželský vztah, tak ho zakrátko mít budou.

			A pak tady byl Macon, Paulův starší syn, který tvrdil, že s rodiči není nijak často v kontaktu. Záznamy z mobilu však ukazovaly, že psal často zprávy na Brindelin i Paulův mobil, a to včetně dne jejich smrti.

			Je to dobré, nebo špatné znamení?

			Ano, mohlo to být všechno nevinné, ale proč tedy lhal? Maconovo alibi nebylo ani zdaleka skálopevné.

			Pokud šlo o pohřešovanou Ivy, vodítek byla jen hrstka, ale i ona poslala Maconovi několik zpráv, a ještě daleko víc pak na číslo beze jména či identifikace, tedy na jednorázový telefon.

			Což nevěstilo vůbec nic dobrého.

			S kým byla v tak tajném kontaktu?

			Číslo Troye Boxera se v záznamech z jejího telefonu přestalo objevovat zhruba kolem Díkůvzdání, zanedlouho poté se však vynořilo to záhadné číslo. Patřilo Troyovi? Nebo novému příteli? Případně nevinnému kamarádovi? Pescoliová měla pokušení na číslo zavolat, a dokonce ho částečně vyťukala, ale pak si uvědomila, že překračuje nepsanou hranici, a hovor neuskutečnila. Získanou informaci by musela předat Paternovi a Tanakaové.

			„Do prdele,“ ulevila si potichu.

			Nemohla si pomoct, aby nebyla do případu zatažená. V tu chvíli jí došlo, že se svého povolání nikdy neměla vzdávat. Příliš ho milovala.

			Jenže co Tucker? Dokážeš se od něj odtrhnout na tak dlouho, jak to bude nutné? 

			Kdo ví? Když byly obě její starší děti malé, také chodila do práce, a ony přežily, přestože šlo o nesmírně obtížné roky. Jeremy i Bianca teď na ní ještě byli závislí, i když pokud jde o péči o ně, byla z nejhoršího venku. A Tucker měl výhody, které její starší děti neměly. Tak především byli jeho sourozenci dost staří, aby se o něj dokázali postarat, a navíc rádi. A také jeho otec byl velmi ochotný pomoct, a dokonce s nimi bydlel, což byl oproti situaci se staršími dětmi zásadní rozdíl.

			Tucker to zvládne.

			Protože dostává tolik lásky ze všech stran.

			Copak na lásce nezáleží nejvíc? Přinejmenším podle všech přáníček, která kdy viděla? 

			Nebo snad obelhává sama sebe? Snaží se racionálně zdůvodnit svou sobeckou potřebu vrátit se do práce?

			„Zatraceně, Pescoliová,“ nadávala si. „Kdy se z tebe stala taková posera?“ Přichází to snad s věkem? Být pořád tak zatraceně nerozhodná? Nechovat se podle vlastních pocitů? Pokud jo, tak se jí to nezamlouvalo. Ani za mák.

			Upila vystydlou kávu, vstala a protáhla se. Cisco zvedl hlavu z pelíšku u krbu, a když ji uviděl, oklepal se, až mu zacinkal obojek, a také se pořádně protáhl. Přeběhl k ní a Pescoliová ho pohladila po šedé hlavě. „Takže to má být takhle? Stane se ze mě zase pracující matka?“

			Pes vyštěkl, a přesně v tu chvíli uslyšela pláč z postýlky v dětském pokoji. Zatetelilo se jí srdce. „Princ se nám probudil,“ řekla psovi a rychle strkala všechny papíry do tašky na notebook. Je čas na změnu, a pokud Santanovi nejde pod nos, že se chce Regan vrátit k policii, bude zkrátka muset nechuť překonat. 

			„Říkám vám, že se mi neozvala,“ trval na svém Victor Wilde, když stál v neděli odpoledne na prahu svého domu v Modestu. Byl to podsaditý čtyřicátník s předčasně prošedivělými, ustupujícími vlasy a pronikavým podezíravým pohledem. V životopisu uváděl, že je strojní inženýr. Teď před nimi stál v plátěných kalhotách a tričku s límečkem, rýsovalo se mu trochu bříško a byl před dvěma detektivy u vchodových dveří svého městského řadového domu velmi ostražitý.

			„Nebude vadit, když půjdeme dál a položíme vám pár otázek?“ zeptala se ho Tanakaová.

			Sice zaváhal, ale jen krátce. „Jistě, pojďte,“ přikývl a prohlížel si nejprve Tanakaovou a posléze i Paterna, kterého kolegyně v neděli ráno téměř proti jeho vůli doslova odtáhla od obrovské ploché televize.

			„Takhle ho můžeme zastihnout doma,“ vysvětlovala Tanakaová, když Paternovi volala a přemlouvala ho, ať jede s ní. „Wilde je workoholik, v jednom kuse v práci, zřejmě aby se vyhnul třem dětem, které od rozchodu s Brindel zplodil.“

			Paterno váhavě přikývl a usoudil, že si zápas v americkém fotbalu může nahrát a celý den se bude snažit vyhýbat zprávám, aby se nedozvěděl výsledek dřív, než se ke sledování dostane. Také chtěl jít trochu příkladem. Konečně dorazily záznamy o telefonátech a aktivitách mobilu Ivy Wildeové, a zdálo se, že buď ona, nebo přinejmenším její přístroj odcestovaly do Nového Mexika.

			Jeli tedy s Tanakaovou půldruhé hodiny na východ od Velkého kalifornského údolí, a jakmile se dostali do Modesta a podjeli pod jeho proslulým obloukem, mlha zhoustla. Paterno četl nahlas heslo na oblouku klenoucím se už nějakých sto let nad silnicí.

			„Voda, bohatství, spokojenost, zdraví,“ deklamoval a dodal: „Co víc si člověk může přát? Možná se vzdám svého mexického snu a na důchod se uchýlím do údolí.“

			„Mají tady spoustu vína.“

			„Vím. A zní to dobře.“ Usmíval se, vypadal neupraveněji než obvykle. V pracovní dny býval hladce oholen, ale o víkendu žiletku nepoužíval.

			„No jo, ale co ta loď?“

			„Hm, to je problém, že?“ vyhlédl z okna na své straně na řadu obchůdků a zamyšleně se škrábal na bradě. „Vsadím se, že tady určitě pár jezer mít budou.“

			Dům Victora Wildea našli ve čtvrti, která byla postavená zřejmě v osmdesátých letech, řadové domy měly většinou slonovinově bílou omítku s tmavším nazrzlým lemováním kolem oken, dveří a na římsách. 

			Jen co vstoupili dovnitř, ohlušila je hlasitá hudba, Tanakaová ji tipovala na devadesátky. Wilde jen zavolal: „Alexo, vypni to!“ a rozhostilo se ticho.

			Tanakaová viděla, že byt je poněkud ošuntělý. Mezi obývacím pokojem a kuchyňským koutem někdo strhal staré obložení, kolem jídelního stolu už bylo nové a na stole leželo nářadí, špachtle, dvě plechovky barvy a několik štětců. Koberec v místnosti byl odhrnutý ode zdi až ke schodům, kde na holé podlaze stály přeplněné koše s hračkami.

			Wilde jim pokynul, aby se posadili na odřenou modrou pohovku s hrbolatými polštářky. „Omlouvám se za nepořádek. Chceme to na jaře prodávat a podle našeho realitního makléře musíme byt ‚renovovat‘, abychom mohli žádat nejvyšší cenu. Myslel jsem si, že bychom to mohli prodat takříkajíc ‚v aktuálním stavu‘, ale Elana, moje manželka, nesouhlasí...“

			„Je vaše žena doma?“ zeptal se Paterno.

			„Ne, ne. Vzala děti na celý den do zábavního centra a já to tady mám dodělat.“

			Tím jako by chtěl říct: „Mám práci. Vyřiďme to rychle.“

			Wilde se ještě zeptal: „A máte... nějaké informace o Ivy?“

			Tanakaová zavrtěla hlavou. „Doufali jsme, že nám v tomto směru pomůžete.“

			„Ne.“ Povzdechl si, třel si klouby na ruce a usadil se do poměrně omšelého křesla před malou plochou obrazovkou připevněnou na zdi nad elektrickým krbem. „Božínku... doufám, že je v pořádku.“ Ustaraně si mnul ruce mezi koleny. „Víte, už dlouho nemáme s Ivy dobré vztahy,“ připustil a konečně se dostal k věci: „Myslím si, že jsem vám to říkal už do telefonu. Vždyť jsem pověděl všechno. Já... když jsem vás dnes viděl, lekl jsem se, že mi nesete špatné zprávy. Ty nejhorší.“ Třel si dlaní rty. „Není tajemstvím, že jsme s Brindel nevycházeli. Nikdy. Vzali jsme se hned po škole, chtěli jsme se rozejít, ale ouha, otěhotněla, a tak jsme tomu dali na pár let šanci, ale živit tuhle ženskou bylo nad mé síly. Našla si Paula Lathama, a já jsem měl opravdu radost. Upřímně řečeno mě potěšilo, že souhlasila s rozvodem. Protože odejít chtěla ona. Hezky v klidu.“ 

			„A co Ivy?“ zeptala se Tanakaová.

			„No, to bylo trochu složitější,“ přiznal a zdálo se, že se začíná potit.

			„U rozvodu Brindel trvala na tom, že dostane Ivy do péče, a já... zkrátka Ivy se mnou měla trávit každý druhý víkend, ale to netrvalo dlouho.“ Odvrátil pohled od Tanakaové a sklopil oči ke skvrnám na koberci. „Měl jsem se asi víc snažit, ale tehdy už jsem chodil s Elanou. Vzali jsme se, a Elana s Ivy nebyly tak úplně ze stejného těsta, rozumíte. Bylo zkrátka jednodušší, aby ji vychovávala Brindel s Paulem.“ Náhle jako by si uvědomil, co říká, spěšně dodal: „Ale u nás byla pochopitelně vždycky vítaná.“

			„Jenže nikdy nepřijela.“

			Přikývl. „V podstatě ne. Založili jsme si s Elanou vlastní rodinu, a teď máme tři holčičky. Dům nám začíná být malý a...“

			A pro Ivy už v něm není místo.

			Neřekl to.

			Ani nemusel.

			„Kdy jste ji viděl naposledy?“

			„O Vánocích,“ odpověděl. Přesně to jim říkal po telefonu. „Tedy vlastně týden před Vánocemi. Vždycky trávíme Vánoce s Elaninými rodiči, a Ivy se s nimi nikdy necítila dobře, ani s našimi dětmi. Jsou to sice nevlastní sestry, ale... no prostě, jak jsem říkal, Elana a Ivy si moc nepadly do oka a Elana ani nechtěla, aby se Ivy s našimi dcerami stýkala, protože byla vždycky taková... vzdorovitá.“

			V tu chvíli se otevřely dveře a dovnitř vtrhla hubená žena s krátkými černými vlasy a unaveným výrazem. Na sobě měla džíny a černý prošívaný kabát. Nesla dvě plné tašky s nákupem. Za ní se dovnitř trousily tři holčičky jako schůdky, s černými vlasy a zvědavýma očima. „Kdo je...? Panebože,“ vydechla Elana, „vy jste od policie? Emery, zavři ty dveře, venku mrzne!“ Obrátila se k manželovi: „Mám ještě dvě tašky v autě.“ Rychle přešla do kuchyně, postavila tašky na přeplněnou kuchyňskou linku a vrátila se do obývacího pokoje. „Jde o Ivy, že? Ach bože...“ Strnula, jako by konečně pochopila. „Ona je...?“

			Větu nedořekla. Zřejmě si uvědomila, že holčičky za ní najednou ztichly a zastavily se v hloučku u dveří. Nedůvěřivě hleděly na skupinku v obývacím pokoji.

			Paterno vysvětloval: „Pořád se ji snažíme najít. Máme záznamy z jejího mobilu, ale ještě je procházíme a vyplývá z nich, že je patrně v Novém Mexiku. Zatím však není nic jisté.“

			Elana jen vydechla a horečně se pokřižovala. „Díkybohu.“

			„Nemáte v okolí Albuquerque příbuzné nebo přátele? Někoho, za kým by zamířila, kdo ji k sobě mohl vzít, nebo dokonce schovat?“ ptal se Paterno.

			Jak Victor, tak jeho žena vrtěli hlavami.

			To nemá cenu, pomyslela si Tanakaová.

			Pak se Elana otočila k manželovi, jako by považovala téma za vyčerpané. „Říkala jsem, že je v autě ještě nákup. Mohl bys ho přinést?“ Svěsila koutky. „Prosím?“ dodala.

			„Tak jo,“ řekl jí a na adresu policistů dodal: „Asi už vám víc nepomůžu.“

			„Měla tady pokoj? Nějaké osobní věci?“ Tanakaová to jen zkoušela, protože odpověď znala, ještě než otázku položila, ale nechtěla nic opomenout.

			Elana obrátila oči v sloup. „Tys jim to asi neřekl, co?“

			„Elano...“ řekl tiše, varovným tónem.

			Jenže manželka se nedala. „Ivy už u nás není vítaná. Pobývala tady před Vánocemi, asi tak... dvě hodiny? Víc ne. Musím vám říct, že mi to úplně stačilo. Ta holka kradla jako straka. Kleptomanka. Bydlela v baráku velkém jako zámek, od maminky a nevlastního papínka dostala všecko, na co si ukázala prstem, a přesto, když přijela sem, kradla.“

			„To nevíš jistě,“ namítl Victor, ale sjela ho pohledem tak, že okamžitě zmlkl.

			„Ale vím. Sebrala mi ze zásuvky se šperky prstýnek a nějaké Larissiny věci. Jen jim to pověz, zlatíčko,“ vybídla nejstarší dívku, které bylo asi dvanáct, samá ruka, samá noha. Na sobě měla legíny a krátké šatičky stejně jako sestry.

			Larissa odvrátila zrak. „Můj telefon,“ špitla.

			„Tvůj nový iPhone!“ opravila ji Elana. „Neměla ho ještě ani dva měsíce.“

			Tanakaová se zeptala: „A určitě ho vzala Ivy?“

			„Zmizel v den, kdy u nás byla! Já vám povídám, ta holka je pěkná mrcha. Nic dobrého ji nečeká.“ Vrhla po manželovi varovný pohled, aby nic nenamítal. „Zakázala jsem jí přístup do tohoto domu. Posbírala jsem všechny její věci a poslala jí je.“

			Victor přimhouřil oči, jako by ho to zabolelo, ale Elaně to bylo buď jedno, nebo si toho nevšimla. Na jeho pocity kašlala a dodala – patrně nikoli poprvé: „Nedopustím, aby Ivy nakazila svým neomaleným chováním mé děti. Kdo ví, jakým neřestem se oddává? Má kluky. Starší. Tedy vlastně muže. A rozhodně nejsou z luxusního golfového klubu, kam dochází Paul, to vám garantuju!“ Už se pěkně rozjela. „Dokonce ji poslali někam na sever do Washingtonu do ústavu pro duševně choré.“

			„Do Oregonu. Přesněji do Portlandu,“ řekl Wilde.

			Hned se na něj obořila: „Jde hlavně o to, Victore, že je to cvok!“

			„Není.“ Už vstal, zavrtěl hlavou, ale pořád se potil. „Jen potřebuje radu a pomoc.“

			„Ovšem ne od tebe. Ani ode mě.“ Elana namířila ukazováčkem na manžela. „Nepřeju jí nic zlého, chraň bůh, ale tady už zkrátka není vítaná. Rozhodně ne v mé přítomnosti. Ani v přítomnosti děvčat. A ne v tomto domě!“ Namáhavě oddechovala. Rozepnula si kabát. „Omlouvám se,“ obrátila se na detektivy, ale v hlase jí nezněla ani špetka lítosti. „Já to tak prostě cítím.“

			„Ivy není blázen,“ pronesl Victor napjatě.

			„Dobrá, takže to nazvěme jinak. Není psychicky zcela v pořádku. Řekněme, že je ‚labilní‘.“ Wilde zrudl jako rak, ale ona se otočila k detektivům a pokračovala v litanii: „Takhle tomu budeme říkat. ‚Labilní‘. Prostě s ní něco není v pořádku. Nemá v podstatě žádné kamarády, přinejmenším my je neznáme, a hluboko v sobě má cosi znepokojivého, až... zlého.“ Vzdorovitě zvedla bradu a znovu se přísně zadívala na manžela, aby se jí nepokoušel odporovat. „Tak. Konečně jsem to vyslovila nahlas. Myslím si to celá léta.“

			„Pro lásku boží, Elano!“

			„Je to pravda. Má v sobě zlo.“ Najednou si patrně poprvé uvědomila, že ji slyší i děti, a dodala: „Strávila nějakou dobu v psychiatrické léčebně a já bych si dovolila poznamenat, že jí to spíš uškodilo, než pomohlo.“

			„To není pravda,“ odvážil se Victor manželce odporovat. „Ivy... měla potíže. Sebevražedné sklony. Brindel a Paul ji poslali na kliniku v Portlandu v Oregonu. Vrátila se v lepším stavu.“

			„Vskutku?“ zeptala se Elana a promluvila na Tanakaovou: „A teď je její matka po smrti a nevlastní otec jakbysmet.“

			Victor zavrtěl hlavou. „To spolu nesouvisí. Vůbec to nezkoušej dávat do souvislosti, Elano! Ježíšikriste, co to s tebou je?“

			„Se mnou...?“ Přísně na něj pohlédla. „Pokud jde o mě, tuhle debatu jsme skončili. My, tedy Victor a já, nemáme tušení, kde Ivy je, a smrt Brindel a Paula... inu‚ co zaseješ, to sklidíš. I tak je to smutné, to jistě. Nechť bůh dopřeje klid jejich duším.“

			Neříkala to s velkým přesvědčením.

			„Larisso,“ oslovil Paterno Elaninu nejstarší dceru. „Proč si myslíš, že ti Ivy vzala mobil?“

			Chvíle ticha. Dívka pohlédla na matku. Ta nepatrně přikývla. Dívka konečně velice potichu odpověděla: „Protože jsem jí ho ukázala.“

			Elana vítězoslavně prohlásila: „Co jsem vám říkala?“

			Larissa klopila oči k zemi. Zdálo se, že by byla radši úplně někde jinde než v tomto pokoji.

			„Ukazovalas ho mnoha lidem?“ zeptala se Tanakaová. „Byl to přece nový mobil, a vůbec. Neukázalas ho třeba kamarádům?“

			Larissa viditelně polkla a pokradmu pohlédla ke schodům, jako by chtěla utéct.

			„Jistěže ukazovala,“ odpověděla za dceru Elana. „Kdo by se nepochlubil? Ale co to s tím má společného? Byla to Ivy. Ivy ten telefon ukradla.“

			„Vy jste ji přistihla?“ zeptal se Paterno.

			Elana otevřela pusu k odpovědi a pak, jako by věděla, že zalže, se rozhodla svá slova změnit. „Ne, neviděla jsem ji, jak ho brala, ale Larissa jí ho ukazovala a Ivy si s ním hrála.“

			„Učila ji, jak si má stáhnout aplikace,“ přerušil je Victor.

			„Jako by to Larissa dávno nevěděla,“ zavrčela Elana. „V dnešní době a v jejím věku? Je jí přece dvanáct! Ta se s appkama skoro narodila!“ Vztekle odfoukla a založila si ruce na hrudi. „Poslyšte... můžeme to ukončit?“ Obrátila se k detektivům. „Mám v autě nákup.“

			„Ano, já vím.“ 

			Zalétla pohledem ke kuchyňskému stolu a nedotčenému kutilskému nářadí. „Navíc máme práci.“ Už se mračila, viditelně naštvaná, že se Wilde nevěnoval zvelebování domácnosti.

			Victor rychle vyběhl ven a vyložil auto, odpověděl ještě na pár otázek, ale detektivové se už nic víc nedozvěděli. Vlastně jim připadalo, že odjíždějí s více otázkami v hlavě než s kloudnými odpověďmi.

			„Macecha jako vystřižená,“ ucedil Paterno, když Tanakaová, která seděla za volantem, odjížděla od domu.

			„Smutné,“ povzdychla si. „Vím, že jsem se chovala jako pěkná mrcha, ale já taková jsem.“ Pohlédla na Paterna. „A nesnažte se mi to vyvracet.“

			„To jsem ani neměl v úmyslu.“

			„No jo, jasně, ale rozumíte, když jde o děti? Vždycky mě dokáže vytočit, když dospělí nekladou zájmy svých dětí nad vlastní. I kdyby Ivy zapadla do špatné party nebo se tahala s divným klukem, nebo dávala tatínkovi čočku, on má za úkol dělat, co je pro ni nejlepší. Je fuk, jestli nakonec bydlí se superbohatým nevlastním fotříkem, nebo je zavřená v bláznici. Victor a jeho žena musí s Ivy držet basu, chápete?“ Paterno začal telefonovat, a ona vyrazila z města. Udělala při tom malou zajížďku, aby zase projela pod místním slavným obloukem, jen tak pro radost.

			Pescoliová se převalovala v posteli a najednou se probudila.

			Něco se dělo.

			Cítila to v kostech.

			Ještě nebyla doma ani dva dny, a divný pocit se vrátil, jako by ji sledovaly skryté oči, jako by se nedaleko ní odehrávalo něco zlého. Za posledních čtyřiadvacet hodin nezažila nic, co by v ní ten paranoidní pocit přikrmilo, dokonce ani probíhající vyšetřování sestřiny smrti.

			Santana ji pořád objímal kolem pasu, v poloze, v níž skončili po milování. Po obě noci, co zase spolu spali, se jeden druhého nemohli nabažit. I Pescoliová po něm toužila. Násilná smrt její sestry způsobila, že se cítila zranitelnější, zabývala se smrtí a tiskla se k Santanovi jako k záchrannému pásu.

			„Ale blbost,“ zašeptala, naštvaná, že se tak pozoruje a že si připouští neopodstatněné obavy. Začalo to už během posledního těhotenství. Brindelina vražda podivné pocity jen zjitřila.

			Začínáš být prostě labilní. 

			Shodila ze sebe přikrývku, nahá přešla k francouzskému oknu, jako stokrát předtím vyhlédla přes zamrzlé jezero a zvedla oči k černé obloze, kde neprobleskovaly žádné hvězdy. Jejich svit totiž vymazal temný mrak a zakryl i měsíc.

			Nic tam není, Pescoliová. Vzpamatuj se. Dokonce i medvědi mají správné instinkty, a v tuto dobu se oddávají zimnímu spánku.

			Jenže jí neběhal mráz po zádech z medvědů, vlků ani pum žijících v okolních lesích. To podivné lechtání a nervozitu v ní vyvolávalo něco jiného, neznámého, záludného a zlověstného. Měla pocit, že ji to sleduje.

			Paranoidní představy? To o tobě nevypovídá nic dobrého. 

			Nepřestávala upírat pohled do tiché noci, jako by jí zírání přes okenní tabulku mohlo pomoct objevit, co to vlastně je, co jí narušuje podvědomí a způsobuje, že se jí ježí všechny chlupy.

			Kdo jsi? Vlastně ne. Co jsi zač?

			A co po mně k sakru chceš?

			Odpovědí se nedočkala, a tak se vrátila do postele a znovu se přitulila k Santanovi. Jeho teplý dech jí čechral vlasy. „Jsi v pohodě?“ zeptal se ospale.

			„Jo.“

			Objal ji pevněji a zamumlal: „Tak spi.“

			Poslechla ho. Přitulila se k němu tak blízko, že slyšela, jak mu tluče srdce. Nakonec usnula a zdálo se jí o sestrách, o všech čtyřech Connorových děvčatech, když chodily do školy, mladé a plné života, ale u Brindel se něco zvrtlo... něco, co nedokázala identifikovat.

			Nadpozemsky krásná Brindel najednou chovala v náručí dítě a rychle odcházela, přes most nad tmavou vodní plochou. Kdesi štěkal pes a ona se dala do běhu. „Všechno je to tvoje vina, Regan,“ zašeptala, když se ohlédla, a najednou jí z nádherného obličeje začalo odpadávat maso, až se odhalovaly lícní kosti. „Všechno je jen tvoje chyba...“

			Regan ji honila, uvědomila si, že dítě v sestřině náručí je její.

			„Brindel, stůj!“ volala, ale hlas měla utlumený. Pak zaslechla výstřely.

			Rychle za sebou.

			Prásk! Prásk! Prásk!

			Brindelino tělo sebou trhalo. Zůstala z ní kostra. Dítě zmizelo.

			Pescoliová prudce otevřela oči. Namáhavě dýchala, srdce jí tlouklo, ale ležela v bezpečí své postele s manželem po boku.

			Prásk! Prásk! Prásk! Prásk!

			„Co to, k sakru...?“ promluvil Santana, převalil se, vyskočil a navlékl si džíny, které ze sebe večer tak spěšně sundával. „Je pět ráno.“

			Pescoliová byla okamžitě vzhůru.

			Všechno je to sen. Strašlivá noční můra.

			Psi hlasitě štěkali z prádelny v přízemí, Cisco ochraptěle ňafal, ale byl zřetelně slyšet i přes hlubší štěkot a vrčení větších psů. Pescoliová popadla z háčku na dveřích župan, hodila ho na sebe a zastavila se v běhu, jen aby se podívala, že Bianca i malý Tuck pořád tvrdě spí ve svých pokojích bez ohledu na mumraj doléhající zdola.

			Díkybohu!

			Chvátala za manželem. Našla ho v předsíni. „Jestli Jeremy zase ztratil klíče...“

			„Ten by nebušil na dveře. Napsal by esemesku nebo prošel garáží.“

			„A stáhl žebřík do podkroví na můj džíp? To těžko.“ 

			Santana už přešel obývací pokoj a díval se kukátkem.

			„Počkej!“ varovala ho. „Dávej bacha.“ Proč sakra nechala služební zbraň nahoře v ložnici v sejfu? Ještě nikdy se nestalo, aby se někdo uprostřed noci objevil na jejich prahu.

			„Co se sakra děje?“ Santana uvolnil bezpečnostní zámek a dveře prudce otevřel. Stál tváří v tvář popelavé dívce s okudlanými vlasy a rozmazanou řasenkou. Třásla se zimou. Na sobě měla šedou mikinu s kapucí, na které už přimrzal sníh. Dívala se ze Santany na Pescoliovou, oči vytřeštěné, na čele zaschlou krev. „Tetičko Regan?“ zašeptala. Jektaly jí zuby a kolem ní vířily sněhové vločky.

			„Pusť ji dál,“ řekla Pescoliová, udělala krok k podivné návštěvnici a konečně jí došlo, že její pohřešovaná neteř Ivy Wildeová je naživu, ale málem jí zmrzla přímo před domem.

		

	
		
			Kapitola 15

			Ivy jim vyprávěla svou historku, kterou bylo těžké strávit.

			Nicméně Pescoliová poslouchala a snažila se jí věřit.

			Reganinu neteř zavedli do obývacího pokoje, Santana uklidnil psy a dovolil jim, aby si šli hosta očichat a pozdravit. Pescoliová ukázala Ivy na pohovku a zabalila ji do deky. Dívka vypadala příšerně, celá bledá a ztrhaná, okudlané vlasy v barvě myší šedi, výrazně nalíčeně oči, dost rozmazané.

			A navíc byla v pěkném šoku. Tvrdila jim, že před něčím utíká.

			Santana připravil v krbu dřevo a zapálil oheň, který příjemně praskal, jak plameny olizovaly polínka. Spokojeně přešel do kuchyně a pohlédl na Pescoliovou. Posadil se k snídaňovému pultu, zaujal své obvyklé místo, dal si kávu a četl si zprávy v iPadu.

			Pescoliová nabídla Ivy snídani, ale ta trvala na tom, že hlad nemá. Odmítla i kávu, ale nakonec přijala hrnek rozpustné horké čokolády.

			Ivy stačilo jen trochu pobídnout, a dozvěděli se, že má za sebou okružní cestu ze San Franciska přes Albuquerque a Missoulu, odkud jela stopem s nějakým milým mužem, který jí pomohl spojit se s lidmi v Grizzly Falls, tedy v Medvědím brodu, kde sehnala adresu Pescoliové. Už tato informace stačila, aby člověku vstávaly vlasy hrůzou – lidé z Medvědího brodu byli dosud zatraceně důvěřiví. Pescoliová si říkala, jak jednoduché je získat její adresu, ale potom se Ivy pustila do vyprávění, jak našla mrtvou Brindel a Paula, když se vrátila domů po schůzce s „kamarádkou“. Vylíčila Pescoliové svůj útěk přes kuchyň, kde popadla nůž, ale vzápětí ho ztratila, jakmile se vypotácela na ulici kousek od vchodu do parku. Byla k smrti vyděšená a rozhodla se uprchnout. Skočila do prvního autobusu, který ji odvezl z oblasti Sanfranciského zálivu. Po celou dobu měla v úmyslu dojet do Grizzly Falls a vyhledat svou tetičku-policistku.

			Když už se jí do tváří vrátila barva, Pescoliová se jí zeptala: „Mohla bys to odvyprávět ještě jednou? Mám pár otázek.“

			Zdálo se, že Ivy chce něco namítat, otevřela pusu, ale zase ji zavřela. Sklonila hlavu k horkému hrníčku v dlaních a zdálo se, že by se nejraději vypařila.

			„Jen si to snažím nějak poskládat do souvislostí,“ vysvětlovala Pescoliová. „Jak se ta kamarádka jmenuje?“

			„Anna. Anna Jordanová.“

			„Co tvůj přítel?“

			„Žádného nemám.“ Ivy se na tetu podívala přimhouřenýma očima. „S Troyem jsem se rozešla.“

			„Myslela jsem si, že se vyskytl někdo nový.“

			„Ne. Po Troyovi...“ Hlas jí utichal, jako by ztrácela nit.

			„Prosím?“

			„S Troyem to už prostě nebylo dobré,“ pokračovala. „A tak jsem zalhala, že mám někoho jiného. Aby mi dal konečně pokoj. Troy byl... asi by se dalo říct agresivní. Když se napil, bylo to ještě horší. To už byl fakt hnusnej.“ Pescoliová na ni tázavě pohlédla.

			„Uhodil tě?“ Tohle už slyšela snad stokrát.

			„No, hlavně spíš prorážel sádrokartonové stěny nebo do něčeho kopal. Jednou dokonce i do vlastního auta. Viděla jsem to. Promáčkl si dveře.“

			„Ale uhodil i tebe.“ Pescoliová se při tom pomyšlení jen taktak ovládala.

			Ivy téměř zašeptala: „Jenom jednou.“

			„I jednou je víc než dost.“

			„No jo. Já vím.“

			„Nejradši bych si ho předvolala nebo podala trestní oznámení,“ ucedila Pescoliová.

			„Ne. Nedělej to. Už je konec.“

			„Tys tehdy pila s ním?“ zeptala se. Ivy ještě zdaleka nebyla plnoletá.

			„Ne. Ale naštvala jsem se na něj a on mě uhodil, dal mi pořádnou facku, potom dokonce sevřel ruku v pěst, ale vycouval. Hned druhý den jsem se s ním rozešla. Vzpomínám si, že to bylo po Díkůvzdání.“

			„Ohlásilas to?“

			„Právě jsem to řekla tobě. A ukončila jsem to.“

			„Jenže když má někdo násilnickou povahu, může ublížit i někomu jinému.“

			„Myslíš mámě a Paulovi? Ježíši. Vy policajti máte teda fantazii... Dal mi facku. Jenže kvůli tomu není vrah, pro boha živého!“

			Pescoliová tak přesvědčená nebyla, ale když viděla reakci své neteře, rozhodla se téma opustit. Aspoň pro tuto chvíli. „Tak se ještě vraťme k večeru, kdys přišla domů od Anny.“

			„Už jsem ti to popisovala. Našla jsem je... mrtvé.“ Polkla. „V celém domě byl naprostý klid.“

			„Nezdálo se ti něco v nepořádku?“

			„Ničeho jsem si nevšimla. Žádný převrácený nábytek, pokud myslíš tohle. Vyběhla jsem nahoru... a našla mámu.“ Sklopila pohled k hrníčku v dlani. „Nejdřív jsem totiž zamířila do mámina pokoje. Viděla jsem ji na posteli a... nevím... bylo to příšerné. Pak mě napadlo zkontrolovat Paula.“ Při té vzpomínce zkřivila obličej. „Byl celý od krve a...“ Nedokázala pokračovat, zavrtěla hlavou a zmlkla. Roztřásly se jí ruce, jen taktak zvedla hrnek ke rtům. „A potom... potom se mi zdálo, že jsem něco zaslechla... jako by byl v domě ještě někdo... a dala jsem se na útěk. Prostě jsem vylítla ven... zadními dveřmi.“

			„Vzala sis něco?“

			„Co jako myslíš? Aha. Nůž. A jen to, co jsem měla u sebe. Telefon a peněženku.“

			„Nic víc?“

			Na chvilku zaváhala. „Vzala jsem Paulovi ze sejfu nějaké peníze,“ přiznala tichým hláskem. „Proto mě přepadl ten chlápek.“

			„Jaký chlápek?“ Santana ji přímo probodával pohledem a na iPad najednou zapomněl.

			„No jo, jaký chlápek?“ opakovala Pescoliová.

			„Zřejmě viděl peníze, které jsem upustila na zem na autobusovém nádraží,“ odpověděla Ivy a vylíčila jim příšerný příběh, jak ji obtěžoval muž, který jí nakonec ukradl peníze, a jak se jí v poslední chvíli podařilo před ním utéct díky tomu, že na něj nastříkala lak na vlasy, když si zapaloval cigaretu, až mu vzplály i s celou hlavou.

			Pescoliová i Santana se nějakou chvíli nezmohli na slovo, než tu informaci strávili. Ivy jim událost vylíčila tak barvitě, až Pescoliovou okamžitě napadlo, že podobná bizarní nehoda by se velmi pravděpodobně dostala do zpravodajství. Což si ověří později.

			„Myslíš, že ten muž, který tě pronásledoval ze San Franciska, mohl být tu noc u vás doma?“

			Ivy se kousla do rtu a zamumlala: „To nevím.“

			„Zkusme se k té noci ještě vrátit. Nevidělas nikoho ani v domě, ani v jeho blízkosti?“

			„Ne, jen jsem někoho slyšela.“ Nepřestávala se kousat do rtu a přemýšlela. „Teda myslím, že jsem někoho slyšela.“

			„Byl to jeden člověk, nebo víc lidí?“

			„Nevím,“ zopakovala Ivy a soustředěně nakrčila čelo.

			Ivy v sobě měla něco, co v Pescoliové probouzelo nedůvěru. Její historka jí nepřipadala tak docela pravdivá. Ne snad, že by Ivy přímo lhala... Pescoliová spíš měla pocit, že toho zůstává hodně nevyřčeno. Je možné, že do toho byla zapletená? A teď lže? Chce si zajistit alibi? Spáchali ten čin dva lidé? V duchu se vrátila k Paulovým synům, kteří by získali smrtí otce a nevlastní matky nejvíc. Collette Paulovým synům nedůvěřovala a Sarina také ne, nebo nijak zvlášť. Bylo by to možné? Že by Seth a Macon zároveň zmáčkli kohoutky zbraní namířených na jejich otce a nevlastní matku? Při té představě se jí zvedal žaludek, hlavou jí bleskla vzpomínka, jak Paul nevěřícně zírá, ačkoli člověka, který mu vpálil kulku do čela, možná ani neviděl. Jenže Brindel měla oči vytřeštěné strachem, protože svého vraha poznala.

			Je to možné?

			Jistěže ano.

			Možné je cokoli.

			Pozorně se na neteř zadívala.

			Ivy zavřela oči, jako by si v duchu přehrávala scénu svého útěku z domu. „Byla jsem dole,“ začala. „A slyšela jsem kroky... v patře nad sebou. A zněly... myslím, že mohly být víc než jedny. Minimálně dvoje, možná víc. Ale nejsem si jistá. Vím jen to, že jsem proběhla parkem k moři.“ 

			„Nevolalas nikomu?“

			„Ne.“

			„Proč ne? Tvůj otec...“

			„Victorovi se volat nedá. Nevycházím s ním. Natožpak s jeho ženou. To nezmění ani mámina smrt.“

			„Ale vždyť...“

			„On mi v životě nepodal pomocnou ruku.“ 

			Pescoliová přikývla. Victora Wildea nikdy neměla ráda. Ani když byl ženatý s Brindel, ani po rozvodu. Pěkně ho vytočilo, že bejvalka sbalila bohatého doktůrka, zatímco on měl s penězi vždycky problém. Ale nemyslela si o něm, že je vrah, to ani náhodou. Bylo by dost přitažené za vlasy, kdyby se Lathamovi pomstil za sňatek s  bývalou manželkou. Nezdálo se to možné, přestože by se mohl dostat ke správě Ivyina dědictví.

			Ovšem jeden nikdy neví.

			„Mohlas třeba zavolat tetě Sarině. Bydlí ve stejném městě.“

			„Byla jsem strašně vyděšená! Víc než vyděšená, pro boha živého. Někdo zavraždil mou mámu a nevlastního tátu! Přímo v postelích... panebože.“ Odvrátila se a zamrkala. „Myslela jsem si, že ten, kdo to udělal, mě možná pronásleduje a chce mě taky zabít. Pořád si to myslím.“

			„Mohlas zavolat policii.“

			„To mohla, ale nezavolala.“ Prudce vstala a na kobereček vystříklo trochu kakaa. „Ach jo! Do prdele! Sakra!“

			„To je v pohodě.“

			„Není! Nic není v pohodě a ani už nikdy nebude!“ Postavila hrnek na stůl, zkřížila paže na prsou, objala se kolem těla a zamířila ke krbu.

			„Máš tušení, kdo to mohl udělat?“

			„Ne!“ Řekla to tak ostře a rychle, že Nikita zvedl hlavu a tiše, ochraptěle vyštěkl. „Jistěže ne,“ zopakovala.

			„Žádní nepřátelé?“

			„Nepřátel hromady! Paul je kretén!“ Obrátila své náhle zvlhlé oči ke stropu. „Asi bych to teď o něm neměla říkat. Ale byl to fakticky idiot. Celou dobu mámu podváděl, pořád se nad ni povyšoval. Chtěla se rozvést, však víš, a já jsem byla ráda. Byl naprosto příšerný.“

			„Kdo tedy byli jeho nepřátelé?“

			Ivy si chvilku ohřívala nohy u krbu, ale hned zase přešla k pohovce. „Tuhle otázku jsem si položila snad milionkrát. Byla jsem k smrti vyděšená, a tak jsem utekla, ale máma... ach bože...“ Zadrhl se jí hlas, rozechvěl se, a ona jen klesla na pohovku na opačné straně než Pescoliová. Přiznala: „Nemám ráda policajty.“

			Pescoliová už se s tímto přístupem setkala. Dokonce i u vlastních dětí. Nedůvěra v policii. Nebo ve vedení školy. V jakoukoli autoritu. Ale hlavně v policii.

			„Máma mi říkala, že kdybych se někdy dostala do průšvihu a z nějakého důvodu nemohla zavolat jí, mám zavolat tobě.“

			„Ale nezavolalas.“

			„Bála jsem se! A nemám tvé číslo v kontaktech v telefonu.“ Znovu se v ní probudila vzdorovitost. „Prostě – jsem – utíkala,“ pronesla důrazně.

			Třeba to byla přirozená reakce. A třeba taky ne. Pescoliová jí chtěla věřit, ale zkušenost ji naučila našlapovat opatrně, hlavně pokud šlo o rodinné příslušníky. Pro osobu blízkou bylo až příliš jednoduché mlžit, aby nepoznala, kde je pravda.

			Ivy se zaťatými zuby hleděla do ohně a pozorovala plameny. Pak jako by ve žhavých uhlících spatřila něco, co ji rozrušilo, vmžiku pohled odvrátila a upřela ho na tři psy, kteří spali stulení v pelíšcích u hromádky krbového dříví. Vypadala velice unaveně a zničeně, bledá, samá modřina, uštvaná.

			Jako by prošla peklem.

			Což asi byla pravda.

			Pescoliová poznamenala: „Trvalo ti docela dlouho, než ses sem dostala.“

			„No jo, to teda. Je to daleko.“

			„Dost daleko, a pak jsi ještě stopovala ve vánici,“ připomněl jí Santana. Sice byl zticha, ale vnímal všechno, co Ivy říkala, stejně jako Pescoliová. „Mělas kliku, žes narazila na řidiče, který ti byl ochotný pomoct.“

			Ivy zvedla bradu a dlouze se na něj zahleděla. „To teda jo.“

			„Kdybys zavolala, přijela bych pro tebe,“ dodala rychle Pescoliová. Ze Santany přímo čišela skepse. Zjevně měl také problémy uvěřit Ivyině historce.

			„Jak jsem mohla volat? Nemám tvé číslo a nechtěla jsem kontaktovat poldy,“ prohlásila s divokým výrazem.

			„Proč ne?“ divila se Pescoliová.

			„Nevím! Třeba v tom jedou taky. Co já vím? Nebo... prostě... asi jsem chtěla mluvit s tebou! Jako myslím se svou příbuznou!“

			„Nikomu bych nedovolila, aby tě zatkl. Sanfranciská policie, která případ řeší, je zcela důvěryhodná. A musíš si s nima promluvit.“

			„Nemůžu oficiálně vypovídat tobě?“

			„Já na tom případu nepracuju. Ale doprovodím tě,“ ujišťovala ji Pescoliová. „Oni jen chtějí zjistit, kdo zabil tvou matku.“

			„To já taky. Nic jiného si nepřeju.“

			Neřekla to náhodou moc rychle?

			Nebo jsi už chorobně, až extrémně, podezíravá? 

			„A co je tohle?“ zeptala se Pescoliová a natáhla se přes polštář mezi nimi, aby se dotkla neteřina čela, kde už se skvěla parádní modřina a na dost dlouhé řezné ráně zaschl strup.

			Ivy zvedla ruku k hlavě. „To se muselo stát při té rvačce.“

			„S chlápkem, co ti ukradl peníze?“ zeptal se ostražitý Santana.

			Oči se jí znovu zalily slzami a trhaně přikyvovala. „Myslela jsem si, že mě chce... vyhrožoval mi... dokonce i když jsem mu dala peníze, říkal, že mě... že si to odskáču...“ 

			Santanův výraz ztvrdl. „Hajzl jeden.“

			I v Pescoliové se znovu vzedmula vlna hněvu k muži, který na Ivy zaútočil. Ale zvedla ruku, protože vycítila, že Santana jen taktak drží hněv na uzdě, a pokračovala: „Ale přece jsi vyvázla. Podle toho, jak to líčíš, docela pozoruhodně.“

			Ivy ze sebe vydala něco mezi uchechtnutím a vzlykem. 

			„Je mi tě moc líto, Ivy,“ řekla zcela vážně Pescoliová. Ať už se dělo cokoli, tak ta dívka právě přišla o matku.

			Ivy přikývla. „Jsem prostě... hrozně unavená.“

			Tomu Pescoliová věřila. „Než všechno vyřešíme, můžeš zůstat v našem pokoji pro hosty. Zavolám do San Franciska detektivům, kteří na případu pracují.“

			„Nemůže to počkat?“ žadonila Ivy.

			„Myslím, že ne, ale něco vymyslíme. Teď pojď... ubytuješ se nahoře. Aspoň pro tuto chvíli.“

			Ivy nic nenamítala a Pescoliová ji vedla po schodech. Ukázala jí, kam má jít, tedy naproti dětskému pokojíčku a vedle koupelny, kterou obvykle používala Bianca. Dala neteři čisté tričko na spaní a ručník a jen ukázala na skříňku, kde byly šampony, kartáčky na zuby a mýdlo.

			Pak za sebou zamyšleně zavřela dveře a málem vrazila do Biancy, která spěchala do koupelny. „Obsazeno,“ oznámila.

			„Kým?“ podivila se a zamžourala na zavřené dveře, zpoza nichž k nim doléhal zvuk sprchy. „Copak Jeremymu nefunguje sprcha?“

			„Nad ránem dorazila Ivy,“ oznámila Pescoliová.

			„A do pr... vážně?“ Bianca zamrkala a zívla. Zvedla ruku a protáhla se. „Jak se sem dostala?“

			„To je dlouhá historie. Přišla asi v pět ráno.“

			„V pět? Fuj! Vstala jsem, jen abych si odskočila.“

			„Tak pojď k nám.“

			„Jak na tom Ivy je?“ zeptala se Bianca, když prošly chodbou a ložnicí Pescoliové s neustlanou postelí po nečekaném budíčku.

			„Co myslíš?“

			„Moc dobře asi ne.“ Znovu si zívla. „Můžeme si o tom promluvit později? Ach bože, ředitel rodiny je vzhůru!“

			I Pescoliová už zaslechla přes šumění sprchy dětské broukání. „Pak ti všecko vylíčím, až přijdeš ze školy.“

			„Já bych ještě spala.“

			„Podle mě už nemáš moc času, ale rozmysli se sama.“

			„Jéžiši, mami, vždyť je ještě tma.“ Zavřela dveře koupelny a Pescoliová zamířila do dětského pokoje.

			Tucker byl úplně vzhůru, oči mu zářily a něco si v postýlce povídal. Při pohledu na ni začal divoce mávat ručkama a kopat nožičkama. „Dobré jitro, pane,“ usmála se, zvedla ho do náruče a políbila na hlavičku. Odnesla Tuckera k oknu a položila prst na sklo. „Podívej se ven.“

			Venku už pobíhali všichni tři psi, Santana se brodil sněhem hlubokým po kolena a prošlapával cestu ke stáji. Cisco, nejmenší ze všech, ve sněhu ani nebyl vidět. Černý labrador Sturgis vytrvale prorážel sníh po Santanově boku, zatímco Nikita běhal sem a tam, pro chlupatého huskyho bylo poskakování v čerstvém prašanu rozkoší, vířil ho kolem sebe, skákal do sněhu a zase ze závějí vyskakoval, pořád dokola. „Je tam táta,“ ukázala Pescoliová synkovi. „Jde nakrmit koníčky.“

			Když Santana se psy zmizel ve stáji, Pescoliová spatřila svůj přízračný odraz s dítětem v náručí. Zezadu je osvětlovala lampička, takže s Tuckerem vytvářeli téměř strašidelný obraz madony s děťátkem. Když se otočila, dítě v odrazu v okně jí z náruče zmizelo. Optický klam.

			Jenže Pescoliové zase přeběhl po zádech mráz. Hleděla na druhou stranu jezera. Bylo poklidné, zamrzlé, na led napadl sníh, stromy na protějším břehu – hlavně smrky – se ohýbaly pod jeho tíhou. Byla zima. A jasno. Vycházející slunce teprve začínalo prosvětlovat temnotu noci šedavým odstínem.

			Na pažích jí naskočila husí kůže a sevřela chlapečka pevněji. „Všechno bude v pořádku,“ šeptala, i když nevěděla proč. Slyšela, jak se Bianca vrací do svého pokoje a zavírá dveře. Ve stejném okamžiku utichlo syčení sprchy v její koupelně.

			Pescoliová přemýšlela, co je toho dne asi čeká, a rozhodla se nechat neteř pořádně vyspat a zavolat sestrám, aby věděly, že je Ivy v bezpečí. Pescoliová zavolá i Paternovi do San Franciska, a jakmile se Ivy probudí, napíše nebo zavolá jejímu otci.

			Pak se bude muset pustit do zásadních otázek.

			Protože Ivy lhala. Určitě ne ve všem – něco z jejího příběhu působilo pravdivě –, ale podle názoru Pescoliové Ivy věděla víc, než jim pověděla. Jenže Pescoliová neměla tušení o čem. Bude nezbytné všechno si vyjasnit. Dívka byla jednoznačně k smrti vyděšená, o tom není pochyb. A hluboce zasažená vraždou své matky, přesto jim však něco zatajovala.

			Něco důležitého.

			A možná inkriminujícího, jenže Pescoliová si nedokázala vyvodit, co asi. Nezdálo se pravděpodobné, že by Ivy vraždila, navíc se to dá potvrdit i testem na zbytky střelného prachu na oděvu. Pokud se nepřevlékla. Vlastně je možné, že si teď zrovna ze sebe smývá důkazní materiál, přímo u Pescoliové ve sprše. I tak se zdálo vysoce nepravděpodobné, že by Ivy zabila své rodiče.

			Teď z tebe mluví teta. Přesně z tohoto důvodu na případu nepracuješ. Nejde totiž jen o jurisdikci, ale také o objektivitu, zněl jí v uších hlas Alvarezové. A nemůžeš prostě jen důvěřovat svému tušení, Pescoliová. To dobře víš. Potřebuješ fakta.

			Snažila se vypudit nepříjemný hlásek z hlavy a usoudila, že je načase znovu zavolat Chilcoateovi. Pescoliová chtěla mít ujasněná fakta, než bude volat Tanakaové. Také chtěla vyhodnotit, jak velká část příběhu její neteře je prokazatelná pravda, a jak velký zbytek je pouze snůškou keců.

			Možná nebudeš nadšená z toho, co zjistíš.

			„To se nedá nic dělat,“ řekla nahlas, až se malý lekl a rozplakal se.

			„Promiň. Pojď, připravíme tě na krásný den.“ Sice měla ještě plnou hlavu všech nejasností obklopujících sestřinu vraždu, ale zvládla vykoupat a převléknout malého a pak sledovala, jak si hraje vleže na zádech, když měl nad sebou hrazdičku s hračkami a zrcátkem upevněnou na měkké podložce. Tuckerova soukromá „posilovna“ byla jedním z dárků, které dostala na nečekané oslavě narození dítěte. Zorganizovala ji recepční Joelle Fisherová, samozvaná odbornice na všechno, co na jejich oddělení souviselo s oslavami. Joelle nedbala na námitky Pescoliové, po porodu na ni ušila boudu a nalákala ji na stanici. Pescoliová se neochotně dostavila a zjistila, že je zasedačka vyzdobená modrými stužkami, miniaturním oblečením a botičkami a stůl zavalený dárky. Byla překvapená a trochu naštvaná, ale nakonec vděčná, ačkoli měla zatracený problém přiznat, že Joelle měla pravdu. Je moc hezké uspořádat novorozenému děťátku oslavu. A hrazdička s hračkami byla na hromadě dárků, které od kolegů dostala.

			Tucker se teď mohl natahovat po barevných předmětech. Culil se a radostně kopal a byl naprosto nadšený, když Pescoliová plácla do slona z látky s kašmírovým vzorem, který mu visel nad hlavou.

			Jakmile byl Tucker dostatečně zaujatý, naposledy vyhlédla z okna a znovu zavolala Chilcoateovi. Snažila se potlačit prapodivný pocit, který v ní zůstával. Obrátila pozornost zpátky k synovi, a právě proto si nevšimla odrazu v čočkách silného dalekohledu namířeného na její dům.

			„Vidím tě,“ zašeptala žena oblečená v bílém a v mrazivém vzduchu se jí dech srážel před ústy. Odložila dalekohled a upřela zrak na zasněžený dům, který na druhém břehu jezera postavili teprve nedávno. Z jeho oken zářilo příjemné útulné světlo, odráželo se na bílém sněhu a uvnitř za okny se pohybovali lidé. Rodina. Její členové jsou si blízcí a cítí se spolu v bezpečí. Z komína stoupal proužek dýmu, a svítilo se dokonce i v prostorách nad garáží, kde byl podle jejího předpokladu další byt.

			Pro staršího syna.

			Který přicházel a odcházel, jak se mu zlíbilo.

			Dcera bydlela v domě společně s mužem, ženou a miminem.

			Tak útulné.

			Tak bezpečné.

			Klidný přístav zasazený do impozantních lesů.

			Ale ne na dlouho, zapřísáhla se a pomyslela na vlastního syna, kterého jí vyrvali z náruče a který, jak už věděla, není mezi živými.

			V hrudi ucítila chladnou bolest. Vzpomněla si na těch pár momentů, které měla s chlapečkem spojených – sterilní porodní sál, neznámý doktor s rouškou zakrývající ústa i nos, svíjející se plačící uzlíček s chomáčkem vlhkých vlásků a velkou pusinkou. Celý brunátný, pěstičky zaťaté, položili jí ho na chvilku na břicho, než přestřihli pupeční šňůru. Chtěla ho vzít do náručí a konejšit ho, ale než dostala možnost přivinout ho k sobě a ucítit jeho malé srdíčko tlouct na svém vlastním, vytrhla jí ho mohutná zdravotní sestra s blond vlasy vyčnívajícími zpod čepce. Měla rukavice a srdce z ledu, protože rychle vyšla ze sálu, v němž ozvěna dětského pláče zůstala ještě dlouho poté, co se pohyb výkyvných dveří zpomaloval, dokud se nakonec nezastavil.

			Cítila, jak se jí po tvářích řinou slzy, mezitím ji lékaři a sestry rychle a zručně očistili, převlékli postel, kde syna porodila, a nakonec ji nechali o samotě v soukromém pokoji, dalším sterilním prostoru, kde jí prázdná kolébka u postele připomínala její ztrátu.

			Ještě nikdy se necítila tak opuštěná.

			Ještě nikdy se necítila tak osamělá.

			Dokonce i teď cítila, jak se vnitřně celá chvěje.

			V očích ji začaly pálit slzy při vzpomínce, jak syna konečně našla.

			Konečně syna našla, ale už bylo pozdě.

			Znovu zaměřila dalekohled na dům na protějším břehu jezera.

			Za oknem v patře přešel stín. Ta žena, Regan Pescoliová, své dítě chovala, držela mu hlavičku, vypadala jako pohybující se silueta. 

			„Jen počkej...“ zašeptala při pomyšlení na sladkou pomstu. „Však uvidíš. A ucítíš mou bolest.“

			Vzpomněla si na pušku – velké ráže a dlouhého dostřelu – s laserovým zaměřovačem, který dokázal vyhledat cíl, aby byl zásah přesný třeba na pět set metrů.

			Právě tak akorát.

		

	
		
			Kapitola 16

			„Detektiv Tanakaová?“ zeptal se mužský hlas, když Tanakaová zvedla v pondělí ráno v kanceláři na oddělení sluchátko. „Tady George Aimes. Vzpomínáte si na mě?“ Věděla, o koho jde, ale on dodal: „Patří mi ten penzion. Troy Boxer si u mě pronajímá pokoj.“

			„Jistěže si na vás pamatuju, pane Aimesi,“ řekla Tanakaová a zachytila Paternův pohled, protože právě procházel kolem jejího stolu. Mávla na něj.

			„No a vzpomínáte si, že jste mi říkala, abych vám zavolal, kdyby se stalo něco zvláštního? Něco vybočujícího z normálu?“

			„Ano.“ Předtím si při telefonování procházela e-maily a zprávy, ale teď mu věnovala plnou pozornost. „Co se děje?“

			„Máme u nás zavedený hodně pevný řád, víte, a když ani Ronny, ani Troy nesplnili předepsané povinnosti, snažil jsem se je vytáhnout z postele, rozumíte? Obě jejich auta stála celý víkend na parkovišti – a pořád tady stojí –, ale nikdo mi neotvíral dveře pokoje. Šel jsem se tedy podívat s univerzálním klíčem, a představte si, pokoje jsou prázdné a postele nevypadají, jako by se v nich spalo, ačkoli u Troye se to moc poznat nedá.“

			Tanakaová cítila, jak se jí zrychluje tep. „Myslíte, že se pohřešují?“

			„Jak jsem se zmínil, u kluků v jejich věku těžko říct, ale teď už mi volali i z autodopravy A-Bay-C Delivery a ptali se na Troye. Nepřišel do služby. Měl dnes v osm nastoupit. A s Ronnym je to stejné. Ten pracuje pro instalatérskou firmu svého strýce. Také měl být v práci v osm, a nedorazil. Volal mi jeho šéf.“

			„Kdy jste jednoho nebo druhého viděl naposledy?“ zeptala se. 

			„Přemýšlel jsem o tom. Oba tady byli v pátek večer a asi i v sobotu, ale v neděli jsem už ani jednoho nepotkal – vlastně ani v sobotu večer –, jenže to není nic divného. Oba jsou mladí a svobodní a o víkendu si většinou dávají někde do trumpety. Nicméně pokud vím, práci ještě nikdy takhle nezazdili.“

			Položila mu pár dalších otázek, a když se nic jiného nedozvěděla, zavěsila a kývla na Paterna.

			„Co se děje?“ zeptal se.

			„Troy Boxer a jeden z jeho spolubydlících, který mu potvrdil alibi, Ronny Stillwell.“

			„Co je s nimi?“

			„Vypadá to, že se oba pohřešují.“ Už vyskakovala ze židle a sahala pro bundu. „Mám toho ještě víc.“

			„Vy jste sem snad přišla ve čtyři ráno.“

			„V půl pátý, ale skoro jste se trefil. Pojďte.“ Vyběhla na chodbu a málem vrazila do Dani Settlerové, dalšího detektiva v sukních. Paterno ji znal už velice dlouho. Settlerová nesla kelímek s kávou a obratně ho zachytila, aby se nerozlil. „Pardon,“ omluvila se Tanakaová.

			Paterno vysvětloval: „Je na stopě něčeho velkého. Však víš, jaké to je.“

			„V pohodě,“ usmála se Settlerová a zmizela ve své kanceláři. „Hurá za ním!“

			Tanakaová se s odpovědí nenamáhala. Na to byla až moc nabuzená. Neměla čas na plané řeči, jedině pokud by souvisely s případem.

			„Přehnaně ambiciózní,“ charakterizovala ji kdysi matka, a otec-inženýr, který seděl u malého kuchyňského stolu v jejich bytě, sáhl po novinách a zpoza finanční přílohy opáčil: „To se jí bude hodit.“

			A taky hodilo, pomyslela si Tanakaová.

			Byla nejstarší ze tří sourozenců, prvorozená a odhodlaná být vynikající a jedinečná. Ne že by si toho její otec někdy všiml. Měla dva bratry, čímž se Takamimu „Tomovi“ Tanakovi splnil sen. Jemu totiž záleželo na jediném – na pohlaví dětí. Ne že by ji nemiloval. To ne. Měl ji moc rád. Jenže Tom zkrátka neměl stejná očekávání od dcery jako od synů. Matka ji naštěstí vždycky podporovala, a když ji jednou otec označil za „příliš tvrdohlavou, než aby jí to k něčemu bylo“, nebo za „zabejčenou“, maminka mu vmetla do tváře jeho vlastní slova: „To se jí bude hodit.“

			Při tom pomyšlení se teď usmála.

			Když se stala detektivem, nikdo na ni totiž nebyl pyšnější než otec. Díky, tati. Změnil názor.

			Nemohla se však příliš utápět v nostalgických myšlenkách. Konečně se v případu vraždy manželů Lathamových dočkala jistého průlomu.

			Rychle procházela starými chodbami policejního oddělení. „Dostali jsme výpis telefonních hovorů Ivy Wildeové,“ oznámila Paternovi, když opouštěli zadním východem budovu. „Byla v Albuquerque, ale už včera nebo předevčírem.“

			„Anebo tam byl jenom její telefon.“

			„Přesně tak. Je možné, že jí ho někdo ukradl. Řídím,“ oznámila Tanakaová.

			„Ne. Vy budete mluvit. Řídím já.“

			Pro jednou se s ním neměla náladu dohadovat a dovolila staršímu kolegovi, aby usedl za volant. Když vyjížděli z podzemního parkoviště, sledovala, jak se město budí a ožívá, po mokrých chodnících spěchali lidé v dlouhých kabátech nebo naducaných bundách, někteří v čepicích, jiní s deštníky. Nad ulicemi se vznášel lehký opar, takže celkový dojem byl poněkud nadpřirozený.

			Paterno na semaforu odbočil a Tanakaová ho informovala. „Jakmile jsem dostala údaje z jejího telefonu, zavolala jsem na policii v Albuquerque. Vzápětí jsem dotyčnému kolegovi poslala e-mailem zprávu o pohřešovaných osobách.“

			„Takže v Albuquerque už ji hledají.“

			„Jo, ale spíš si myslí, že odjela. Prověřují motely a autobusová nádraží, letiště, vlaky... jako vždycky. Jenže zmíněný kolega mi říkal, že se u nich minulou noc stal takový divný incident a že by mi to snad ani nevyprávěl, ale došlo k němu v době, kdy se domníváme, že ve městě pobývala Ivy. Jen pár bloků od autobusového nádraží zaútočila nějaká žena na muže. Asi ve dvě ráno.“

			„Cože? Ivy na někoho zaútočila? Víte, jak vypadá? Necelých sto šedesát centimetrů a zhruba padesát kilo i s botama.“

			„Jenže tak to uvedl i poškozený. Prý se ho snažila okrást, ale možná už na to neměla čas, a nakonec mu zapálila vlasy. Udělala z něho lidskou pochodeň.“

			„Cože? Zapálila ho?“ Paterno na ni pohlédl a zapnul stěrače. „Ježíši...“

			„Je to šílená historka. Chlap utrpěl popáleniny druhého a třetího stupně. Skoro nemluví. Drží se jen taktak při životě. Má kliku, že neumřel.“

			„Možná.“

			„Právě proto se o něm ten detektiv zmínil.“ Přemýšlela o všem, co se dnes brzy ráno dozvěděla, a přemílala si to v hlavě. „Možná to opravdu s ničím nesouvisí. Možná to byl feťák, který ji chtěl okrást, a ona se bránila. Jenže faktem je, že ten chlap u sebe měl čtyři tisíce babek. V hotovosti.“

			„Páni.“ Paterno přimhouřil oči a zpomalil před semaforem stejně jako auta před ním. „Pěknej balík.“

			„To jo.“

			„Klidně mohl pocházet ze sejfu Paula Lathama.“

			„Přesně na to myslím.“

			„Takže podle vás Ivy okradla rodiče a vzala nohy na ramena.“

			„Něco ji vyděsilo. Řekněme, že popadla prachy a nůž v kuchyni, utekla zadním vchodem a cestou nůž ztratila, než přeběhla silnici k parku, přes který pak pokračovala. Tak si to vysvětluju. A ještě něco k té oběti s popáleninami. Dotyčného identifikovala policie z Nového Mexika.“

			„Nechte mě hádat. Má záznam v rejstříku.“

			„Ve třech státech. Wynn P. Ellis, a to bude nepochybně syn. Ještě existuje otec téhož jména v Renu, odkud Ellis junior pochází. Obvinění v obvyklém rozsahu: držení omamných látek, odpor při zatýkání, loupež a napadení. Ukázalo se, že na něj existuje zatykač, takže má vymalováno. Jakmile ho propustí z nemocnice, jde zpátky do vězení.“

			„Podle vás je jeho verze scénáře přepadení poněkud nepřesná?“ 

			„Kdybych se chtěla vsadit, tak na tohle si vsadím určitě.“ Podívala se ze zamlženého okna a vzhlédla k vysokému jeřábu na stavbě dalšího mrakodrapu.

			Paterno přejížděl z pruhu do pruhu, předjel pomalý karavan. „Vy si tedy myslíte, že Ivy byla do těch vražd zapletená?“

			„Nevím. Možná.“ Zamyslela se. „Opravdu by se spolčila s někým, kdo plánoval vraždu, a přiložila by matce k hlavě pistoli? Kdyby šlo o smrt jejího nevlastního otce Paula, tak možná... to je něco jiného. Ale proč Brindel? To mi nepřipadá pravděpodobné.“

			„A přesto se Troy Boxer i se svým spolubydlícím pohřešuje,“ připomněl jí Paterno. „Třeba je s nimi.“

			„Jo, třeba. A ještě jedna věc.“ Přemílala si tu myšlenku v hlavě. Podílela se Ivy na dvojité vraždě? Byla ochotný spolupachatel? Nic netušící oběť? Účastnila se toho vůbec? „Zkoumáme autobusový jízdní řád z té noci.“

			„Ellis ji identifikoval?“

			„Ano i ne. Žena, která ho napadla, měla kratší tmavší vlasy a byla silnější než Ivy, ale mohla být v přestrojení. Už získali Ivyinu fotografii, a tak se Ellise zeptají, ale možná se k ničemu konkrétnímu nedopracují.“

			Přijeli k penzionu a pomocí Aimesova univerzálního klíče se dostali do pokojů, kde bydleli Boxer a Stillwell. V obou panoval nepořádek, byly tam neustlané postele a poloprázdné koše, v každém se válelo pár lahví od piva, u Stillwella ještě navíc krabice od pizzy. Ani v jednom však nenašli klíče od auta, mobil, počítač, tablet ani nic podobného. Z ničeho se nedalo usuzovat, co se s nimi stalo. Nakoukli přes okýnko do jejich aut, ale nic podezřelého neviděli. „Vozidla jsou zamčená. Budeme potřebovat povolení k prohlídce, pokud nemáte klíčky,“ řekl Paterno Aimesovi.

			Aimes zavrtěl hlavou. „Jestli měli náhradní, nevím, kde jsou.“

			„Dobrá,“ kývl Paterno.

			„Myslím si, že tady jsme viděli všechno,“ konstatovala Tanakaová.

			Paterno přikázal Aimesovi, aby pokoje zavřel a nikoho nepouštěl dovnitř, a hlavně aby jim zavolal, kdyby se některý z pohřešovaných vrátil.

			„Zjevně měli v plánu přijet nazpátek,“ promluvil Paterno, když otevřel dveře na straně řidiče. „Nechali tady auta, většinu oblečení, televize a herní konzole. Žádný kluk kolem dvaceti by něco takového neudělal. Bez takhle důležitých věcí by neodjel.“

			„Pokud nevyrazili ve spěchu. Něco je vystrašilo,“ zamyslela se Tanakaová, podívala se na mobil a projela si několik zpráv, které jí přišly e-mailem. „Ale ne...“

			„Copak?“ zeptal se Paterno a pohlédl do zpětného zrcátka. Počkal, až kolem nich projede dodávka, a potom se zařadil do provozu.

			„Nevím, co trvalo laborce tak dlouho, ale na láhvi od piva, která zůstala u Macona v pokoji v domě Lathamových, je otisk, který se nám s jedním shoduje.“

			„Se kterým?“

			„Světe, div se, patří Troyi Boxerovi. Poslednímu Ivyinu příteli. Nenašla jsem žádnou stopu po případném novém objevu, o němž se Troy zmiňoval. Ano, obvolávala jsem její kamarády, ale většina tvrdí, že žádného nového kluka neznají a že Ivy byla po rozchodu s Boxerem dost špatná.“ A co víc – Ivy Wildeová měla jen hrstku přátel a ti, které Tanakaová vyslýchala, opakovali totéž. Vyhýbali se jí.

			„Myslím, že je v pořádku,“ říkala Anna Jordanová v telefonickém rozhovoru. „Byla jsem s ní ten den, kdy její máma a nevlastní táta... však víte. Když je našli mrtvé... Zůstaly jsme spolu asi tak do desíti, jen jsme se dívaly na filmy.“ 

			Paterno se beze stopy veselí zazubil. „Pokud máme Boxerovy otisky, neměl by být problém získat povolení k prohlídce.“

			„Jdu na to.“ Tanakaová cítila příjemný šumivý pocit očekávání, už když vytáčela číslo, užívala si adrenalinového přívalu, který se dostavil s prvním skutečným průlomem v tomto případu.

			Brzy už oficiálně dostanou do ruky Boxerovo auto, a Stillwellovo možná také, a technikové je prohlédnou a dokonale pročešou. Totéž zopakují s penzionem a veškerými Boxerovými skříňkami ve firmě A-Bay-C Delivery, i s jeho firemním autem.

			Bývalý přítel Ivy Wildeové byl právě povýšen do role podezřelého číslo jedna.

			Alvarezová ráda chodila do práce brzy.

			Dnešek nebyl výjimkou. 

			Namočila si čajový sáček do hrníčku s horkou vodou a zamířila ke svému stolu. Milovala tuto klidnou ranní hodinu, kdy mohla v kanceláři sedět sama a v duchu se připravovat na nadcházející den, probírat se e-maily a zprávami, hledat vodítka nebo cokoli dalšího, co potřebovala udělat, než okresní oddělení kanceláře šerifa v Pinewoodu ožije.

			Usadila se ke stolu, popíjela horký Earl Grey a kontrolovala si e-maily. Začetla se do pitevní zprávy oběti barové rvačky. Právě otočila stránku, když jí poklidnou hodinku samoty narušil kolega.

			Carson Ramsby.

			Muž s hodností mladšího detektiva a její momentální parťák. Doufala, že budou společně pracovat jen dočasně, nebo spíš velice krátce. Na delší partnerství se necítila.

			Koutkem oka zahlédla, jak se Ramsby blíží a prochází pootevřenými dveřmi její malé kanceláře. Byl vysoký a svalnatý a měl lehkou sebevědomou chůzi sportovce. Kriticky si ho změřila. Usoudila, že je asi pohledný. Hranatá čelist, výrazné lícní kosti, snědá pleť a mírně zvlněné vlasy příjemně hnědé barvy. Už překračoval práh, oblečený do khaki kalhot, trička s límečkem a v rozepnuté bundě. S holením se nenamáhal, po víkendu mu vyrašilo viditelné strniště, ale nad ním zářily oříškově hnědé oči.

			„Ahoj!“ pozdravil a s plesknutím jí hodil na stůl noviny. Její pečlivě srovnané zprávy se rozlétly do všech stran. Musela je připlácnout rukou.

			„Co je?“

			Přes roh stolu přehodil dlouhou nohu a naklonil se. „Tenhle chlápek...“ Ukázal prstem na sloupek na okraji titulní stránky. Byl nadepsaný: MUŽ TVRDÍ, ŽE JE POHŘEŠOVANÝM SYNEM. „Prý je nelegitimním synem Bradyho Longa.“

			„Žádný člověk není nelegitimní,“ namítla a vzpomněla si na svůj život, na dítě, které dala k adopci jako úplně mladičká, když jí ještě nebylo ani dvacet.

			„No jo, jasně, jasně. Buďme tedy v tomto ohledu politicky korektní.“ Naklonil se ještě blíž. „Prostě tenhle údajný Longův biologický syn... Jak se jmenuje?“ Ramsby si noviny rychle přitáhl a projížděl článek očima. „Garrett Mays. Tak přesně ten tvrdí, že Brady Long o něm patrně ani nevěděl. Prý je zkrátka plodem letmého vztahu před třiceti lety, vztahu, který se dále nevyvíjel. A dotyčná dáma, Maysova matka, před ním otcovu identitu tajila, a naopak před Bradym Longem nepřiznala synovu existenci.“

			„Nepravděpodobné. Brady Long byl jedním z nejbohatších mužů v okresu Pinewood. Patřily mu tisíce akrů pozemků, obrovský ranč, který teď spravuje Nate Santana, a důlní i dřevařské společnosti.“

			„On bydlel na ranči?“

			„Nějakou dobu asi ano, myslím. Longova rodina měla i dům na kopci. Viděls ho, ne?“

			Přikývl. „Obrovské viktoriánské sídlo s výhledem na řeku. Neskutečné.“

			„Přesně tak. Teď je to muzeum, městu ho před svou smrtí daroval Bradyho otec. Na zimu je zavřené, ale působí zatraceně velkolepě. Co tím chci říct? Brady Long byl významným obyvatelem tohohle kraje. Několikrát ženatý a rozvedený, bezdětný, umřel sám. Tehdy měl přítelkyni, nějakou Mayu, a ta tvrdila, že v době jeho smrti byli zasnoubeni, což se nedokázalo. Ani děti s ní neměl. Je tudíž naprosto nepravděpodobné, že by ženská, která s ním zplodila dítě, navíc jediného dědice, mlčela tak dlouho.“

			„Je možné, že Maysovu matku vyplatili – však víš, sepsali s ní takovou tu dohodu o mlčenlivosti; prostě aby držela jazyk za zuby.“

			„Je možné, že ona ani její syn nemají na dědictví zákonný nárok.“ Alvarezová se držela své pozice v dohadování a vrtalo jí hlavou, kam to celé sakra spěje. Vzápětí uslyšela z chodby ťukání vysokých podpatků Joelle Fisherové. Ta v jiné obuvi nechodila. Alvarezová pohlédla k otevřeným dveřím. Měnila se služba a stanice se začínala plnit administrativními pracovníky, policisty i detektivy.

			„Říkalas Santana? Myslíš manžela detektiva Pescoliové?“

			„Přesně tak. Ten znal Bradyho Longa i jeho sestru ještě jako děti – aspoň mám ten pocit. Pescoliová se o tom zmiňovala, ale musíš se zeptat jí. Nebo Santany. Bradyho sestra skončila někde v Oregonu v blázinci.“ Poodjela na židli a pohlédla na Ramsbyho. V tu chvíli jí cinkl počítač, což znamenalo, že dostala nový e-mail. „Proč najednou ten zájem?“

			„Je to záhada. Neznámý syn? Nebo podvodník? Jak to bylo doopravdy?“ Usmál se na ni mírně pokřiveným úsměvem, který už určitě zlomil nejedno dívčí srdce. „No tak, detektive, copak nejsi zvědavá?“

			„Jen mírně.“

			„Ale jistěže jsi. Všichni jsme. Jinak by to nebylo na první stránce Reportéra.“

			„Třeba dneska, teda za uplynulý týden, neměli co psát. Tady jsme v Grizzly Falls, ne v Chicagu nebo New Yorku.“

			Rozesmál se. „Tos na to asi kápla.“

			„A co ten Mays? S tímhle nevyrukoval jako první,“ konstatovala. „Už přišli i jiní, kteří si na ten majetek dělali nárok. Několik let je to u ledu. Od Bradyho smrti. Majetek zůstal zapečetěný soudem. Což je obvyklý postup, když je v sázce spousta peněz.“ 

			Pokrčil rameny a bylo jasné, že ho úplně nepřesvědčila. „Důvodem, proč se tenhle případ jeví jinak, je, že si Mays nechal udělat testy DNA a najal si právnického šíbra z Heleny. Přísahá, že pomocí DNA svůj původ dokáže.“ Roztouženě se usmál. „Nebylo by to něco? Jednoho dne se probudit a zjistit, že jsi synem multimilionáře?“

			„Mrtvého multimilionáře.“

			„No a o to právě jde, ne? Představ si to vítězství v loterii mrtvého otce.“ Ramsbyho úsměv byl stále oslnivější; stačilo, aby se nad tím tématem zamyslel. „Ach jo. To by bylo super. No vážně super!“ Z jeho telefonu se začal ozývat pronikavý, vytrvalý pípavý zvuk. Sklopil pohled k displeji. „Tohle musím vzít,“ prohlásil, elegantním švihem sundal nohu ze stolu a energicky vyšel z jejích dveří. Noviny nechal ležet před ní.

			Alvarezová rychle přelétla článek s mnohem větším zájmem, než jaký by přiznala, a přemýšlela, jestli se skutečně náhodou neobjevil nový Longův dědic.

			Pokud by se prokázalo, že Garrett Mays je legitimní potomek, dozajista by se spousta věcí změnila.

			Ale bylo by to opravdu podivné dědictví.

		

	
		
			Kapitola 17

			Tanakaová neplýtvala časem.

			„Honem,“ řekla, právě když si Paterno svlékl kabát a pověsil ho na háček vedle dveří ve své kanceláři. „Jedeme.“

			„A kam?“

			„Na výlet autem. Do Albuquerque promluvit si s Wynnem P. Ellisem, který měl tu smůlu, že se zapletl s Ivy Wildeovou.“ Paterno se zamračil, chtěl něco namítnout, ale Tanakaová ho převálcovala slovy: „Konečně jsem se dostala k detailnímu prostudování telefonních záznamů a k zjištění vysílačů, z nichž mobil Ivy Wildeové přijímal signál. Dohledala jsem motel ve čtvrti, kde si myslím, že Wildeová přespala. Recepční z motelu Sunset Valley ji identifikovala. Místní policisté pročesávají město s fotkou Wildeové, kterou jsem jim poslala e-mailem na centrálu, když jsme si mysleli, že se Ivy v jejich městě zdržuje. Pořád sázím na to, že se pokusila svou oběť upálit.“

			Paterno stál kousek od svého kabátu, ale zatím se ho nedotkl, takže se Tanakaové začala zmocňovat netrpělivost. Oznámil jí: „Zrovna jsem domluvil s Pescoliovou.“

			„Bezva...?“

			„Ivy Wildeová se ubytovala u ní doma.“

			„Cože? V Montaně?“ Tanakaovou to šokovalo. Tohle nečekala.

			„Prý se dnes v časných ranních hodinách objevila v Grizzly Falls po dlouhé cestě autobusem, možná i s přestupy, a poslední úsek jela stopem.“

			„Děláte si srandu.“ Tanakaová se opřela o zeď a pokoušela se sestavit si kousky skládačky. Proč by sakra měla být Ivy Wildeová v Montaně? U Pescoliové?

			„A máte pravdu,“ kývl Paterno. „Ivy Wildeová skutečně měla co do činění s tím chlápkem, kterého opekla jako kebab. Tvrdí, že ji přepadl, sebral jí peníze a pokoušel se ji znásilnit a zabít. Bránila se tím, že ho zapálila a utekla, a navíc zastavila autobus, který jí málem ujel.“

			„Tomu říkám frajerský způsob, jak se ubránit.“

			„Snažila se použít, co měla u sebe.“

			„Jak to provedla?“

			„Měla miniaturní aerosolový sprej – lak na vlasy – a oběť si značně nagelovala účes.“

			„Páni...“ Při představě té ohňové scény se Tanakaová zachvěla. „A jak na tom Wildeová je?“

			„Inu, útok přežila v podstatě bez ztráty kytičky, přinejmenším fyzicky.“

			„Taková věc s člověkem šeredně zamává, a pokud víme, ta dívka není zrovna vzorem vyrovnanosti. Nejdřív jí někdo zavraždí rodiče a potom ji přepadne chlap – tedy možná. Sice mu unikla, ale bylo to hnusné. I kdyby byla zapletená do matčiny smrti, podobné přepadení je těžké hodit za hlavu, pokud nejste absolutní šílenec.“

			Přikývl.

			„Alespoň tedy víme, kde je.“

			„Podle Pescoliové Ivy změnila vzhled, a jak jste říkala, strávila nějaký čas v motelu kousek od autobusového nádraží. K přepadení došlo, když vyrazila na nádraží s jízdenkou na sever v kapse.“

			„Panejo.“ Zarazila se. „Na co čekáme?“ zeptala se a hlavou jí vířila spousta myšlenek. „Vypadá to, že se náš výlet autem o kousek protáhne, abychom se dostali do... jak se to jmenuje? Něco s grizzlym a potokem?“

			„Přesně tak. Medvědí brod,“ kývl Paterno a konečně si sundal kabát z háčku.

			Tanakaová už spěchala ke dveřím.

			„Mimochodem, Pescoliové jsem sdělil i to, že se pohřešují Boxer a Stillwell,“ konstatoval Paterno.

			„Víte přece, že ona ne...“

			„Nepracuje na případu. Ano, vím. Ale když má Ivy Wildeovou, říkal jsem si, že ji o tom radši poinformujeme. Náhoda přeje připraveným.“

			• • •

			„Díkybohu!“ vydechla Sarina do telefonu. 

			Pescoliová jí zavolala skvělou zprávu, že Ivy dorazila k ní do Montany. Volala ze svého obývacího pokoje, poblikávala před ní televize se ztlumeným zvukem, a úplně viděla Sarinu, která ze všeho dělala takové drama, jak se jí v radostném šoku podlamují kolena, hroutí se ke zdi a pomalu klouže dolů.

			Sarina zašeptala: „Tak hrozně jsem se bála. Teda... nevěděla jsem, co se jí stalo. Jak se k tobě dostala? Jistě, teď už na tom nezáleží. Můžu jen vyslat díky tam nahoru, že skončila u tebe a v bezpečí. Je v pořádku, že?“

			„Je,“ zalhala Pescoliová. Ivy však byla spíš troska. Jenže kdo by taky nebyl po tom všem, čím si prošla?

			Navíc v Regan pořád hlodalo podezření, že Ivy nejedná úplně na rovinu.

			Přešla s telefonem u ucha na verandu a dívala se na Santanu, jak vypustil koně. Klusali jeden za druhým, dováděli ve sněhu, běhali po dlouhé pastvině u jezera. Valach vypadal jako ebenová šmouha, plavá kobylka s bílou hřívou a vlajícím ocasem se nenechávala zahanbit, jen hnědák se zarazil, aby se na Pescoliovou podíval, a pak vyrazil za ostatními. A starší valach, hnědák s dlouhýma nohama, se za ostatními jen díval, jako by se zbláznili, a pomalu se vlekl po obvodu ohrady. Nikita vyrazil za Santanou, který to divadlo pobaveně sledoval a potom se sklonil, aby psa podrbal na chlupaté hlavě. Santana byl vysoký a štíhlý, typický přidrzlý kovboj, stál k ní zády a nevěděl, že ho pozoruje.

			Bože, jak toho chlapa milovala!

			Přestože měla velice často chuť ho vlastníma rukama zardousit.

			„...bydlet u mě. Uděláme pro ni pokojíček na půdě,“ drmolila Sarina.

			„Cože?“

			„Jen jsem říkala, že by mohla přijet sem a bydlet u nás. Teď máme dost místa, když... no... ty víš, kdo se už nevrátí, nebo aspoň ne hned.“

			Sarina si zvykla neoznačovat Dennyho jménem, jako by tím snad mohla existenci svého záletného manžela popřít. Pescoliová ji chápala. Sama si také prožila něco podobného.

			„Nevím, co bude Ivy dělat. Nejdřív si musí promluvit s policií a úřady. Paterno a jeho partnerka už sem jedou, aby ji vyslechli.“

			„Ona se nevrací do San Franciska?“

			„Jistěže ano. Jenže až za nějakou dobu. Zatím jsme se tak daleko nedostali. Je pěkně otřesená.“

			„Copak jsi neříkala, že je v pořádku?“

			„Myslela jsem fyzicky. Určitě ale prožívá psychické trauma.“

			„Aha. No jo. Má tolik důvodů být traumatizovaná. A navíc je tak mladá...“ Sarině se zlomil hlas. „Čeho byla ta ubohá holčička svědkem...“ 

			Pescoliová pomyslela na muže, který teď ležel v nemocnici v Albuquerque, na útočníka, jehož Ivy tak pohotově zneškodnila.

			Ubohá holčička? Jistě, ale...

			„Má tady psychiatra. Doktorku Yatesovou,“ řekla Sarina.

			To už Pescoliová věděla. Od Chilcoatea. „Bezva. Hele, dozvím se, co s ní dál, až se sejde s těmi sanfranciskými detektivy.“

			„Můžu s ní mluvit?“ zeptala se dychtivě Sarina.

			„Teď spí. Vyřídím jí, ať ti zavolá, až se probudí.“

			„Tak jo. Víš, ona mě zná líp než kohokoli jiného...“ Nadechla se. „Předpokládám, žes dala vědět Victorovi, že je v pořádku.“

			„Ano.“

			„A Collette?“

			„Říkala jsem si, že to nechám na tobě.“

			„Tak jo,“ kývla Sarina. Vždycky moc ráda šířila zprávy jakéhokoli druhu, dobré či špatné. „Collette určitě bude chtít s Ivy taky mluvit.“

			„Jo,“ kývla znovu Pescoliová.

			„A co Macon a Seth?“ zeptala se Sarina. „Už jsi se s nimi spojila?“

			Macon a Seth. Dědicové otcova majetku. Pescoliová je ještě nevyškrtla ze seznamu podezřelých bez ohledu na jejich alibi, protože ta byla dle jejího úsudku přinejmenším slabá. „Jestli chceš, můžeš jim zavolat.“

			„Ale jistě! Udělám to!“ zajásala, ale pak si povzdechla. „Víš, moji chlapci chtějí, aby bydleli tady s náma i oni.“

			„Fakticky?“

			„Já vím. Je to šílené, co? Přesně tohle potřebuju. Ještě dva navíc. Jémináčku...“

			„Jsou už dospělí, Sarino. V podstatě mají svůj život. Nebo by aspoň měli mít.“

			„Dnes chlapci dospívají pomaleji,“ zafilozofovala si Sarina, jako by snad byla odbornicí na všechno, co se týká mužů. „Vem si třeba Den... však víš kdo. Je mu dvaačtyřicet, a chová se jak puberťák.“

			„To teda.“

			„Copak Jeremy pořád nebydlí doma?“

			„To je něco jiného. Nad garáží má vlastní byt.“

			Sarina se na chvilku odmlčela, aby Pescoliové zněly v uších její vlastní výmluvy.

			„Až dostuduje, odstěhuje se,“ dodala naštvaně.

			„Jistě,“ přitakala sestra s nucenou přesvědčivostí. Pescoliová si zničehonic vzpomněla, proč vlastně se žádnou ze sester nevycházela. Ani s těmi dvěma, které stále měla, ani s Brindel. Což jí v současné situaci dokázalo navodit jen pocit provinilosti.

			„Pochybuju, že u tebe budou chtít Macon nebo Seth bydlet, ale koneckonců, co já vím? Máš pravdu – mnohem líp se znají s tebou než se mnou. Tak to klidně zkus.“ To poslední, co Sarina v nynějším citovém rozpoložení potřebovala, byli dospělí bratři Lathamovi, kteří by se jí potloukali po bytě. Ale třeba to potřebovala zažít na vlastní kůži. „Hlavně na sebe dávej pozor, ano? Teď momentálně... když je celý případ takříkajíc v luftu, tak pokud jde o vraždy, podezřelí jsou všichni.“

			„Včetně mých synovců.“

			„Technicky vzato to nejsou tví synovci. Jsou to Paulovi synové. Mají přece matku.“

			„Katrinu?“ Sarina si odfrkla. „Nikdy se jako matka nechovala a po rozvodu Paulovi dovolila, aby je vychovával. S Brindel. Takže Brindel pro ně byla víc matkou než Katrina.“

			„Ale přesto...“

			„A teď si myslíš, že Brindel a Paula zabil Macon a Seth?“

			„To jsem neřekla.“

			„Ale naznačilas to. V tomhle je s tebou potíž, Regan. Jsi hrozně podezíravá. Vidíš v každém jen to špatné!“

			„Ale prosím tebe, Sarino...“

			„Můžu se z toho zbláznit. Chlapci... Paulovi chlapci... nejsou dokonalí, ale to nejsme nikdo. V jádru jsou to hodní kluci.“

			„Když to říkáš.“

			„Říkám!“

			Pescoliová si vzpomněla na bratry Menendezovy. Usvědčené z vraždy svých bohatých rodičů. Někteří lidé by je možná popsali podobně. Že byli v jádru hodní. Dokud se pravda neukázala.

			„Tak jo. Jen jsem ti chtěla sdělit, že je Ivy tady.“

			„No... děkuju. A díkybohu za to! Já... omlouvám se... jsem trošku... rozhozená. Mám náročné období.“

			„Vím. Jakmile se Ivy vzbudí, vyřídím jí, ať ti zavolá.“ S tím se rozloučila a ostatní úvahy si nechala pro sebe. S radami to je těžké. Každý je chce, doprošuje se jich, ale když je dostane, většinou na ně nedbá. Lepší je držet pusu.

			Kolik toho ještě může prozradit?

			Co si má nechat pro sebe?

			Ivy ležela v ložnici pro hosty u své tety a předstírala spánek. Bohužel nepřicházel.

			Byla k smrti unavená. Vyčerpaná. Ale zároveň nedokázala zastavit svůj mozek.

			Přemýšlela, jestli bude ještě někdy spát. Nebo snad navždycky uvidí před očima matčin šedavý obličej s dírkou po kulce přímo uprostřed čela? Ten obraz měla před sebou pokaždé, když zavřela oči, a doufala, že začne aspoň blednout. 

			Jak se mohla dostat do takového průšvihu?

			Proč poslechla?

			Z jakého zoufalství na to kývla?

			Rozplakala se, ale snažila se pláč zadržet. Panebože, vždyť nebrečela celé roky! Naposled někdy v devíti letech. Teď však nějak nemohla vodopád slz zastavit.

			Úplně matku slyšela: Sama sis ustlala, Ivy, a jak si usteleš, tak si také lehneš.

			Jenže bolest nepolevovala.

			A nepřestával ji pronásledovat strach. Neustále jí byl v patách. Přemýšlela o muži, kterého zapálila. Zemřel? Takže je z ní teď vrah? Teda vražedkyně? I když ji oloupil a určitě jí chtěl ublížit?

			Jak je možné, že se to tak zvrtlo? uvažovala zoufale.

			Vytáhla ze skrýše pod polštářem telefon a vytočila číslo. Kdyby tak mohla mluvit s ním, slyšet jeho hlas... zjistit, jestli...

			NE! Takhle nesmí uvažovat. Zasunula telefon zpátky pod polštář, nechtěla riskovat, že ho ztratí.

			Přestože měla záložní. Telefon, který by se musel aktivovat, kdyby ho chtěla použít, ale aspoň něco. Ukrást Larisse iPhone jí přišlo naprosto správné. Samozřejmě byl deaktivovaný. Její otec by rozhodně nevyhazoval poplatky za ukradený telefon, ale přístroj u sebe měla pro případ, že by ho potřebovala. Mohla ho prodat nebo najít nějakého počítačového blázna, který by ho uvedl do provozu. Copak to není fér? Larissa měla tátu, Ivy teď má nejnovější typ mobilu.

			Pohlédla na hodiny u postele. Deset ráno. Mohla by ještě vykřesat pár hodin klidu, jen kdyby se dokázala uvolnit a na chviličku zapomenout na obraz své matky, Paula a toho příšerného chlapa, který ji přepadl.

			Slyšela všechny zvuky v domě – dveře se otvíraly a zavíraly, psi štěkali, někdo mlel kávu, plakalo děcko. Neudělala obrovskou chybu, když sem přijela? Tetička Regan je policajtka, sakra. Dřív nebo později pravdu odhalí.

			Neodhalí, když budeš držet pusu.

			Neodhalí, když budeš v klidu.

			Neodhalí, když to nepoděláš.

			Nezapomeň, právě sem jsi měla podle plánu přijít.

			A nabádal ji k tomu víc než jeden člověk, ačkoli v hlavě slyšela spíš matčin hlas, jak jí radí, aby zajela za tetičkou Regan, kdyby se někdy dostala do průšvihu. Opakovala Ivy tutéž radu za ty roky mnohokrát, a Ivy jako malá přemýšlela, co to znamená. „Copak ty nebudeš pořád se mnou?“ zeptala se jednou matky cestou ze soukromé základní školy, do které Ivy chodila.

			„Jistěže budu,“ ujišťovala ji Brindel, ale neusmála se, jen upírala pohled na silnici před sebou.

			„A proč bych měla volat tetičku Regan?“

			„Ach, zlatíčko, myslím, jako.... kdybych se zpozdila – nebo taťka. Kdybych byla někde na výletě mimo město nebo...“

			„Myslíš Paula, že?“ ujasňovala si to důrazně Ivy. „On není můj taťka.“

			„Ano, ano, miláčku. Já vím. Ano, mluvím o Paulovi, samozřejmě, ale myslela jsem... Ach bože, pro lásku svatého Judy, vidělas to?“ vyhrkla najednou. „Ježíšku na křížku, dneska dávají řidičáky i totálním pitomcům.“

			Ivy se podívala ven, aby zjistila, o čem matka mluví, ale na silnici nebylo krom nich jediné auto. Máma chtěla změnit téma, když Ivy začala klást příliš mnoho otázek. A to je podstata našeho vztahu, uvědomila si.

			Teď Ivy ležela na posteli, bušilo jí v hlavě a věděla, že je v průšvihu. V pořádném. Co má těm detektivům povídat? Nebudou mít tolik pochopení jako teta, a Ivy si ani nebyla jistá, jestli Pescoliové vůbec důvěřuje. Regan zachovávala klidný výraz, dokonce nezúčastněný, ale Ivy vycítila, že má k její historce výhrady, a z toho může později vzniknout problém.

			Pokud by vznikl, věděla by, jak ho řešit.

			Zalétla pohledem k zamčeným dveřím svého pokoje, který byl čirou náhodou přímo naproti dětskému.

			Což bylo ideální.
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			Kapitola 18

			No potěš. 

			Bianca viděla, že na ni otec čeká na školním parkovišti, za volantem kabrioletu Mustang, své nejnovější lesklé hračky. Motor nechal spuštěný. Zahlédla ho, když byla v půli cesty ke dveřím kousek od tělocvičny. Proč ji sakra nenechá na pokoji? Zaťala zuby a rozhodla se ho znovu ignorovat. Vyhrnula se ven v davu ostatních a zamířila přímo ke svému džípu zaparkovanému několik řad za jeho autem.

			Nenáviděla ho. Nenávidí vlastního otce za to, jak si s ní zahrával, jak ji využil, až ji to málem stálo život, a to jen pro slávu, popularitu a peníze, které padly zčásti na nákup tohohle nového auta se speciální poznávací značkou. Stálo na ní pouze „LUCKY“.

			Pochybovala, že by měl někdy kliku. Není žádný Lucky. Spíš úchylný magor. 

			Samozřejmě se tady ukáže.

			Přes rámus a túrování motorů, smích a kvílení pneumatik, za nimiž vyletoval štěrk, zaslechla Annii, jednu z kamarádek, jak na ni volá: „Haló, Bianco! Nechceš ještě někam zajít?“

			Teď nemá na Annii čas. Vlastně ani na nikoho jiného. Jen zvedla ruku, zamávala a funěla mrazivým povětřím přes parkoviště, na kterém byl sníh, led a štěrk, takže se po něm chodilo docela špatně. Když se přiblížila k džípu, vytáhla z kapsy dálkové ovládání a stiskla tlačítko, aby odemkla dveře řidiče a rychle vklouzla dovnitř.

			Než ji táta stačí dohnat.

			Jenže jakmile nastartovala a zapnula si pás, zjevil se vedle jejího auta.

			A vypadal děsně.

			Vždycky býval pohledný, měl ležérní bezstarostný styl, který vábil ženy jako včely na med nebo můry na světlo, případně – realističtěji vzato – jako mouchy na syrové maso.

			Jenže teď už tak pohledný nebyl. Vrásky, díky nimž vypadal jeho ostře řezaný obličej kdysi zajímavý a nápadný jako typ hollywoodského kovboje, se prohloubily a přidávaly mu léta. Starosti a zármutek způsobily, že mu šedivěly vlasy, a příjemný úsměv, za kterým se otáčelo tolik žen? Dnes vypadal nuceně, oči ztratily lesk. Třásl se venku zimou, jeho bomber prohrával bitvu s lednovým mrazem.

			Vypadal zoufale.

			Smutně.

			Bál se.

			Inu, smůla.

			Trochu ji píchlo u srdce. Kdysi mívali hodně blízký vztah. Byla přesvědčená, že ji jako dceru zbožňuje. A bodání u srdce vznikalo z truchlení po tátovi, kterého ztratila, i z toho, jak strašně hluboce ji zradil tento muž, kterému plně důvěřovala. Už nikdy nebude tak pitomá. Opravdu ne. Její důvěru ztratil. Nedovolí mu, aby se sblížili. Už nikdy.

			Zaťukal na okno ve dveřích na straně řidiče právě ve chvíli, kdy otočila klíčkem v zapalování.

			„Jdi pryč!“ křikla a její dech se srážel na studených oknech džípu. Motor naskočil.

			„Tohle mi nedělej, princezno,“ volal. Ostatní spolužáci se začali otáčet.

			„Neblbni.“

			Stiskla tlačítko ovládání okna a stáhla sklo. Zavrčela. „Nejsem tvoje princezna.“

			„Chci s tebou jen mluvit.“

			„Ne!“

			Naklonil se a strčil hlavu do auta. „Tohle nedělej, Bianco. Nekřič na mě.“

			Nevěřila svým uším. „To myslíš vážně? Ty čekáš, že s tebou budu mluvit? Po tom všem, cos mi provedl? Málem jsem kvůli tobě umřela! Plánoval jsi můj únos! A teď tě vytáčí, že na tebe křičím? To teda běž do prdele! Už tě nechci nikdy vidět!“

			„To nemyslíš vážně.“

			„Ale ano, myslím. Naprosto. A už bys to mohl vědět. Víš, co udělám v okamžiku, kdy mi bude osmnáct? Změním si jméno na Bianca Santanová!“ S těmi slovy přeřadila na zpátečku a dupla na plyn. Luckymu se jen taktak podařilo uhnout, pak zakvílely pneumatiky a Bianca vyrazila.

			„Hej!“ ozval se ostrý falzetový hlásek, protože málem škrábla Toyotu RAV4 Marva Pointera a jeho osobně skoro srazila. Hubený zrzek v lyžařské bundě s kapucí jí uskočil z cesty. „Ježíši, Pescoliová! To, že jsi policajtská dcerka, ti nedává právo mě tady sejmout, kurva!“

			„Z cesty!“ varovala ho a přidala plyn.

			„Ty mrcho!“ zařval Marv.

			„No tak to by stačilo!“ ozval se znovu Lucky. Jenže ona toho měla plné zuby. Nechce s ním mluvit ani náhodou. Koutkem oka zachytila, jak na ni Marv zvedá prostředníček. Bezva, ať ji klidně vyfakuje. Jí je to jedno.

			Byla pěkně naštvaná, řítila se ven z města, projížděla předměstí, pokračovala po malém hřebeni, to už kolem ní byla jen příroda a všude nekonečné pláně pokryté sněhem, a nakonec se silnice stočila nahoru do lesa, kde se větve stromů prohýbaly pod vahou sněhu. Proč se jí, kruci, obrátil život vzhůru nohama? Nejdřív vlítne máma do jiného stavu, což byl fakt dobrý fór, pak se vdá za Santanu, kterého Bianca nakonec ohodnotila jako správného chlápka, přestože ho zrovna moc nemilovala, když si s ním máma začala. A potom se narodil malý Tuck. 

			Biancu matčino těhotenství nejdřív šokovalo. Nakonec ho přijala, ale když jí sdělili, že matka čeká kluka, nebyla přesvědčená, že v životě potřebuje ještě malého bratříčka. Ne že by sestřička byla o moc lepší. Jenže jakmile se Tuck narodil, nechala se obměkčit. Nebylo to tak těžké. Byl úžasně šťastný a roztomilý! Musela uznat, že s ním přišla domů radost, a Santana i matka z něj byli úplně vedle. A Tuckův příchod znamenal i to, že věnovali podstatně méně pozornosti jí, takže se Bianca dočkala jisté svobody. A tak byl Tucker Grayson Santana přece jen nakonec přínosem. Poněkud překvapivým, ale bezva.

			Jenže pokud šlo o tátu, to byl úplně jiný příběh.

			Než Bianca odbočila na dlouhou příjezdovou cestu, stačila se uklidnit. Trochu uvolnila křečovité sevření volantu. Zabzučel jí mobil, ale nevšímala si toho, protože byla skoro doma. Vjela na obvyklé parkovací místo vedle garáže, podívala se na mobil a všimla si, že jí otec zase psal.

			Zavrčela jako pes, zprávu vymazala a vyběhla po chodníčku do domu, kde už slyšela Tuckerovo žvatlání a ještě další hlas, dívčí, který nepoznávala. Doléhal k ní z patra.

			Ivy.

			„Já vím,“ říkala zrovna zvláštně vemlouvavým tónem. „Vrátím se. Slibuju. Jenže ne hned. Není to... není to bezpečné, jasný...? Ne. Nebudu bydlet s tebou a s Elanou. Nikdy. Cože...? Prosím tebe, tati, ty víš proč. Pro boha živého, ona si myslí, že jsem ukradla Larisse mobil. To snad není možný, ne? Když mám svůj. Jéžiš, jen jsem té malé ukazovala appky, ale copak mi Elana věří? Ne, kruci! Považuje mě za zlodějku, do háje... Cože...? Bezva, ale přiznej si to, tati, nenávidí mě, a můžu ti na rovinu říct, že je to vzájemné... Ne, nedělám si srandu. Jistěže to myslím vážně...! Do háje, zapomeň na to. Nemíním s tebou bydlet. Nikdy v životě! Dej mi sakra pokoj! To umíš skvěle!“

			Bianca uslyšela nahoře kroky, jak Ivy, která evidentně hovor ukončila, vyšla z pokoje na chodbu. „No jasně, fotříku,“ bručela si pro sebe, protože si myslela, že ji nikdo neslyší. „Naser si.“

			Takže Ivy má taky problémy s tátou.

			Vida. Bianca má se sestřenkou přece jen něco společného. Můžou spolu soutěžit, čí táta je horší.

			Bianca by vyhrála. I když Ivyin táta dceru opustil, Bianca by si troufla vsadit, že nic nepřekoná šílený plán únosu, který její otec zosnoval a při němž ji málem zabili.

			Stačila jediná vzpomínka na Luckyho Pescolia, a Bianca se zamračila. Špatná nálada se prodrala na povrch. Dokonce ani příjemná domácká vůně česneku a klobásy linoucí se z kuchyně jí rozpoložení nezlepšila. Prošla kolem schodiště. 

			V kuchyni seděla u stolu matka a pracovala, telefon u ucha, kolem sebe rozházené papíry. Tucker byl na zemi v obýváku a nad hlavou měl oblíbenou hrazdičku s visícími zvířátky a zrcátky. Pescoliová vzhlédla. „Ahoj! Jak bylo ve škole?“

			„Nuda,“ odpověděla Bianca. Rozhodla se, že nepřizná, kdo na ni čekal na parkovišti. Zmínka o Luckym by mámu jen vytočila. Snažila se sice vůči bývalému manželovi předstírat naprostý chlad, ale nikdy se jí to úplně nepodařilo. Nezamlouvalo se jí, když se oženil s Michelle, dívkou jen o pár let starší než Bianca, a teď se jí nezamlouvalo ani to, že se Luke s Michelle rozešli. „Co tady tak krásně voní?“

			„Santana objevil pomalé vaření. Má na to speciální hrnec a dnes v něm dělá... vlastně ani nevím co.“

			Bianca hodila školní batoh na barovou stoličku a zamířila do obýváku, aby si pohrála s malým. Něco takového by do sebe nikdy neřekla.

			Najednou se otevřely zadní dveře domu. Vzhlédla a spatřila, jak dovnitř vchází Jeremy. „Ahoj!“ pozdravil je. Vytřásl si vločky sněhu z tmavých vlasů a bylo zcela jasné, že se pár dní neholil. Na bradě mu rašilo pořádné strniště. Byl to vysoký mladík, hubený jak tyčka, ale se širokými rameny a hluboko zasazenýma očima. Biančiny kamarádky si o něm myslely, že je „sexy“. Ona to neviděla. Pro ni byl zkrátka jenom... přinejlepším nudný šprt.

			„Říkala jsem si, kdy se ukážeš,“ vzhlédla máma od notebooku, zavřela ho a všechny papíry shrnula na hromádku. Všechno uložila do tašky na notebook.

			„Měl jsem moc práce.“ Okamžitě zamířil po čichu k hrnci. „Co to máš?“

			„Santana něco uvařil.“

			Jeremy bez rozmýšlení vytáhl ze zásuvky v kuchyni obrovskou lžíci, zvedl pokličku a nabral si pořádnou porci jakési červené omáčky.

			„Není to hotové.“

			„Ale je.“ Chvíli na lžíci foukal a vzápětí si ji strčil do pusy.

			„Copak tě matka nenaučila slušnému chování?“ obořila se na něho Regan, kterou jeho drzost viditelně nadzvedla, přestože pořád ještě vtipkovala. „Nech toho, jo? Tohle je Santanův výtvor.“

			„Nevadilo by mu to.“ Jeremy si znovu nabral plnou lžíci.

			„Tak dost!“ Teď už to v Pescoliové vřelo.

			„Jéžiš, nemusíš po mně hned tak vyjíždět.“ Jeremy poklici přiklopil.

			„Nevyjíždím. Jen poukazuju na to, že by ses mohl chovat zdvořileji.“

			„Co to do tebe vjelo? Najednou jsi odbornice na bonton?“

			S odpovědí zaváhala, sevřela rty. Něco se dělo, ale než stačila odpovědět, všichni zaslechli na chodbě kroky a do místnosti vešla Ivy. Vůbec nevypadala, jak si ji Bianca pamatovala. Byla mnohem starší a měla tmavší vlasy než dřív, sestříhané, ale ne úplně rovně. Nebyla nápadně nalíčená, ale spíš na to asi neměla dost času. Bianca si byla zatraceně jistá, že když se viděly naposled, byla zmalovaná jako obrázek. 

			Jenže to hlavní, čeho si na Ivy všimla, bylo, že na sobě má legíny a mikinu, které patří jí, Biance.

			Už už chtěla protestovat, ale zachytila matčin pohled, z něhož vyplývalo, aby to nekomentovala.

			Jeremy si málem vykroutil krk. Přimhouřil oči a viditelně se narovnal. Rty mu roztáhl pomalý úsměv od ucha k uchu. Upoutala ho.

			Připadala mu snad přitažlivá?

			Určitě.

			Jeremy byl hrozný.

			„Ahoj!“ pozdravila Ivy a jemně zakývala prsty. Pohled upírala na Jeremyho.

			„Jer, tohle je Ivy, pamatuješ se na ni, ne? A Ivy, ty Jeremyho i Biancu asi znáš.“

			„Jo.“ Jeremy si ji pořád prohlížel od hlavy až k patě a nadšeně kýval.

			„Ahoj,“ pozdravila Bianca. „Je mi líto, co se stalo... tvý mámě a tátovi... teda nevlastnímu.“

			„Díky.“

			„Máš hlad?“ zeptala se Pescoliová. „Večeře bude za pár hodin, ale klidně si dej cokoli, co najdeš v ledničce.“

			Ivy zaváhala, ale Jeremy, který stál pořád u hrnce, jí vyrazil okamžitě na pomoc. Otevřel ledničku. „Colu? Vodu? Co tady ještě máme?“ Nechal dveře otevřené a jako v transu nakukoval dovnitř. Nakonec vytáhl vaničku hummusu a máma našla krekry.

			Ivy se téměř nesměle usmála. „Díky,“ špitla, když jí podával láhev vody a pod jejím zrakem úplně tál.

			Tohle nevěstí nic dobrého, pomyslela si Bianca a v duchu zaúpěla. Spíš je to pořádný průser. Jeremy si vždycky rád hrál na hrdinu. K čertu, dokonce dostal i vyznamenání, že jednou zachránil mámě život. Pořád někoho nebo něco zachraňoval. A nejraději holky, pochopitelně. Ivy, dívka, která tak krutě ztratila rodiče, pro něj byla ideální nový objekt. 

			Přestože měl novou přítelkyni, nikdo z rodiny ji ještě neviděl. Všichni věděli jen to, jak se jmenuje. Becca Johnsonová, a do Grizzly Falls se přistěhovala teprve nedávno. Ještě včera do ní byl úplný blázen. Jenže možná se něco změnilo, protože Ivy s ním flirtovala a Jeremy, ten pitomec, jí to žral i s navijákem, tancoval kolem ní, smál se trochu moc nahlas a neustále zalétal pohledem k Ivyinu hezkému, ale trochu potměšilému obličeji.

			Vlastně se zdálo – podle toho, jak Jeremy hltal každé Ivyino slovo, že Rebecca Johnsonová je už zřejmě pasé.

			A Bianca to považovala za hodně špatnou zprávu. 

			 			                          		 	


	


		
			Kapitola 19[image: sdot]


			„Takhle to vůbec být nemělo!“ Ronny Stillwell bouchl rukou do volantu a pohlédl na Boxera, který seděl v kradeném autě na místě spolujezdce. „Jsme fakt v prdeli. Chápeš? Posrali jsme to!“

			Troy si všiml, že ručička tachometru je na sto čtyřiceti. „Hlavně dodržuj povolenou rychlost. Všecko bude v pohodě.“

			„V pohodě?“ zaskřehotal Ronny. „V pohodě? Děláš si prdel, vole? My nikdy v pohodě nebudem!“ Místo aby zpomalil, ještě dupl na plyn, takže auto po dálnici jen letělo. Byli už v Montaně, prach a pouště Kalifornie, Nevady a Idaha měli za sebou. Vjeli do Montany západně od Yellowstoneského parku a vezli hromady oblečení, nářadí, zbraní i obsah Lathamových sejfů na sever k Missoule. Sice nezvolili nejrychlejší trasu k cíli, ale Boxer usoudil, že tahle by mohla být bezpečnější, se slabším provozem a méně policajty. Doufali, že si žádný polda ukradeného auťáku nevšimne, byl to osm let starý Chevrolet Silverado, který našli na parkovišti v Oaklandu s náhradním klíčkem schovaným v kole. Nastrkali do nákladního prostoru sbalenou sbírku zbraní Paula Lathama a naskočili dovnitř. Troy si sedl za volant. V Renu se vystřídali a prohodili poznávací značky – místní ukradli z podobného auta na parkovišti u kasina. Jakmile překročí hranice s Montanou, udělají totéž, aby auto, ve kterém jedou, mělo montanské značky. Jediná potíž byla, že tentokrát – přestože prohodili značky u stejného auta i modelu – byl trochu rozdíl v barvě. Při bližším ohledání by se ukázalo, že hodně tmavá modrá zkrátka není černá.

			Nějakou dobu trvalo, než v příslušném státě našli odpovídající poznávací značku, což jim výlet poněkud prodloužilo, ale Boxer byl přesvědčený, že to za zdržení stojí, protože tak unikají prozrazení. Což znělo dost logicky. Ovšem zapojení Stillwella a celý následný zmatek byla chyba. Ronnyho od začátku sžírala nervozita. Poposedával jako na jehlách. A co horšího, cestou vypadal čím dál vytočeněji, místo aby se uklidňoval, když se blížili k cíli. Jakmile nevadské pouště a vyprahlé pláně Idaha vystřídaly louky a zalesněné svahy v okolí Bitterroot Valley, myslel si Boxer, že se Stillwell konečně uklidní a bude se mu lépe dýchat, když se ocitnou co nejdál od San Franciska a vyšetřování vraždy. V tom se však pletl.

			„Jsme v pohodě,“ říkal zrovna a sledoval míjející krajinu za oknem. Kopce i vysoké hory, v nadcházející noci výrazně bílé, se zařezávaly do oblohy a lemovaly údolí s vinoucí se ledovou řekou.

			„Myslíš?“ Stillwell svíral volant tak křečovitě, že mu zbělaly klouby, a ve světle palubní desky vypadal jeho obličej jako maska hrůzy. Měl napjatou kůži, ostré, špičaté rysy a oči neustále zakryté štítkem kšiltovky s logem New York Yankees.

			„Podle mě by to tak mělo být,“ kývl Boxer a najednou je ozářily reflektory protijedoucího auta. „Když si navzájem poskytnem alibi, policajti nás nedostanou.“

			„To nemůžeš vědět.“

			„Proč ne?“

			„To jsme klidně mohli zůstat doma, člověče. Nemuseli jsme krást auťáky a utíkat. Mohli jsme prostě zůstat.“

			„Na to už je pozdě.“ Navíc by to nevyšlo. Ronny už na něj v San Francisku málem všechno práskl. Troy mu to viděl na očích.

			Problém spočíval v tom, že Stillwell byl slabý. Nejslabší článek řetězu.

			„Jsme v prdeli.“

			„Tos řekl už mockrát.“

			„Nevím, jak jsem se do toho vlastně dostal.“

			„Ale no tak, Ronny. Oba víme, jak to bylo. Sto litrů pro každého. To byl ten důvod.“

			Stillwell zatnul zuby a kroutil hlavou. Promluvil a téměř nepohnul rty: „To nestačí.“ Doslova vyšiloval, potil se, mhouřil oči na dálnici před sebou, hlavou mu vířily tisíce myšlenek.

			„Vražda,“ řekl Ronny, jako by mluvil jen k sobě. Nervózně přehraboval věci v přihrádce, našel cigarety a zapalovač, jednou rukou si zapálil, vtáhl kouř a dlouze vydechoval.

			V naději, že ho nikotin uklidní.

			„Já tomu prostě nerozumím,“ mluvil s cigaretou v puse. Už se úplně setmělo, takže zapnul dálková světla.

			Boxer se ani neptal čemu. Věděl to.

			„Proč skáču, teda skáčem, jak ta holka píská? Jedem za ní jako mlsní psi až do tý prdele v Montaně. Je šílená. To přece víš, ne? Copak jsi mi nevyprávěl, že byla v nějakém blázinci v Oregonu?“

			„To už je pryč.“

			„Ona je ale fakt magor, ty vole.“

			Chtěl něco namítnout, jenže Stillwell měl vlastně pravdu. Boxer by to nepřiznal, faktem však bylo, že Ronny uhodil hřebíček na hlavičku. Měla ho omotaného kolem prstu. Nebo možná kolem něčeho jiného. 

			Stillwell předjel pomalý sedan, který se kodrcal po dálnici a za jehož volantem se choulila bělovlasá dáma.

			„Co ta ženská v sobě má, že jí nedokážeš nic odmítnout? Co? Dokonce ani vraždu, kurva? Nikdy jsem s tím neměl souhlasit.“ Hluboce vdechl a špička winstonky se ve tmě červeně rozzářila.

			„To bude v pohodě.“

			„Nebude! Nikdy,“ řekl zoufale v obláčku vydechovaného dýmu. Pootevřel okýnko. Dovnitř okamžitě fičel ledový vzduch. „Nemusel ses na ni dívat, člověče. Vidět, jak na tebe civí, když mačkáš tu zasranou spoušť.“ Už se celý klepal. Cigareta mezi jeho rty doslova vibrovala, kouř z ní vycházel štěrbinkou v otevřeném okně.

			„Mysli na ty prachy.“

			„Nemůžu.“

			Stillwell se hroutil. Šlo to s ním z kopce. S tím se bude muset něco udělat.

			Ronny těkal pohledem z předního okna na všechny strany, protože začalo sněžit a ve světlech auta před sebou jasně viděli mohutné vločky. „Za tohle ti nestojí žádná ženská ani prachy.“

			„Drž už hubu, sakra!“ Boxer měl jeho nářků a stížností plné zuby. „Je po všem. Věděls, do čeho jdeš, ještě než jsi stiskl tu zatracenou spoušť. Musíme sebou prostě hodit. Máme plán.“

			„Ona má plán a dost možná bude stát za hovno.“

			„Trochu jí věř, debile.“

			Stillwell si odfrkl, naposledy si šlukl, stáhl okýnko níž a vyhodil nedopalek ven. Žhnoucí rudá tečka svítila do noci. „Mám jí věřit, jo?“

			„Prostě musíme pořád dál.“

			„A poslouchat rozkazy té krávy.“

			Boxer ho sjel pohledem. „Teď nemáme zrovna na vybranou. Pokud jsi toho chtěl nechat, měls něco říct, ještě než jsi oddělal Brindel Lathamovou.“

			„To jméno nevyslovuj! Nechci na ni myslet!“ zakřičel Ronny a tachometr stoupl ke sto padesáti.

			„Zpomal, kurva fix! Poslední, co potřebujeme, je, aby nás zastavili poldové.“

			Stillwell okamžitě zvedl nohu z plynu a zavřel okýnko. „Tady je povolená vyšší rychlost než v Kalifornii.“

			„Drž se kolem sto třiceti, pro boha živého! Je tma jako v prdeli. Nedá se ani poznat, jestli na nás někde nečíhají poldové.“

			„Kde?“ V tomto úseku byla silnice naprosto rovná, přetínala zasněžené pole a louky s farmami.

			„V tom to právě je, že nevíš, kde by mohli být.“

			Ronny se zamračil a syčivě vydechl. Auto zpomalilo na sto dvacet a srovnalo rychlost s dodávkou asi sto metrů před sebou.

			To bylo lepší. Jenže Stillwell byl pořád značně roztřesený a měl blízko ke zhroucení. Boxera to sice mrzelo, ale Ronny se stával přítěží.

			Velkou přítěží.

			Dříve nebo později se s tím bude muset něco udělat.

			Muž na nemocničním lůžku vypadal tak blízko smrti jako téměř kdokoli, koho Tanakaová blízko smrti viděla. Wynn Ellis. Měl sežehlý obličej, zarudlý, celý mastný, a byl tak oteklý, že mu z očí zbyly tenké škvírky. Temeno hlavy, kde neměl obvazy, bylo spálené úplně na škvarek. Ležel na oddělení popálenin nemocnice v Albuquerque, byl připojený na nejrůznější monitory a v žíle na ruce měl zavedenou umělou výživu. Nehýbal hlavou, ale očima sledoval Tanakaovou i Paterna, protože u něj stáli tak blízko, aby je slyšel.

			„Je toto žena, která na vás zaútočila?“ zeptala se Tanakaová a ukázala mu fotografii Ivy Wildeové.

			Nepatrně pohnul popraskanými rty. „Možná,“ ozval se ochraptělý šepot.

			Ach jistě, chtěl být roztomilý a trošku si s ní pohrát, dělat ze sebe nesmělého. Ona však na nějaké hry neměla čas, a v žádném případě je nemínila hrát. „Ale nejste si jistý?“

			„Vypadala jinak. Ale možná to byla ona.“

			„A co třeba tahle?“ Ukázala mu fotku číslo dvě, jen trochu pozměněnou, jak si s ní pohrála ve Photoshopu. Na ní měla Ivy kratší tmavší vlasy a byla silněji nalíčená – tak ji muž původně popsal policistovi na místě činu, když ho našli na ulici s vlasy v plamenech.

			„Ano, to je ona.“

			Ellis pohnul očima a upřel pozornost zpět k původní fotografii. „Tahle. Ta s dlouhými blond vlasy. Viděl jsem ji v motelu.“

			„V Sunset Valley?“

			„Ano,“ říkal pomalu. „Ale neviděl jsem ji vyjít. Vyšla ta druhá. Tlustší, s divným účesem. Přepadla mě.“

			„Tato dívka,“ řekla Tanakaová a ukázala mu upravenou Ivyinu fotografii.

			„Jo.“

			„Tohle je tedy žena, která na vás zaútočila před zastavárnou?“

			Na chvilku zaváhal, jako by vycítil, že na něj šije boudu, ale nedokázal ji prokouknout. „Možná.“

			„Myslíme zastavárnu nedaleko autobusového nádraží.“

			Ellis neodpovídal. Tanakaová periferním pohledem viděla, jak Paterno přešlápl, založil si ruce na hrudi a nepatrně zvedl koutek. Naléhala: „Jak můžete vědět, kdo vcházel do motelu a vycházel z něj, když vás přepadli u autobusového nádraží?“

			„To bylo předtím. Viděl jsem ji jít dovnitř.“

			Což byla asi pravda, a už si to potvrdili i s recepční, která měla službu v době, kdy si žena odpovídající popisu Ivy Wildeové pronajala pokoj na jednu noc a velice brzy z něj odešla.

			„Takže jste ji sledoval?“ zeptal se Paterno a Tanakaová si všimla, jak v očích ovázaného muže problesklo zděšení.

			„Ne.“

			Tanakaová pokračovala: „Považuju za velmi užitečné, že pumpa naproti motelu Sunset Valley a zastavárna i autobusové nádraží mají vnější kamery. Rozumíte, aby se potvrdila vaše verze.“

			Ellis zbledl i pod obvazy a seškvařenou kůží. „Už nic neřeknu. Znám svý práva. Chci právníka.“

			„Máte záznam v rejstříku,“ připomněl mu Paterno a přistoupil k němu blíž.

			„Řekl jsem, že chci právníka. Už neřeknu ani slovo.“

			To byla výzva k odchodu. „Jak chcete, Wynne,“ řekla Tanakaová a zamířili ven kolem hlídače u dveří. „Já tipuju, že právníka patrně potřebovat budete. Tak si vyberte nějakého dobrého.“

			Vyšli z nemocničního pokoje, minuli hlídku u dveří a pokračovali ven z nemocnice. Dnes večer je čekalo ještě víc nejasností, které bylo třeba vysvětlit, pořádně si ověřit záznamy z kamer, vyslechnout obsluhu pumpy i recepční z motelu, včas to večer zabalit a ráno skočit do letadla ve směru Missoula, Montana. Tam si půjčí auto a dojedou do Grizzly Falls, aby se setkali s Ivy Wildeovou tváří v tvář.

			Tanakaová se nemohla dočkat.

			Brindelina dcera je klíčem k  případu. Tanakaová to cítila v kostech. Prošla si seznam pravděpodobných pachatelů, vyslechla bývalé milenky Paula Lathama, jeho staré obchodní partnery, bývalou ženu, kohokoli, kdo by si mohl přát jeho smrt. Proklepla si i minulost Brindel Lathamové, a vyšla z toho s prázdnýma rukama. Ačkoli ze seznamu podezřelých neškrtla Macona a Setha Lathamovy, a samozřejmě ani pohřešované Troye Boxera a Ronnyho Stillwella, jediná osoba, která jim mohla ukázat správný směr, byla Ivy Wildeová, dcera Brindel Lathamové, protože byla na místě činu a utekla.

			Jenže se jí přímo doprostřed cesty postavila významná překážka. 

			Musí znovu konfrontovat Regan Pescoliovou. Osobu, k níž se Ivy Wildeová uchýlila. Bohužel předtím urazila hodně klikatou cestu a při svém putování navíc málem připravila o život Wynna Ellise.

			Ano, Tanakaová se na Ivyin výslech moc těšila. Nicméně by se s radostí obešla bez setkání s Regan Pescoliovou – detektivem a tetičkou v jedné osobě.

		

	
		
			Kapitola 20

			Bianca seděla pohroužená v myšlenkách ve svém pokoji a ze všech sil se snažila dostat ze špatné nálady. Nic na ni nefungovalo. Zkoušela poslouchat hudbu, psát si s kamarádkami, hrát videohry, ale pořád byla pěkně otrávená. Zamířila k  lavici u okna a zírala přes sklo k jezeru. Většinou se jí výhled zamlouval, ale dnes, když nízko na obloze visely šedavé mraky těsně nad vrcholky stromů na protějším břehu, nenacházela v té scenérii ani mír, ani klid.

			Ta věc s Ivy Biance ležela v žaludku.

			Bude se však muset se svou sestřenicí nějak vyrovnat. Ať se jí to líbí nebo ne.

			Koneckonců Ivy přišla právě o rodinu, a tak vůči ní Bianca může být trochu shovívavá. Jenže krucinál, Ivy prostě vypadala falešně a s Jeremym předváděla neskutečné divadýlko. A potom se dokonce věnovala i malému Tuckerovi, což působilo dost divně. Bianca se s ní cítila nepříjemně. A navíc si Ivy zřejmě půjčovala veškeré Biančiny věci – oblečení, hřeben, vlasovou kosmetiku, všechno. Biancu to pěkně štvalo. Přestože ta holka přišla o rodinu.

			Jakmile ta myšlenka Biance prolétla hlavou, zamračila se a říkala si, že je dětinská, malicherná a bez špetky soucitu.

			Navíc bylo docela možné, že je Bianca k Ivy nespravedlivá, protože i její vlastní život začínal stát za velký kulový. Její táta... Fuj, dokonce jí bylo proti srsti byť jen uvažovat o Lukeovi Pescolim jako o svém otci, takže by to měla zkusit znovu: Lucky ji ranil, a nikdy mu to neodpustí. Tak je to. Jeho manželka Michelle, kterou Bianca doposud zbožňovala, protože byla zábavná, chytrá a hezká, teď vypadala falešně. Bianca si byla zatraceně jistá, že se Lucky a Michelle rozvedou.

			Vypadalo to, že Michelle už považuje Luckyho za uzavřenou kapitolu. Její zájem o nevlastní děti vyprchal spolu se zájmem o jejich otce. Máma se v ní zřejmě moc nespletla. Pescoliová Michelle nikdy neoznačila jinak než slovem „barbína“.

			Bianca přejela prstem po skle a povzdechla si. Potom přešla pokoj a plácla sebou na postel. Dokonce i růžová barva stěn jí lezla na nervy. Možná by je měla přemalovat. Černá by se hodila líp, nebo tmavošedá.

			Nikdo ji nechápal.

			I když se snažili.

			A všichni pohořeli.

			Škola byla další noční můra. 

			Maturitní ročník se rovnal katastrofě. Neměla přítele, což bylo sice v něčem v pohodě, ale přiznala si, že by se ráda stala součástí nějakého páru – byť to neřekla nahlas. A pak kamarádi. Zdálo se, že se od ní poněkud odtáhli, poté co se Bianca stala obětí únosu a nakonec způsobila smrt jednoho ze svých věznitelů. Ano, po strašlivém loňském hororovém létě se dočkala špetky slávy – nebo spíš neblahé proslulosti –, jenže v průběhu tohoto školního roku se jí přátelé pod různými záminkami vyhýbali.

			A vlastně to ani nebyla jejich vina.

			Bianca se totiž změnila.

			Skrz naskrz.

			Když člověk někoho připraví o život, třeba v sebeobraně, a vrátí se do každodenního kolotoče, který zažíval předtím, nedá se říct, že by dokázal pokračovat jako dřív. Zamířit zbraní na člověka vás pořádně změní. První lásky, móda, mejdany, případně nejnovější reality show v televizi se najednou zdají být nedůležité.

			Žádný cvokař na světě vám nepomůže změnit minulost ani to, jak obrovsky vás ovlivnila.

			Takže Bianca musela připustit, že není vůbec překvapivé, když se poprvé v životě cítí naprosto a totálně sama.

			Měla však rodinu, a to něco znamenalo.

			Což je mnohem víc, než o sobě může říct Ivy, ozvaly se neutichající výčitky svědomí.

			A máma se ze všech sil snažila o jakési „napojení“. Přesně tenhle termín užívala. Někdy to znamenalo být mámou, jindy zase kamarádkou, občas si ale myslela, že má právo číst zprávy v dceřině mobilu nebo kontrolovat aktivity na počítači. Sice se to vždycky snažila zamaskovat, ale Biance to neuniklo. Nicméně sluníčkem jejich života byl Tucker. Kouzelný andílek s dolíčky a bezzubým úsměvem.

			„To je ale zlatíčko,“ řekla nahlas a při pomyšlení na něj se usmála.

			Jenže zbytek jejího života stál za velký kulový.

			Svalila se z postele a popadla bundu. Sice se stmívalo, ale ona se rozhodla, že si vyjede na koni. To jí vždycky z mizerné nálady pomohlo.

			Natáhla si teplejší ponožky, vzala zimní boty a seběhla ze schodů. Dole přistihla Jeremyho a Ivy, jak se smějí a povídají si a hrají si s malým. Máma byla venku v zimě na terase, zachumlaná do bundy, s telefonem na uchu. Cisco pobíhal v kroužcích po zasněžených prknech vedle ní. Pescoliová vzhlédla a Bianca zamávala. Matka zavrtěla hlavou a otevřela posuvné dveře. „Kam jdeš?“

			„Jezdit.“

			„Mrzne.“

			„Ty taky telefonuješ venku.“ Jenže proč? Protože nechtěla, aby ji někdo slyšel.

			„Je tma.“

			„Je úplněk a všude je sníh. To znamená světlo skoro jako ve dne. Vrátím se brzo.“ Viděla, jak matka už už něco namítá, a zvedla ruku. „Opravdu, mami. Slibuju. A vezmu si Sturgise.“

			„Půl hodinky.“

			„Jasně,“ zalhala. Bylo jí to jedno. Hlavně potřebovala vypadnout. Být pryč od... od všeho, ale hlavně od Jeremyho a Ivy. Z pohledu na ně se jí zvedal žaludek a napadlo ji, jestli třeba nežárlí. Kdy se naposledy stalo jí, aby na ni kluk civěl jako Jeremy na Ivy?

			Jenže jsou přece bratranec a sestřenice, ne? Takže... V duchu se otřásla, našla v kapse bundy rukavice, pronikavě hvízdla na Sturgise, který ležel stočený do klubíčka na pelíšku u ohně, a vybídla ho: „Pojď, chlapče. Jdem ven.“

			Černý labrador se pomalu zvedal, protáhl se, zívl, ale pak zavrtěl ocasem a vesele se za ní rozběhl. Máma nelhala, už dávno se setmělo a byla pěkná zima. Biance se u pusy dělal obláček páry. Psovi to však nijak nevadilo a běžel za ní do stáje. Sturgis původně patřil šerifu Danu Graysonovi, který dělal mámě šéfa. Bohužel poměrně nedávno tragicky zahynul, a tak si jeho psa adoptovali. Velký labrador se u nich usadil a vypadal šťastně, ale Biance vrtalo hlavou, jestli se mu nestýská po vysokém klidném muži, který ho vychoval.

			„Věci se mění, život jde dál,“ řekla mu Bianca cestou po prošlapané pěšince ve sněhu, kterou udělal Santana, a přemítala o svém filozofickém pohledu na svět. To bylo nové. Pro ni. Její mladší já nikdy nepřemýšlelo o ničem vážnějším, než byl nejoblíbenější odstín lesku na rty.

			Neuvěřitelné, jaká bývala sebestředná a povrchní slepice.

			„Tak pojď.“ Otevřela vrata, a jakmile vstoupila do stáje, do nosu jí pronikla vůně naolejované kůže, slámy a koní, přebitá ostrým čpavým pachem moči. Bylo jasné, že se Jeremy nechal sestřenkou tak unést, až zapomněl vykydat hnůj. To mu jen tak neprojde. Součástí Jeremyho dohody s rodiči bylo, že když tady bydlí zadarmo, bude vypomáhat s péčí o jejich malý ranč, a Santana ho přiměl kydat hnůj ze stájí, pomáhat s opravou ohrad, krmením, údržbou strojů a s čímkoli dalším, co bylo potřeba, aby to tady fungovalo. K Jeremyho cti se muselo přiznat, že zvládal všechny práce, které mu Santana ukládal.

			Jenže to u nich nebyla Ivy Wildeová, aby ho rozptylovala.

			„Vykašli se na to,“ říkala si. Spatřila svého oblíbeného koně, černého valacha s nerovnou lysinkou na nose. Jmenoval se Sinbad, byl malý a divoký, jako hříbě málem nepřežil, narodil se předčasně a pár měsíců bojoval o život. Teď už z něj byl tříročák, ebenová srst se mu leskla, oči zářily inteligencí – a když se k němu Bianca blížila, zvedl hlavu přes okraj stání.

			„Co takhle dát si rychlovku?“ zeptala se Bianca a podrbala ho po hedvábném čumáku. Zafrkal a pohodil hlavou. „To zní dobře, co? Tak jdem na to.“ Vzápětí už Sinbada osedlala, připravila a vyváděla ho ven. Pes se držel jako vždycky pár kroků za nimi.

			Jakmile se ocitli na volné pláni, vyšvihla se do sedla a vyrazila po panenském sněhu kolem jezera. Obloha se s nastupující nocí vyčistila, vysoko nad hlavou jí plulo jen pár obláčků, nad zmrzlou krajinou vycházel měsíc. V okolí jezera nerostl nijak hustý les, takže klidně mohla jet po zasněžené dobytčí stezce. Bianca se nechala pohltit tichem přicházející noci, poklid zimního lesa jí postupně pronikal snad až do morku kostí. Proč ji ta Ivy tak rozčiluje? Přijela jen na chvilku, dokud si znovu neuspořádá život a nenajde trvalé místo pro svůj domov – buď u otce a jeho rodiny, nebo u některé z příbuzných, třeba Sariny nebo možná Collette. Je naprosto vyloučeno, že by tady v Montaně vydržela dlouho, protože „tetičku Regan“ beztak téměř neznala. A mámin život byl zaplněný po okraj. Začínala uvažovat o návratu do práce na plný úvazek, pokud by našla spolehlivou chůvu pro Tuckera.

			Ivy by si měla – podobně jako Bianca – na příští rok plánovat nástup na některou z vysokých škol. Univerzita pro Ivy teď patrně nebyla ve hře. Její život se obrátil vzhůru nohama, a navíc takříkajíc podělaným nahoru.

			Když projížděli pod borovicí, Bianca sklonila hlavu, aby se vyhnula nízké větvi. Cítila, jak se jí otřela o čepici, a ze stromu začaly padat kousky sněhu, což Sinbada vyděsilo. Zkoušel vyrazit vpřed, ale Bianca mu přitáhla otěže. „To je v pohodě,“ chlácholila ho, ačkoli o svých slovech pochybovala už ve vteřině, kdy jí splynula ze rtů. Bude vůbec ještě někdy něco v pohodě? Upírala pohled mezi Sinbadovy uši na zasněženou stezku. Najednou se před nimi mihnul zajíc s bílou zimní srstí, na sněhu téměř neviditelný, ale Sturgis za ním vyrazil do křoví. „Sturgisi, ne! Ke mně!“ křičela ze sedla, ale labrador se hnal za bílou chlupatou koulí. „No bezva...“ Nechala koně klusat po zasněžené stezce a v myšlenkách zalétala do hlubokých zákoutí svého mozku, a když se konečně vzpamatovala, spatřila před sebou starý ranč, kde bydlíval Brady Long. Prastarý obrovský luxusní dům z cedrového dřeva a s velkými okny byl zasazený mezi stromy. Celá léta zůstával opuštěný, ale... je možné, že v jednom okně pod převisem střechy zahlédla světlo? Mlaskla na koně a donutila ho ke klusu, aby se podívala na dům z jiného úhlu. No jistě. Mezi větvemi a kmeny stromů oddělujícími pěšinu od domu zahlédla v okně slabé světlo, za staženými roletami téměř neznatelné. 

			Nikdo tam nemá co pohledávat, ne? Copak to Santana neříkal? Na ranči už dlouho nebydlela ani živá duše, pokud se nepočítají myši, pavouci a ptáci, kteří se v opuštěné stavbě možná uhnízdili. Celá léta zůstávala prázdná. Santana měl údržbu Longova ranče i s pozemky na starosti.

			Bianca cítila, jak jí naskakuje husí kůže, vnitřní varování, ale i přes zvláštní pocit, jako by jí pod kůži běhali pavoučci, jela k domu blíž a dívala se do oken. Zahlédla to znovu. Nepatrný záblesk, jako když v okně nad zadní verandou svítí lampička. Ostatní okna domu byla temná jako smrt.

			Znovu přitáhla otěže.

			Zastavila a zaposlouchala se.

			Slyšela jen dech svého koně a v dálce hluboký štěkot psa.

			Sturgis.

			Panebože, doufala, že toho zajíce nechytil. 

			Našpicovala uši. Nezaslechla téměř nepostižitelnou melodii? Nebo se jí to zdálo?

			Neměla chodit blíž. 

			Měla by se vrátit domů.

			Povědět to Santanovi.

			Ale...

			Znovu na Sinbada tiše mlaskla a kůň vykročil, ale pak se zarazil na místě, zafrkal a začal couvat.

			„No tak,“ pobízela ho. Naklonila se.

			Je to opravdu hudba? Nebo její bujná fantazie?

			Stále byla nějakých dvacet metrů od domu, krytá okolními stromy. Seskočila z koně a přivázala udidlo k větvi, zaváhala a pečlivě se zaposlouchala. Všude kolem ranče ležel v měkkých závějích sníh. Žádné stopy. Žádné vyjeté koleje k zavřeným dveřím garáže ani na dlouhé příjezdové cestě. Tedy alespoň ne čerstvé.

			Všechno v ní křičelo, ať se vrátí domů.

			Jenže zvědavost ji naopak poháněla, a tak si vyšlapala ve sněhu cestičku a co nejtišeji se blížila k domu. Nejprve k tmavému oknu a pak pod to, v němž měla dojem, že zahlédla světlo. Rolety nebo závěsy byly zatažené, ale kolem okrajů viděla štěrbinku ozářenou lampičkou. Mohla si vykroutit krk, aby nakoukla dovnitř, všechny svaly napjaté. Není tohle jako vystřižené z filmů, kde krvavý zabiják rozhrne závěsy, rozbije okno sekyrou a poté rozetne naivní důvěřivou puberťačku vedví?

			Srdce jí bušilo, neustále napínala uši, nakláněla se tak blízko, až se její dech srážel na skle. Je možné, že někdo... temná postava... je uvnitř a blíží se k ní? Do háje! Někdo tam je! Začala couvat, málem upadla.

			Závěsy se skutečně roztáhly a objevila se černá silueta, zevnitř osvětlená jedinou lampičkou.

			Otočila se, když zaslechla ťukání na okno.

			Hlavou jí bleskla vzpomínka. Na únos. Na pocit bezmoci. Na vědomí, že její život skončí.

			Běžela ke koni a čekala, že uslyší zvuk tříštícího se skla nebo ostrou ránu z pušky. Každou vteřinou ji můžou zastřelit. Proč byla tak blbá?

			Najednou se poblíž garáže otevřely dveře, na druhé straně širokého přístřešku pro auto.

			A je to tady! V duchu si dodávala odvahu a připravovala se na výstřel. Na bolest. Panebože, copak teď umře? Nedávno dokázala zabít chlapa, který na ni zaútočil. Zběsile sáhla po Sinbadovi, odvázala otěže z větve, přitom padalo jehličí, šišky i sníh.

			„Bianco!“

			Zimní krajinou se rozléhalo její jméno. Strnula.

			„Co tady sakra děláš?“

			Santana?

			Prudce se otočila a viděla, jak k ní její nevlastní otec energicky rázuje. Měl zachmuřený výraz, tmavé oči pod krempou klobouku smrtelně vážné.

			„Jen jsem si vyjela na koni.“

			„Až sem?“

			„No jo.“

			„Proč?“

			„Jen tak,“ pokrčila rameny. „Potřebovala jsem vypadnout z domu. Prostě jsem jela a přemýšlela si, a...“

			Jeho výraz trochu změkl.

			„A co tady děláš ty?“ zeptala se ho.

			„Něco podobného. Šel jsem se vyvětrat. Projet Bensona. Viděl jsem světlo a zašel se zeptat hospodyně, která bydlí v domku pro hosty.“ Ukázal prstem v rukavici za hlavní budovu a ona spatřila cestičku napojující se na hlavní příjezdovou cestu v místě, kde byl v borovém hájku širší průsek. „Říkala, že když včera uklízela, zřejmě zapomněla zhasnout. Radši jsem to šel zkontrolovat.“

			Přelétla pohledem po zasněžené pláni. „Nejsou tady stopy.“

			„Dávám si pozor, šel jsem vnitřkem, nechtěl jsem se prozradit. Co kdyby se náhodou hospodyně mýlila a někdo sem vlezl? Chtěl jsem ho načapat.“ 

			„A Benson je kde?“

			„Kousek odsud nahoře na hřebeni.“ Kývl hlavou ke kopcům na západě.

			Uklidnila se. „A cos našel?“

			„Nic. Všechno v pořádku. Vzorně uklizené. Ellen zřejmě nechala v pracovně svítit.“

			Usoudila, že to zní logicky. Santana nevypadal vůbec zneklidněně. Navíc měl v pracovní náplni se o tyto pozemky a budovy starat. Bianca si nadávala, že se nechala unést svou fantazií.

			„Pojď, pojedeme domů. Tipuju, že už se máma o tebe bojí.“

			„Nic nového pod sluncem. Je to její profesionální deformace, ne? Když je policajtka...“

			„A taky proto, žes už byla v dost velkém nebezpečí.“

			Podíval se jí od očí, a ona si vzpomněla na loňské léto, když ji unesli. Santana si to zjevně vybavil také.

			„Vyšiluje.“ Nicméně se vyhoupla do sedla a dívala se na něj.

			„Já taky.“

			„Ale ne tak moc.“

			„Jen si nemysli. Taky si o tebe dělám starosti.“ Na chvilku se zamyslel, pak vzhlédl a posunul si klobouk do týla, aby na ni ve tmě lépe viděl. „Dáme závod?“

			„Prohraješ,“ usmála se. „Já už sedím v sedle. A tys říkal, že máš koně někde nahoře.“ Ukázala do míst, kde tvrdil, že nechal koně, a ucítila v zátylku mrazivý lednový vítr, který se náhle zvedl.

			„Pět doláčů, že vyhraju.“

			Je to možné? On to snad myslí vážně! „Ani náhodou.“

			„Náhodou jo.“ Roztáhl koutky, až mu zablýskaly bílé zuby. „Nebo chceš rovnou přiznat porážku?“

			Věděl, jak je soutěživá. Nikdy by se nevzdala. „Oukej,“ kývla, popadla otěže a hvízdla na Sturgise. „Beru tě za slovo!“ S tím vyrazila, naklonila se dopředu a pobízela Sinbada do rychlého klusu a pak do lehkého plavného cvalu. Koutkem oka zahlédla Sturgise, díkybohu žádného zajíce neulovil, ale Nikita s ním už srovnával krok a všichni se hnali kolem jezera.

			Věděla, že Santanu při úprku domů musí porazit, ale teprve v půli cesty ji napadlo, jestli se jí náhodou nechtěl co nejrychleji zbavit a jestli se na ranči nedělo něco, o čem nechtěl, aby se dozvěděla. Bylo by to vůbec možné?

			Sinbad vyrazil s lesního porostu a hnal se tryskem podél jezera. Vítr jí rval pletenou čepici z hlavy, až si ji musela strhnout a nechat za sebou vlát vlasy, protože vnímala, jak kůň prodlužuje krok, a viděla, jak se mu s každým dalším natahuje krk. Cítila ledový vzduch na obličeji, zhluboka se nadechla a bylo jí líp, rozhodně volněji než za dlouhé týdny, a když zahlédla dům, byla trochu zklamaná, že jízda končí. Přitáhla uzdu, aby kůň přešel do klusu, pak ještě víc, až zpomalil do chůze. Chtěla, aby se vnitřně trochu zchladil. Venku byla sice zima, ale běh Sindbada určitě rozehřál. Santanu pochopitelně nikde neviděla, a nevracel se dokonce ani poté, co se postarala o koně, sundala mu sedlo i uzdu, odstrojila ho a zkontrolovala, jestli má dost vody a sena.

			„Myslím si, že nás pěkně převezl,“ říkala koni, ale bylo jí to jedno. Vzrušující jízda a strašidelný zážitek u Longova ranče ji trochu uklidnily; aspoň pro tuto chvíli. A je fakt, že pět doláčů se vždycky může hodit. Její vlastní otec s oblibou citoval ze starého filmu Barva peněz, což byl jeden z jeho nejoblíbenějších: „Peníze z výhry jsou dvakrát sladší než vydělané.“ Tenhle citát říkala postava jménem Rychlý Eddie, a Luke Pescoli se pokoušel podle tohoto hesla skutečně žít. Tak docela mu to nevychází, pomyslela si a pak si slavného Luckyho Pescoliho vypudila z hlavy.

			Doufala, že navždy.

		

	
		
			Kapitola 21

			U večeře ukázala Pescoliová na manžela vidličkou: „Kdyby ti to náhodou nevyšlo s výcvikem koní, Santano, myslím, že bys klidně mohl změnit povolání a stát se kuchařem.“ V hrnci na pomalé vaření jim podle skvostného receptu připravil pasta e fagioli, k tomu chleba z domácí pekárny a listový salát. Dokonalost sama.

			Zdálo se, že nikomu u stolu její fórek nepřipadá vtipný. Jeremy a Ivy seděli vedle sebe a byli zabraní do vlastního rozhovoru.

			Bianca se sice projela na koni, což jí obvykle zlepšilo náladu, ale teď vypadala zadumaně, a rozhodně ne vesele. Dokonce i Santana pokukoval po televizi s vypnutým zvukem, kde běžely zprávy.

			Tolik tedy k rodinné pospolitosti. Pescoliová se podívala na malého, který býval u večeře obvykle aktivní, ale dnes usnul na houpačce a pořád ještě se pohupoval, oči zavřené, vlásky mu padaly do čela.

			„Prostě delikatesa. Díky, Santano.“ Rozhlédla se kolem stolu, jestli se s chválou přidají i děti, ale nestalo se. Zdálo se, že s tím, co se podávalo, jsou spokojení jen psi, protože všichni zaujali místo poblíž stolu v naději, že by někomu mohl kousek upadnout.

			Odstrčila židli a řekla: „Jeremy, dnes uklidíš ty a vyneseš odpadky. Bianco, ty máš službu u nádobí.“

			Nikdo nic nenamítal, tedy alespoň do chvíle, kdy Bianca otevřela myčku a něco si pro sebe zabručela.

			„Co je?“ zeptala se Pescoliová, ale bylo jí to jasné.

			„Je plná.“ Probodla bratra pohledem, který by rozřízl i žulu. „Vyskládat jsi ji měl ty.“

			„Hej, mám práci,“ namítal. „A vlastně tady nebydlím.“

			„Ale ano. Garáž patří k domu, ne? A nevykydal jsi stáje.“

			„Ty to tady vedeš, nebo co?“

			„Bianca má pravdu,“ vstoupila do toho Pescoliová. „Jenže Jeremy taky. Pokud jde o stáje, stodolu a práci venku, to je mezi ním a Santanou.“

			Ozvala se Ivy. „Můžu to udělat já. Jen mi řekněte, co kam patří. Doma jsem to taky dělávala...“ Hlas jí utichl a ztěžka polkla.

			„Ale ne, to je v pohodě.“ Jeremy ji objal kolem ramen a ona se k němu důvěrně přitulila.

			„Ach jo, brácha...“ Bianca napustila vodu do dřezu a sáhla pro houbičku.

			„Mrkneš na Tuckera?“ zeptala se Pescoliová manžela a Santana zvedl ruku, ale už se přesouval do obývacího pokoje a k televizi, která ho dnes večer z nějakého důvodu přitahovala víc než obvykle. „Nezapomeň na to.“

			„Neboj.“ Sice se nenamáhal na Tucka dívat, ale Pescoliová ano a viděla, že pořád spí v houpačce. Houpal se sem a tam. Klik, klik, klik.

			To jí stačilo. Odešla a nechala je, ať si to vyřeší. Ona zajede koupit základní potřeby: pleny, kojenecké mléko a šest plechovek s dietní colou, její nově objevenou neřestí, nebo spíš neřestí, k níž se zase vrátila. Pila ji celá léta, a pak přestala kvůli obsahu kofeinu, ale teď si ji může zase dopřát. A co všechny ty vědecké studie o její škodlivosti? Je to sice zlé, ale... „Všeho s mírou,“ řekla si a zadívala se na vitrínu s nabídkou cigaret u pokladny. Maličko ji bodlo u srdce. Kouřit přestala dávno, ale tu a tam – hlavně když řešila složitý případ – neodolala a zapálila si cigaretu z nouzové krabičky v přihrádce auta. Posledních pár zmačkaných cigaret z balíčku vyhodila, když zjistila, že je těhotná, a ačkoli se tu a tam dostavilo nutkání zapálit si, nemínila se k tomuto zlozvyku vracet.

			Aspoň doufala, že se jí to podaří.

			Když se vracela domů, cinkl jí mobil a ona si všimla, že je na displeji Paterno. Přepnula mobil na Bluetooth a poslouchala ho, jak jí sděluje poslední vývoj případu. Skončil zhruba ve chvíli, kdy najížděla na cestu k domu. Popadla dvě tašky s nákupem a vlekla je dovnitř. Přivítalo ji nadšení a kakofonie štěkotu psů. Všude vládlo pološero, obývací pokoj osvětloval jen oheň z krbu a televize. Jeremy a Ivy seděli na pohovce, téměř se muchlovali, měli přes sebe deku a dívali se na starou romantickou komedii z devadesátých let s Hughem Grantem.

			Je to možné?

			Nikdy netušila, že by se Jeremy díval na něco, nad čím ohrnoval nos už od dvanácti let. Podobné filmy totiž označoval za „holčičí pitomosti“. Najednou se jí spustily všechny mateřské radary. No to je dobrý...

			„Nazdar,“ pozdravila a postavila tašky na kuchyňskou linku.

			Jeremy se ohlédl. „Nemáš Red Bull?“

			„Ten kupuješ ty,“ odpověděla Pescoliová. 

			Ivy se jen usmála a přitulila se k Jeremymu ještě blíž. Copak nemá přítele? Není na obzoru nový? Troy Boxer přece něco takového říkal, ne? Tak co to tady s Jeremym provádí?

			Pescoliová z toho začínala mít divný pocit. Ačkoli u nich byla neteř teprve krátce, Jeremy se s rozbouřenými hormony a ochranitelským syndromem pěkně vybarvoval. Vypadalo to, že je ze sestřenice celý pryč. Což bylo zlé z několika hledisek. Ano, Ivy nepochybně potřebovala citovou podporu a rameno, o něž by se mohla opřít, ale Pescoliová si byla zatraceně jistá, že jí ani jedno z toho nemusel nabízet právě Jeremy. Přinejmenším ne do té míry, v jaké se zjevně angažoval.

			Třeba to poblouznění pomine.

			Zatraceně, musí pominout, ne?

			Rozhlédla se a všimla si, že malý už nesedí v houpačce, je převlečený do pyžamka a usazený v nosítku.

			Ivy uviděla, kam se Pescoliová dívá. „Převlékla jsem ho,“ prohodila vesele, pak se náhle vzpamatovala a začala mluvit vážnějším tónem. „Ale nevykoupala jsem ho. Nevadí?“

			„Jistěže ne. Děkuju.“ Pescoliová od neteře žádnou pomoc neočekávala.

			„Vloni v létě jsem hlídala děti u jedné rodiny v ulici. Žádné nebylo tak malé jako Tucker, ale jedno ještě mělo pleny, takže mi nevadí je vyměnit.“ Trochu se usmála, a v tu chvíli jí zavrněl telefon. Vytáhla ho zpod deky a pohlédla na displej. Zachmuřila se a obrátila oči v sloup. „Bratr,“ řekla Jeremymu a dodala: „Aspoň si myslí, že je můj bratr, ale žádné pokrevní pouto mezi námi vlastně neexistuje.“

			„Který?“ zeptal se Jeremy. 

			„Macon. Vzpomínáš si na něj? Paulův syn.“

			Jeremy se zatvářil bezvýrazně a zavrtěl hlavou.

			„Je strašně panovačný. Myslí si, že mi může říkat, co mám dělat. Pořád mě sekýruje.“ Znovu dramaticky obrátila oči ke stropu. Na zprávu nereagovala.

			Kdepak je zármutek? Kde jsou obavy? Co má tohle flirtování znamenat?

			Pescoliová nechala nákup na lince a šla zvednout malého. „Ahoj, človíčku,“ pozdravila ho a foukla mu do obličejíku, takže se hned zasmál a kopal nožkama. „Jasně, taky se mi stýskalo.“

			„Je moc hodný,“ řekla Ivy, zrovna když scházela dolů Bianca v pyžamových kalhotách a tričku a upřeně se na ni zadívala.

			„Hej, ty sis vzala moji kulmu?“

			„Ach,“ vydechla Ivy a vytřeštila oči. „Ano, půjčila jsem si ji. Promiň. Mám ji v pokoji.“

			Bianca jen nepatrně trhla obočím, ale nevybuchla. „Bezva, ale buď tak hodná, a když si něco půjčíš, vrať to zpátky na místo.“

			Ivy pohlédla na Jeremyho, jako by čekala, že jí přijde na pomoc, a on zareagoval jako poslušná loutka a obořil se na sestru: „Uklidni se, jo?“

			„Já jsem klidná. Jen říkám, že když něco použije nebo si na sebe něco vezme, měla by se zeptat. A vrátit to. V pořádku. Čisté.“

			Ivy si povzdechla. „Promiň. Asi jsem... chápeš... trochu... je toho na mě moc. Ale jasně, příště se zeptám. Určitě. Já jen, že nic nemám.“ Z očí se jí znovu vyřinuly slzy a Jeremy ji chlácholil.

			Bianca pohlédla na matku, jako by chtěla říct: „To snad není možný, co se tady děje!“ Nakonec si jen naplnila vodou láhev, kterou si přinesla, a zamířila zpátky nahoru.

			„Kde je Santana?“ zeptala se Pescoliová.

			„Nevím,“ pokrčil rameny Jeremy. „Odešel chvilku po tobě a říkal, že se vrátí. Kdy to bylo... před čtvrthodinkou?“ Pohlédl na Ivy, jako by to měla potvrdit.

			„Jo, asi tak.“

			„No a co chtěl Macon?“ zeptala se Pescoliová, zvedla Tuckera do náruče a nesla ho k barovému pultu a nové krabici se sušeným mlékem, kterou přinesla.

			„Nevím. Asi mi chtěl poradit, co mám dělat. Myslí si, že bych se měla vrátit do San Franciska, promluvit si s policií a odstěhovat se k tetičce Sarině.“ Při tom pomyšlení svěsila koutky. „A bydlet s Ryanem a Zachem?“ Zavrtěla hlavou. „To mě radši zastřelte.“ Vzápětí si uvědomila, co vlastně řekla. „Ach ježíši... kristepane.“ Tentokrát její šokovaná reakce vypadala nepředstíraně. „Nemyslela jsem... jako...“

			„Pst,“ chlácholil Ivy Jeremy a políbil ji na spánek.

			To vypadalo až příliš intimně, dokonce i v dané situaci.

			„Bude líp,“ snažil se jí slíbit, aniž by to dokázal splnit.

			Ivy se zjevně uklidňovala, a tak Pescoliová řekla: „Jdu uložit malého, ale myslím si, že bychom si pak měly promluvit, Ivy.“

			„Zase o tom, co se stalo?“ zeptala se Ivy a tvář se jí zkřivila do nevěřícného výrazu.

			„Jen tě chci trochu připravit na zítřek. Volal mi detektiv Paterno. Jede sem i se svou kolegyní ze sanfranciské policie a zítra ráno někdy po desáté dorazí.“

			„Oni jedou sem?“ Zdálo se, že se při tom pomyšlení zachvěla. „Budu... budu potřebovat právníka nebo tak něco?“

			Pescoliová po těch slovech strnula. „Já nevím. Ty si myslíš, že jo?“

			„Pokud se ptáš, jestli jsem něco provedla, tak ne! Jenže v televizi... víš, v těch reality show, si lidi vždycky shánějí právníka, než mluví s policií.“

			„Myslíš podezřelí.“

			„Jsem snad podezřelá?“ vytřeštila vyděšeně oči.

			„Mami!“ Jeremy sjel matku pohledem, jako by jí chtěl připomenout, jakou tragédii Ivy prožívá, jaké otřesné scény byla doma svědkem. „No tak. Uber plyn. Dej jí pokoj, k sakru.“

			„Já ji jen informuju.“

			A protože věděla, že to bude ve zprávách, což byl možná i důvod, proč byl Santana tak zaujatý televizí, dodala: „Myslím, že bych ti měla říct, že se Troy Boxer pohřešuje.“

			„Troy?“ zašeptala Ivy a její nevěřícný výraz byl naprosto přirozený.

			„Ano. I se svým spolubydlícím. S Ronnym Stillwellem.“

			Zamrkala. „Proč?“

			„To se neví.“

			„Co se stalo?“ Hlas jí přeskočil a Jeremy ji objal pevněji.

			„To se policie právě snaží zjistit. Mluvila jsem s detektivy a Paterno mi sdělil, že se oba pohřešují.“

			„Ale... já... nechápu to. Proč jede policie sem?“ Udělala rukou kroužek, jako by chtěla zahrnout všechno v domě a možná i celý okres. „Hledají Troye a Ronnyho?“

			„Ne. Jedou si s tebou promluvit.“ Jdou po tvé stopě...

			Pescoliová si vzpomínala, co ještě jí Paterno říkal. Že muž v Albuquerque, který utrpěl popáleniny, identifikoval Ivy jako osobu, která se z něj pokusila udělat lidskou pochodeň.

			Rozhodla se, že tuto záležitost nechá na detektivech ze San Franciska. To oni musí vidět Ivyinu reakci.

			Navzdory tomu, že Pescoliová byla Ivyina teta a nesmírně s neteří soucítila a litovala ji kvůli hrůze, kterou si musela prožít, zároveň vytušila, že Ivy něco tají. Věděla, že jí něco neřekla. A dva lidé jsou mrtví. Bez ohledu na to, do jaké míry se Ivy Wildeová zapletla do smrti svých rodičů, musí pravda vyjít najevo.

			Pescoliová byla koneckonců především policajtka. 

		

	
		
			Kapitola 22

			Musí se to udělat, pomyslel si Troy, když pick-up nadskakoval na opuštěné dřevařské cestě.

			Troy to dobře věděl, a ona taky.

			Vlastně mu dala rozkaz.

			Pohlédl na „kámoše“, který pořád seděl za volantem, mhouřil oči a díval se na cestu, prsty svíral volant jako ve smrtelné křeči.

			Ronny Stillwell musí z kola ven.

			Své zaječí úmysly už dokonce ani nezastíral. Ach jistě, Ronny si plánoval, hajzl mizerný, jak poběží na policii a vyjedná si u policajtů dohodu. Mlel o tom v jednom kuse asi hodinu.

			„O čem se s nima chceš dohadovat?“ ptal se ho znovu Boxer. „Spoušť jsme stiskli my oba a bylo to předem naplánovaný. O tom žádná. Tudíž nevím jak ty, ale já radši strávím zbytek života v Mexiku, v Kanadě nebo na Kostarice, případně kdekoli jinde, se sto tácama v kapse! Nemíním sedět v cele dva krát dva a půl metru s dvousetkilovým spoluvězněm.“

			„Ježíši, ty to podáváš, jako bychom neměli na vybranou,“ kvílel Ronny.

			„Taky nemáme. Ve chvíli, kdy jsme stiskli spoušť, se naše možnosti rázem značně zmenšily. Chápeš? Značně zmenšily. To přece víš.“ Nemohl pochopit, že je Stillwell tak pitomý, tak zbabělý. Troy podmračeně dodal: „Hlavně jeď... Už to máme jenom kousek a pak dostanem prachy. Potom můžem zmizet.“ Proč je ten chlap takový vůl? Ještě dodal: „Plán přece znáš. Po třiadevadesátce na sever na Kalispell a Whitefish, na falešné doklady přes hranice do Kanady, a hotovo dvacet. Je to v suchu. Za osm, možná devět hodin budeme v Calgary. Tak co je na tom špatného?“

			„Může se podělat milion věcí. Třeba budem mít potíže na hranicích. Policajti si dají dvě a dvě dohromady, že měníme auta. Kdo ví, jestli nás někdo neidentifikoval na nějaké kameře, kolem které jsme jeli nebo šli – třeba na benzince nebo když jsme si v Idahu kupovali z auta v motorestu jídlo. Do prdele, i ona nás třeba mohla jenom využít a podfouknout. Vůbec bych se tomu nedivil, je to pěkná svině. A magor k tomu.“

			„Ale prd! S tím si nedělej hlavu,“ vyštěkl Troy, přestože některé Ronnyho poznámky byly dost k věci.

			„Vždyť byla v blázinci, člověče.“ 

			Boxer nasadil nucený úsměv. „Heleď se, copak nejsme všichni trochu blázni? Když jsme udělali, co jsme udělali?“

			„Bejt trochu blázen je dost jiný než bejt totální magor, kterýho vrazej do blázince!“ Pod okem se mu objevil tik. Boxer sledoval, jak mu cuká oko, bylo to vidět i v podivném osvětlení vycházejícím z palubní desky.

			„Od začátku jsme věděli, že je to dost riskantní.“

			„Dost riskantní? Přímo sebevražda, a dobře víš, že v tomhle ještě není rozhodnuto.“

			Boxer nerad mluvil o riziku, blázincích a podobně. Jsou přece tak blízko! Neuvěřitelně blízko. Podíval se z okénka, větve se už dotýkaly boků jejich auta. Ještěže nebude muset poslouchat Stillwellovy kecy, nářky a obavy moc dlouho. Nakreslil na zamlžené okénko čárku a pak nechal ruku klesnout k boku, do mezery mezi dveřmi a sedadlem, kde měl schovanou pistoli. „Ale no tak, kámo, uklidni se,“ chlácholil ho tím nejvyrovnanějším tónem, jakého byl schopen. „Dyť jsme skoro tam. Hele. Támhle to je.“ Levou rukou ukázal směr. „Jak je to rozšíření cesty, aby se tam dalo otočit auto. Přesně jak říkala.“

			Ve světle reflektorů se objevila mezera v čemsi, co kdysi bývalo plotem, zrezivělá brána byla otevřená dokořán. Spatřili i vyjeté koleje do hustšího porostu vzadu.

			Ronny díkybohu otočil volant, auto se dostalo trošku do smyku, ale trefil se do brány a jel po kolejích. Jako jehně na porážku.

			„Jenom nechápu, proč jsme se museli potkávat zrovna tady,“ konstatoval Ronny a mžoural před sebe, protože jel mezi stromy do hustého lesa vzrostlých jedlí a borovic s větvemi obtíženými sněhem i ledem. „Přece jsme tady v téhle oblasti míjeli snad tucet laciných motelů. Co je na nich špatného?“

			„Kamery, milej zlatej. To je na nich špatného. A lidi v recepci, hosté, pokojské. Někdo by nás mohl poznat. S tím nákladem, co máme vzadu, bysme mohli vypadat maličko podezřele. Máme tam golfový vaky, ale nejsou v nich hole, a navíc není moc počasí na hraní golfu.“

			„Hodně lidí vozí zbraně. Lovecký pušky. Na tom nic není.“ Jenže se kousal do rtu, promýšlel si to a pozorně sledoval koleje před sebou vedoucí stále hlouběji do lesa.

			„Ale proč to riskovat? Věř mi. Tahle kočka ví, co dělá. Dává si majzla, chápeš? Vůbec neriskuje, nechce, aby nás někdo viděl. Určitě nás už hledá sanfranciská policie.“

			„To je přece dost daleko.“

			„Přesně to si myslím. Takže není důvod to teď zkurvit. Hlavně jestli po nás vyhlásili pátrání. Máme před nima pěknej náskok. A štěstí nám přeje.“

			Nebo aspoň mně. Pokud jde o tebe, Ronny, inu, to je bohužel jiný příběh.

			Auto se při jízdě na sněhu kymácelo a Boxer se uvolněně, zdánlivě lhostejně opřel o dveře, i když uvnitř byl napjatý jako struna, každý sval v pohotovosti, v nervech mu přímo pulsovaly elektrické výboje. Musí Ronnyho oddělat rychle. Ať to má raz dva z krku. Cítil, jak zatíná zuby, a vědomě se nutil uvolnit se, aby vypadal klidně jako průzračné jezero, přestože v něm všechno vřelo. Ale nesmí se prozradit. Stillwell už je i tak dost nervózní, chce vzít do zaječích. A Boxer má za úkol udržet ho v klidu.

			Ještě aspoň pár minut.

			„Co to kurva je?“ podivil se Ronny, když vjeli na mýtinku a postavili se za stařičký džíp Wrangler s běžícím motorem a dýmem u výfuku. Když reflektory jejich silverada dopadly na tu špinavou kraksnu, bylo matně vidět temnou siluetu řidiče za volantem.

			„Říkal jsem ti, že tady ta holka bude.“

			„Ale co je tohle za místo?“ Stillwell se nervózně rozhlížel po pusté krajině.

			„Myslím si, že se sem chodí lovit.“ Boxer si natahoval rukavice. „Tvrdila, že kousek odtud je srub a posed nebo tak něco.“

			„No super, v takový prdeli.“

			„Ale o to právě jde.“

			„Stejně mi z toho běhá mráz po zádech.“

			Bělostná krajina byla trochu strašidelná, protože ji ozařoval měsíc a vytvářel podivné stíny, stromy se tyčily k nebi jako strážci a nízký porost byl zasypaný sněhem. „Honem to tady vyřídíme a padáme. Zhasni světla, jo? Není důvod na sebe poutat pozornost,“ vybízel ho Troy.

			„Máš pravdu.“ Ronny už otevíral dveře, nenamáhal se vypínat motor, jen se zastavil, aby zhasl světla, a při vystupování ještě popadl z palubní desky krabičku cigaret. Jenže nebyl tak rychlý jako Boxer, který chňapl po pistoli na podlaze, než otevřel dveře, a teď ji držel v pravé ruce, takže ji měl Stillwell mimo zorný úhel, i když přešel k němu. Spolu se pak brodili ve vysokých botách po kotníky sněhem, který jim křupal pod nohama. Mířili k řidičce džípu.

			Stáhla okénko. „Bylo načase.“ Tvář měla bílou jako sníh kolem nich. Nebo spíš popelavou.

			„Museli jsme si dávat majzla, aby nás někdo nesledoval,“ odpověděl Boxer.

			Stillwell se rozhlížel kolem sebe, jako by čekal, že na ně zaútočí speciální jednotka s odjištěnými zbraněmi – za každým stromem nejmíň jeden voják. Jako by vycítil léčku.

			Nebyl tak blbý, jak vypadal.

			„Máte prachy?“ zeptal se Stillwell, když se pohledem vrátil k ženě.

			„Jasně, tady.“ Ze sedadla spolujezdce zvedla černou tašku. „Naložte mi to dozadu.“ A vytáhla okénko.

			Boxer si zasunul pistoli do kapsy a pomáhal Ronnymu nosit těžké vaky se zbraněmi, sbírku Paula Lathama, všechny pistole, nože i pušky – nyní rozebrané a pečlivě uložené v pouzdrech, která našli v té neskutečné zbrojnici, chloubě pana doktora. Ten si pro svůj arzenál vytvořil málem muzeum. Měl zbraně vystavené v osvětlených vitrínách, jako by to byly vzácné sochy. Kretén.

			Paul Latham... pan doktor Latham byl teda zatracený podivín.

			„Můžeš mi laskavě pomoct?“ funěl Ronny, a Boxer si uvědomil, že se nějak zamyslel. Nechal se unést. Přímo tady v tom pitomým lese. Když by měl dolaďovat důležité závěrečné detaily. Vytáhl poslední bednu se zbraněmi a hodil ji do nákladového prostoru džípu.

			Aby mohli konečně dostat prachy.

			Jeho podíl se ovšem za posledních pár hodin zdvojnásobil.

			S touhle kočkou měli dohodu, že ona se postará o kradené zboží, prodá je třeba v zastavárně nebo soukromě, to je fuk. A oni dostanou každý svých sto táců za vraždy a loupež. Boxer měl dokonce slíbený malý bonus. Pětadvacet táců, když se postará o Ronnyho. A samozřejmě mu připadne i jeho podíl. Měl zkrátka z tohoto lesa dnes večer vyjít jako bohatý muž – a Kanada je jen pár hodin cesty na sever odsud.

			Zazubil se, přestože byla kurevská zima. Dech se mu srážel před ústy. Téměř omrzal kvůli ostrému větru, který rozhýbal i koruny okolních stromů, Boxerovi zčervenaly tváře i nos. Jakmile naložili kradené zboží, přešli k boční straně džípu.

			Okýnko se zase otevřelo.

			„Tak jo. To je všecko. Teď máme dostat zaplaceno. Tak honem.“ Ronny se zastavil, aby si zapálil cigaretu, sklonil hlavu k zapalovači a hluboce vdechl.

			„Ano, už to bude,“ řekla a otočila se k tašce na sedadle spolujezdce. „Tady to je.“

			Boxer zvedl pistoli.

			Než Stillwell zvedl hlavu, než si vůbec uvědomil, co se děje, přiložil mu Boxer pistoli ke spánku, přestože byl Ronny vyšší než on, a střelil.

			Prásk!

			Hlasitý výstřel se rozezněl ozvěnou od okolních kopců.

			Stillwellovo tělo sebou divoce škubalo.

			Vytryskla krev.

			Zapalovač mu vypadl z ruky.

			Hořící cigareta spadla na zem a syčivě uhasla.

			Na zlomek vteřinky ještě zůstal stát, ale pak zavrávoral a zhroutil se na stranu. Na zem dopadl s hlasitým žuchnutím.

			Boxer sledoval, jak padá, a pocítil špetku lítosti.

			Ronny Stillwell pro něj nikdy nebyl tak docela přítel, ale stejně... Chodili spolu na pivo, kecali o sportu a jen tak žvanili o ničem. Nebyl to špatný kluk, jen se z něj stal... problém.

			Škoda, že nedokázal udržet na uzdě nervy ani tu zatracenou hubu.

			„Vezmu si jeho podíl,“ připomněl jí Boxer, otočil se a viděl, jak žena zvedá svoji zbraň a míří mu přímo na hruď.

			„Myslím, že ne.“

			Cože?

			Prásk!

			Oslepující výbuch.

			Instinktivně uhnul.

			Pozdě! Než stačil zareagovat, zasáhla ho. Zásah ho odmrštil dozadu. Pistole mu vylétla z ruky, on se otočil kolem své osy a zhroutil se do závěje. 

			Co to kurva...?

			Prudce dopadl. Všude kolem něj se vznášel sníh. Bílý a rudý.

			A do prdele. Krev? Jeho krev?

			Podvědomě si sáhl na hruď. Ruka byla lepkavá a vlhká. Rozmazal si krev, kapala mu na rukavici. Byl jako v mrákotách, nic nechápal, vrávoravě vstal. „Co to vyvádíš?“ zeptal se a mluvil už nezřetelně, země a noční obloha mu vířily před očima a splývaly. Z úst mu kanuly krvavé sliny. V břiše ho pálila strašná bolest. Koupil to. Drsně. Musí do nemocnice.

			„Riziko povolání.“ 

			Těžce zaostřoval na džíp a na ženu v okýnku. I když vrávoral, neustále na něj mířila, jako by měla v úmyslu po něm střelit znovu. Tupě uvažoval, co se podělalo. Jaké riziko povolání? Zamrkal a viděl, jak na něj míří. Co? „Ne...“ Zvedl zkrvavenou ruku, prsty roztažené, prosil, aby to nedělala. Tohle se nemělo stát! Plánoval si přece vyrazit do Calgary, být bohatý...

			„Promiň.“ Jenže pro ni to slovo nemělo význam. Nelitovala ho ani trochu. Její překrásný obličej byl jako vytesaný z kamene. Zosobněné zlo. Ježíšikriste, ona ho fakt chce zabít! Stejně jako on zabil Ronnyho.

			S nejvyšším úsilím se otočil, odvrátil, chtěl utéct, pokusit se vyhrabat svou zbraň ze sněhu.

			Prásk!

			Smrticí záblesk zahlédl jen koutkem oka.

			Jeho tělo sebou začalo škubat, jen co jím prolétla kulka, rozstřelila svalovinu a napáchala uvnitř další škody.

			Ježíši!

			Vrávoral. V zádech ho pálila strašná bolest. Tohle je špatně. Úplně špatně.

			Podlomila se mu kolena. O něco zakopl – a do prdele, to je Ronnyho mrtvola.

			Pistole. Najdi pistoli. Zastřel ji dřív, než tě zabije!

			Boxer se potácel. Nohy mu vypovídaly službu.

			Vnímal, jak se k němu rychle blíží země.

			Žuch!

			Snažil se znovu vstát, podpíral se, aby se posadil.

			Prásk!

			Po té ráně se zachvěl celý les.

			Znovu upadl, hlavou narazil do kamene pod sněhem a z hrudního koše se mu řinula krev.

			Kurva.

			Svět kolem něj se začal utápět ve tmě.

			Panebože, to je zima. Zatracená zima. Snažil se mrkat, ale už měl pohled upřený do jednoho bodu a oči odmítaly reagovat.

			Kdesi v dálce zaslechl z hloubi černé tmy tichý hlas.

			Její hlas. „Ne, tentokrát jeho podíl nedostaneš,“ řekla a znělo to, jako by mluvila z obrovské, nekonečné dálky, její hlas připomínal jen šepot větru. „A bojím se, Troyi, miláčku, že ho nedostaneš nikdy.“
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			„Probírali jsme to,“ říkala Tanakaová ze sluchátka, zatímco se Pescoliová opírala bokem o kuchyňskou linku a čekala, až do konvice překape první káva toho dne. Santana už odešel, vyběhl do města něco nakoupit, malý si broukal na své hrací dece u pohovky, Bianca vyrazila do školy a Ivy ještě nevstala. „A rozhodli jsme se, že nejlepší by bylo, kdybychom Ivy Wildeovou mohli vyslýchat na stanici.“

			„Myslela jsem si, že přijedete sem, ke mně domů.“

			„Změna plánu.“

			„Paterno to ví taky? A souhlasí?“ zeptala se a nemínila jakkoli zmírnit ostrý tón. Bylo těsně po osmé ráno a po dlouhatánské noci bez spánku, a Pescoliová byla tudíž jen krůček od toho být parádně protivná. Upírala zrak na pomalu se plnící skleněnou nádobu odkapávače.

			„Jste polda. Znáte pravidla.“

			Jistěže je znala.

			Předtím se ale dohodli, že Ivy vyslechnou doma, kde se bude cítit příjemněji a uvolněněji, ale pochopitelně v domě nebylo polopropustné zrcadlo ani kamery na zachycení Ivyiných reakcí, ani další policisté, kteří by mohli výslech sledovat.

			Tanakaová měla pravdu. Pescoliová vlastně všechno chápala, protože pravidla znala.

			„Cítila by se tady ve větším pohodlí,“ zkoušela to znovu.

			„Ano, já vím. Ale krom toho, že její matku a otčíma zastřelili a ona zaútočila na Wynna Ellise v Albuquerque...“

			„Tvrdí, že ji přepadl,“ připomněla jí Pescoliová.

			„To je možné. Patrně ano. Procházíme záznamy z kamer, ale potřebujeme si vyslechnout i její verzi a nahrát ji.“ Na okamžik zaváhala, jen na chviličku, a dodala: „A chceme to všechno vyjasnit co nejrychleji.“

			I to Pescoliová chápala. „Tak jo, sejdeme se tam, ale musí to být dnes odpoledne.“

			Odmlka. „Pročpak to?“

			„Přijede moje sestra poskytnout jí duševní a citovou podporu. Ona rozhodne, jestli Ivy potřebuje právníka, nebo ne.“

			Další odmlka. „Vaše sestra?“

			„Sarina Marshová. Vzpomínáte si? Ivyina teta. Brindelina sestra. Ivyin otec nemá čas.“

			„A nemůžete to zastat vy? Jste také její teta.“

			Pescoliová se ovládala s největším úsilím. Přemáhala ji netrpělivost. Nechtěla přiznat, že je sama poněkud vystresovaná a je ráda, že Sarina chce přijet a pomoct jí. „Ivy je sedmnáct. Je nezletilá. Právě přišla o matku a nevlastního otce. Našla je zavražděné. Potřebuje veškerou podporu, která se dá sehnat. Opravdu vám to musím vysvětlovat znovu? A roli také hraje fakt, že jsem policistka zapojená do vyšetřování.“

			Kávovar překapával pomalu. Neuvěřitelně pomalu.

			„Jenže vy nejste zapojená do vyšetřování. Počkejte vteřinku...“ Rozhovor se přerušil, protože se Tanakaová otočila, aby si promluvila s někým, kdo byl s ní, zřejmě s Paternem. Pescoliová nerozuměla tomu, co říká. S telefonem u ucha využila příležitosti, aby vytáhla konvici z překapávače a nalila si do připraveného hrnku kávu. Viděla, jak jedna pomalá černá kapka skanula na horkou plotýnku a zasyčela. Regan rychle zasunula konvici zpátky na místo v ohřívači. Tanakaová začala mluvit zase zřetelně. „Tak dobrá,“ odpověděla, ale z úsečného tónu jasně vyplývalo, že její rozhodnutí to není. „V kolik hodin Sarina Marshová přijede?“

			„Měla by přistát v Missoule něco po jedenácté, když nebude mít zpoždění.“

			Znovu se ozvala tlumená konverzace, jako by si Tanakaová tiskla telefon k tělu, aby jí nebylo rozumět.

			Pescoliová se zkusmo napila kávy, málem si spálila jazyk, ale stejně nápoj polkla. Není divu, po takové noci. Kofein pro ni teď byl životně důležitý, jinak nepřežije.

			Tanakaová znovu spustila: „Tak dobře. Dnes odpoledne. Těsně po obědě. V jednu? Doufejme, že s Paternem seženeme zpáteční letenku na pozdější hodinu.“

			„Dostavíme se. Kdyby se něco zkomplikovalo, dám vám vědět.“

			„Buďte tak hodná.“ Tanakaová přerušila spojení a Pescoliové začalo vrtat hlavou, jestli neudělala chybu, když Sarině řekla, ať přijede. Pořád ale nedokázala Ivy důvěřovat. Znovu se napila.

			Nezapomeň, že člověk je nevinný, dokud se mu vina neprokáže!

			Protáhla obličej a přemýšlela o své přinejmenším poněkud nedůvěryhodné neteři.

			Nate Santana by to nikomu nepřiznal, ale dělal si starosti. Přestože Biance včera večer tvrdil, že se nic neděje, lhal jí. A teď, když jel do obchodu s krmivy v Grizzly Falls, si udělal odbočku na pozemky Longových a znovu prošel ranč, pěkně místnost po místnosti. Včera to tady jen rychle obhlédl, objevil Biancu a odjel. Dnes ráno zamířil k domu, aby udělal poněkud zevrubnější prohlídku. A zatím to vypadalo stejně jako včera, nic zvláštního, nezdálo se, že by bylo cokoli v nepořádku. Jenže Biance včera zalhal, protože hospodyně se dušovala, že určitě nenechala den předtím nikde rozsvíceno, a přesto se svítilo v pracovně, byť jen lampička na stole, a on měl zkrátka nejasný pocit, že tudy někdo prošel, jako by měl dům najednou jiný pach, byl v něm jiný vzduch.

			Nebo si s ním pohrává jeho bujná fantazie?

			Prošel obývacím pokojem a kuchyní až do pracovny, pak chodbou k pokojům, k hlavní ložnici, ve které podle Bradyho jeho otec zemřel, a byly tam ještě další tři pokoje, jeden patřil Bradyho sestře Padgett, která se před lety odstěhovala, ale v pokoji bylo stále několik předmětů, jež naznačovaly, kdo ho dřív obýval – suchá kytička připíchnutá na nástěnku, několikery šaty, které vypadaly, že jsou staré víc než deset let, několikery boty a pořád stejný růžový pruhovaný přehoz přes postel s nebesy, už vybledlý, nebesa také potrhaná, dokonce s několika dírami, na prastarém koberci byly viditelné stopy po vysavači.

			Totéž se dalo říct o Bradyho pokoji, v němž se Santanou hrávali nejstarší videohry, povídali si o holkách a o sportu, listovali Playboyem a potají kouřili. Na poličkách byly stále ještě sportovní trofeje, na stěnách visely plakáty, zkrátka to tam vypadalo přesně tak, jak si Santana pamatoval, i když jeden připínáček povolil a hrozilo, že kdysi hnědostříbrná zástava Grizzlyů z montanské univerzity spadne.

			Další pokoj se používal vždycky jen pro hosty, teď byl čistý a uklizený, jako by čekal na návštěvu, která by snad měla k Longovým přijet.

			Slyšel hučící kotel, sice topení udržoval na nízké teplotě, ale v domě aspoň nemrzlo. Několik oken nemělo zavřené okenice, takže viděl, že zase sněží.

			Všechno je v pořádku.

			A přesto...

			Odjížděl zklamaný, jako by jen plýtval časem, mířil do města, na útes nad řekou, kde se před nějakým půldruhým stoletím usídlili první obyvatelé. Nyní se bývalé pastviny proměnily v ulice, protože se město rozrůstalo, nicméně Longově rodině patřila jejich velká část. Hlavně rekonstruovaný viktoriánský dům, obrovská stavba z kamene a cihel s věžičkou. Jeho obytnou plochu odhadoval tak na patnáct set metrů čtverečních. Krom toho byly na dalších zhruba třech akrech ještě původní stodola, dřív určená k parkování kočárů, domek pro hosty a prádelna. Kolem nich byl ve stínu starých modřínů, osik a borovic upravený trávník. Veškeré rodinné nemovitosti darovali Longovi městu a dům nyní patřil společnosti pro uchování historie. Longova rodina zde neuvěřitelně zbohatla z dolů a těžby dřeva.

			Santana zajel k domu. Vzpomínal si, jak sem chodil za Bradym, protože zde jeho matka trávila zimu, když byl ještě malý. Což bylo samozřejmě před mnoha lety.

			Možná se zbytečně plaší.

			Nejdřív zavraždili sestru a švagra jeho ženy.

			Pak se jim na prahu objevila Brindelina dcera.

			Zhruba ve stejnou dobu vtrhl do městečka nějaký blbeček a tvrdil, že je ztracený syn Bradyho Longa.

			Následně někdo nechal svítit lampičku na pustém Longově ranči...

			Znamená to všechno dohromady něco?

			Zaparkoval na ulici a hleděl na starý dům. Muzeum bylo toho dne zavřené a nikde nikoho neviděl.

			A přesně taková situace byla i na ranči. Tam také nikdo nebyl.

			Podíval se do zpětného zrcátka, aby se zase zařadil do provozu, když vtom před sebou zahlédl, jak se zpoza rohu blíží povědomé auto.

			Zaťal zuby a pocítil strašlivý vztek, který se ho zmocňoval vždycky, když se tváří v tvář setkal s bývalým manželem své ženy, s tím ničemou Lukem Pescolim zvaným Lucky, Biančiným biologickým otcem.

			Luckyho mustang z jakéhosi důvodu mířil jeho směrem a za volantem seděl ten hajzl osobně, jel pomalu s pohledem upřeným na Longovo muzeum, hlavu odvrácenou od Santany, který parkoval na protější straně. Pokud Lucky zahlédl manžela své bývalé ženy, nedával to najevo, a podle toho, jak civěl na muzeum, vypadalo nepravděpodobně, že by si dokázal všimnout čehokoli jiného než dvoupatrového sídla z kamene a cihel. Další stavby, které byly součástí obrovského pozemku, ho nezajímaly.

			Ne, Lucky Pescoli upíral zrak jen na dům.

			Co to má, u všech rohatých, všecko znamenat?

			Mustang ho minul, dojel na konec ulice, dalším elegantním manévrem se obrátil do protisměru a znovu projížděl kolem pozemku tak pomalu, že se málem před nyní zamčenou tepanou mříží brány zastavil. Teprve po chvilce pokračoval dál.

			Santana ve zpětném zrcátku mustanga sledoval, jak jede zpátky na roh a sjíždí dolů do centra městečka na březích řeky Grizzly.

			Co tady Lucky dělá?

			Asi nic. Hlavně nedělej z komára velblouda. Jsme svobodná země a tak dále. Tudíž pokud chce, klidně si může jezdit sem a tam jakoukoli ulicí.

			Jenže...

			Santana nastartoval a myšlenky se mu rozběhly všemi směry.

			Manny Douglas z místního plátku už o Garrettu Maysovi a jeho nároku na Longův majetek napsal sloupek. Dotyčného všichni považovali za podvodníka, který se snaží dostat aspoň k části bohatství rodiny Longových. Další v řadě je patrně Lucky Pescoli, chlap vždycky připravený k rychlému podvůdku, který si právě pečlivě prohlédl staré Longovic sídlo. Jsou obě události nějak propojené?

			Nepravděpodobné.

			Ale stojí to za povšimnutí.

			Možná je načase pokecat si s chlápkem, který tvrdí, že je neznámým synem Bradyho Longa. Santana jako správce nemovitostí rodu Longových usoudil, že má právo mluvit s údajným dědicem a položit mu jakoukoli otázku. Dokonce i když mu do toho nic není, byl rozhodnutý tvářit se, jako že mu do toho něco je.

			Jen co Santana odjel od chodníku, v duchu si nadával, že si koleduje o průšvih.

			Přesto ze sebe nemohl setřást pocit, že ve vzduchu visí něco zlého.

			Po Tuckově krmení, koupání a přebalení Pescoliová usoudila, že čekala dost dlouho, až se Ivy probere. Ačkoli pořád měly několik hodin k dobru, než bude čas vyrazit pro Sarinu, věděla, jak dlouho může dospívající dívce trvat, než se připraví, a Pescoliová chtěla, aby s ní neteř jela na letiště do Missouly. Když bude čas, dají si cestou z letiště rychlý oběd, a pokud čas nebude, pojedou přímo do šerifovy kanceláře. Navíc s sebou budou muset přibrat i malého, protože Santana se ještě nevrátil.

			Pescoliová odložila prázdný hrnek od kávy do dřezu a vynesla Tuckera nahoru, kde tiše zaklepala na dveře hostinského pokoje. Bylo legrační, že o něm začala uvažovat jako o „Ivyině pokoji“.

			„Haló, už je čas vstávat!“ zvolala, když otvírala dveře do šera pokojíčku. „Ivy?“ Jakmile se rozkoukala ve tmě a změti přikrývek a polštářů, které padaly z postele až na podlahu, uvědomila si, že je postel prázdná.

			Ivy nikde.

			Prudce se nadechla.

			Přece ta holka uprostřed noci neutekla?

			„A do prdele!“ Rychle se rozhlížela kolem sebe a Tuckera držela u boku. Prohodila: „Tohle neposlouchej!“ a vzápětí prohledávala v patře jednu místnost po druhé a volala na Ivy jménem, otvírala dveře do pokojů, koupelen a velkých šaten.

			Kde je?

			Letěla do přízemí. „Ivy?“ volala, a hned se probrali psi, protahovali se a vstávali z pelíšků. „Ivy?“ Proběhla i všechny místnosti v přízemí s praktičností cvičené policistky, která se na akademii naučila, jak hledat v domě podezřelého.

			Když prošla úplně všechno, obývací pokoj, jídelnu, chodbu, kuchyň a další pokoj, otevřela dveře do prádelny a nakoukla i do skříní, a přesto nikoho nenašla, zmocnila se jí panika. „Ivy?“ zvolala znovu a pro sebe dodala: „Kde k čertu jsi?“ Skončila v garáži. Tam stál opuštěný její džíp, na stěnách visely žebříky a v plastových nádobách se skladovalo psí žrádlo, ale jinak tam nebyla ani noha.

			Zběsile hledala a myslela na nejhorší, protože si uvědomovala, že dívku někdo přepadl, poté co byli zavražděni její rodiče. Pescoliová se vrátila do kuchyně, a když se odtamtud podívala z okna u zadních dveří, spatřila Jeremyho auto.

			Na místě, kde parkovalo večer.

			Pokrývala ho bílá vrstva sněhu po noční chumelenici.

			Zarazila se, pohlédla na kalendář u zabudovaného pracovního stolu a zamračila se. Pořád s Tuckerem na ruce se předklonila, aby si přečetla vlastní poznámky. Copak dneska ráno nemá školu? Na rozvrhu měl od osmi Úvod do psychologie. Rychle pohlédla na hodiny na krbové římse, a bylo jí jasné, že syn má už víc než lehké zpoždění. Škola odsud byla tři čtvrtě hodiny cesty a přednáška mu začala před půl hodinou.

			„A do pr...“ Tentokrát se zarazila, protože jí náhle všechno došlo.

			Z Jeremyho se v uplynulých několika letech stal dobrý student. Na střední měl mizerné známky, ale od těch neklidných dob se změnil, začal se zajímat o budoucnost, mluvil o práci u policie, což jí sice dělalo starosti, ale všeobecně vzato se konečně choval trochu zodpovědně.

			Rozhodit ho dokázalo jediné.

			Sex.

			Rychle zabalila Tuckera do kombinézy, přes sebe přehodila péřovku a vyrazila ven, a potom po vnějším schodišti vedoucím nahoru do bytu nad garáží.

			Přede dveřmi se zarazila. Pěstí na ně zabušila. „Jeremy?“

			Nic.

			Zabušila hlasitěji.

			Bum. Bum. Bum!

			Pořád se nic neozývalo, bylo ticho. Jen psi v domě se rozštěkali, slyšela jejich tlumené trio. „No tak,“ řekla a hlasitěji dodala: „Vím, že tam jsi!“

			Přešlapovala zimou, naslouchala a konečně něco zaslechla. Na podlahu dopadla noha, a vzápětí se ozvaly pomalé pravidelné kroky, jak jí šel syn otevřít.

			Cvakl zámek a dveře se pootevřely.

			„Bylo načase.“

			Jeremy blokoval dveře, aby neviděla dovnitř, a pevně je držel otevřené jen na škvírku.

			„Vím, že tam je.“

			„Cože?“

			„Ivy. Vím, že tam je.“

			„Nechápu.“

			„Pane bože na nebesích, nehraj si přede mnou na pitomce,“ ucedila a pak jí na vteřinu blesklo hlavou, jestli se dívka doopravdy nepohřešuje. Třeba vážně není v Jeremyho bytě, ale někde v ledové divočině Montany. Na útěku. Jenže jí stačil jediný pohled na syna, a podobné úvahy se rychle rozplynuly.

			Jeremy tam stál do půl těla nahý, jen v džínách posazených nízko na bocích. Tmavé vlasy měl rozcuchané, na hranaté bradě několikadenní strniště a jednoznačně matce bránil nejen ve vstupu, ale i v pouhém nahlédnutí do svého hájemství. „Vím, co se tady děje, a čistě pro vaši informaci se mi to ani za mák nezamlouvá.“ Když neustoupil, dodala: „Přišels o rozum? Je jí sedmnáct! Skoro pod zákonem.“

			Sevřel rty.

			„A je to tvoje sestřenice. Pokrevní příbuzná!“

			Bylo vidět, jak zatíná zuby, ale jinak se nehýbal a jí lezl jednostranný rozhovor na nervy, protože stála venku na mrazu s miminem v náručí.

			Protlačila se kolem něj, a on jí díkybohu cestu už nezablokoval a dovolil jí vstoupit do místnosti, která byla v zásadě součástí jejího domu, bez ohledu na jeho představu, že je zcela oddělená. Odpadkový koš přetékal obaly od jídla, lahvemi od vody a plechovkami, hráčská konzole připojená ke staré televizi se válela na zemi, polštáře z rozkládací pohovky se také povalovaly na ošlapaném koberci a uvnitř cítila zatuchlý pach staré pizzy a špinavých ponožek. Jenže zápach a nepořádek ji neznechutily. Ne. Znechutilo ji něco naprosto jiného, a z toho se jí zvedal žaludek.

			V temném koutě staromládeneckého bytu viděla Pescoliová na posteli sedět opřenou o polštář svou neteř zabalenou v pomačkaných prostěradlech. A hleděla na ni pěkně zamračeně.

			Pescoliové se sevřelo srdce. Její nejhorší obavy se potvrdily.

			„Co se tady krucinál děje?“ obořila se na ně a snažila se udržet klidný tón. Otázka však byla zbytečná, protože to pochopitelně věděla. Bylo to zjevné. Ivy byla oblečená v tom, co na sobě měla večer. Hodila na sebe těch pár kousků, zatímco Pescoliová bušila na dveře? Možná, ale vypadala poměrně klidně. Na podlaze neležela podprsenka, neměla na sobě tričko spěšně oblečené naruby, nic takového.

			Jeremy pokrčil rameny v ledabylém gestu, ale viděla jeho zaťaté svaly na krku. „Zapadli jsme ke mně.“

			„Zapadli jste. Támhle?“ ukázala na postel.

			„Jo.“

			„A taky jste...?“ zakývala rukou.

			„Nic se nestalo, mami.“

			„Vážně?“

			„Nic jsme nedělali,“ opakoval provokativně.

			„Čekáš snad, že ti to uvěřím?“

			„Je to pravda. My jsme jenom... chápeš... dívali se na film a... spali.“

			„Spolu.“

			„Jo.“

			Nemá na krku cucflek? Jen malou modřinku nad ramenem? Kousla ho tam Ivy? Udělala to schválně? Bože, vždyť ta holka může být zapletená do vraždy vlastní matky! V Pescoliové všechno vřelo. Tohle nevěstí nic dobrého. Vůbec nic dobrého. A musí sledovat, jak se před ní její syn hájí, a jak hájí i svou sestřenici, když přitom o sobě ti dva nevědí ani ň. Na zlomek vteřiny bleskla Pescoliové hlavou podoba její sestry, jako by Brindel byla v místnosti s nimi, což vypadalo naprosto šíleně.

			Odmítla uvažovat o tom, co by si asi sestra myslela, kdyby byla pořád naživu, a jak by byla šokovaná. Pescoliová si jen přehodila Tucka na druhou ruku. Zoufale chtěla Jeremymu věřit, že nepřekročil zakázanou hranici, ale když tady stála mezi lahvemi od coly a plechovkami od piva, mezi oblečením rozházeným na podlaze a učebnicemi na stole odsunutými stranou, aby udělaly místo pro iPad, vzpomněla si na svůj sexuální apetit, když byla v jeho věku.

			„Nic se nestalo,“ zopakoval znovu rozhodněji. „Naprosto nic.“

			„Dobrá. Řekněme, čistě jen abychom si ušetřili delší hádku, že ti věřím. Ale dohoda je jasná. Pokud ona bude bydlet u mě, bude spát v domě ve svém pokoji. Rozumíme si?“

			„Já jsem tady taky, všimla sis?“ ozvala se Ivy podrážděně. Bojovala s přikrývkou, až se z ní vymotala, a teď už stála bosá v pokoji, krátké hnědé vlasy jí čouhaly do všech stran. Mrkala, protože se jí přes noc dostala do očí řasenka, a dodala: „Má pravdu. Nic jsme spolu nedělali.“ Protáhla obličej a našpulila pusu jako malá. Přitom si přejela prstem pod spodními řasami.

			„Proč mám dojem, že slyším na konci té věty slovo ‚zatím‘?“

			„Panebože, mami, vždycky myslíš na nejhorší!“ Jeremy si založil ruce a ona si všimla, jak má svalnatá ramena. Zničehonic, aniž by to zaznamenala, se proměnil v muže.

			„Myslela jsem si, že máš přítelkyni,“ řekla Pescoliová. „Nějakou Rebeccu.“

			„Becca Johnsonová není moje přítelkyně.“ Ještěže v sobě našel tolik slušnosti, že se aspoň začervenal.

			„Co ty,“ přelétla Pescoliová pohledem k neteři. „Ty přece máš přítele.“

			„Ne, nemám.“ Ivy pohlédla na Regan, jako by měla dojem, že tetička právě spadla z Marsu. „Říkala jsem ti, že jsme se s Troyem rozešli.“

			„No jo, kolem Díkůvzdání, já vím. Jenže on vypověděl, že chodíš s někým jiným.“

			Ivy obrátila oči v sloup a zavrtěla hlavou. „To je ale prolhaný zmr... on je hrozný lhář! Já nemám přítele. Už jsem ti to říkala. Vymyslela jsem si ho jen proto, aby mě Troy nechal na pokoji. Vzpomínáš si?“

			Pescoliová si všechno pamatovala dobře. Jen si to chtěla ověřit, a tak hodila dívce udičku.

			Ivy, jako by záměr své tety chápala, přistoupila s pořád stejně našpulenou pusou k Jeremymu a ten si, bez ohledu na trapnou situaci a pitomý rozhovor, instinktivně uvolnil paže, které měl založené na hrudi, a v uklidňujícím gestu Ivy objal kolem ramen.

			„Ty jsi snad neslyšel, co jsem říkala?“ zeptala se ho Pescoliová upjatě.

			Zachovej klid, Regan. Ať to všechno není ještě horší.

			Ivy se k němu přitulila.

			„To snad není možný...“ řekla Regan synovi a ignorovala pronikavý hlásek ve své hlavě. „A ty...“ přísně si neteř změřila. „Okamžitě mazej do domu. Připrav se. Za pár hodin tě čeká policejní výslech a ještě předtím musíme vyzvednout na letišti Sarinu.“

			„Já nemusím jezdit...“

			„Ale ano, musíš.“ Pescoliová si nemínila nechat líbit žádné odmlouvání, přestože se Tucker už začal vrtět. „Jdeme,“ přikázala Ivy. „Šup!“

			„Bezva.“ Ivy sjela Pescoliovou nenávistným pohledem.

			„Páni, mami...“ Jeremy se zamračil. „Ty teda umíš být diktátor.“

			„Jo. Přesně. Nic jinýho nejsem. Diktátor. A v mým domě platí i mý pravidla. Pro všechny.“

			Malý začal natahovat a poplakávat, ale pro jednou on nebyl synem, který vyžadoval její pozornost. Ivy si našla boty a vlekla se po vnějších schodech k zadním dveřím do domu. Zastavila se, aby vrhla na Jeremyho pohled plný vášně i zoufalství, a teprve pak vstoupila dovnitř.

			Pescoliová se musela chovat klidně, přestože v hloubi duše běsnila. A byla zděšená. Potřebovala najít ke svému synovi zase cestu. Musí změnit taktiku. Proto ho ještě oslovila: „Poslyš, Jer, chápu, že máš potřebu Ivy ochraňovat. Já taky. Prošla si peklem.“ Tady musí našlapovat opatrně. Nesmí to zkazit. Není možné, aby jen štěkala rozkazy a výhrůžky, ani nemá cenu se synem třást a nějak mu sypat do toho tupého, sexem posedlého mozku nějaký rozumný argument. Nejhorší, co by mohla udělat, bylo zakázat jim, aby se vídali, protože tím by jen docílila toho, že by si okamžitě padli do náruče. To je klasický případ milenců narozených na nešťastné planetě. Inu, taková věc je zatraceně přitažlivá, hlavně pro mladé.

			„Jenže ona je křehká. Myslím emocionálně.“ Pescoliová už nedodala, že je také nedůvěryhodná a patrně jim všem lže. „To, čeho byla ta dívka svědkem, s čím se musela poprat... musíme být velmi, velmi opatrní.“

			Říká to ještě Jeremymu, nebo spíš sama sobě?

			„Chtěl jsem prostě jen pomoct,“ odpověděl a přimhouřil oči, jako by se snažil najít v matčině tváři náznak lži nebo prasklinu v jejím soucitu.

			Regan se nějak podařilo případné praskliny dobře skrýt.

			„Zkusme se zkrátka chovat rozumně,“ zalichotila mu, přestože by ho nejradši uškrtila, že je takový pitomec. „Už kvůli ní. Ivy má teď dost potíží, a bude je mít i nadále, dokud se celá záležitost nevyšetří. Potřebuje se uklidnit, udržet se nad vodou, což se týká i vás dvou. Buď tak hodný, a už ji k sobě nevoď. Je jí teprve sedmnáct. Můžete se přece vidět v domě.“

			Zachmuřil se, tvář mu ztvrdla jako kámen. Chtěl se hádat, ale neudělal to.

			Tucker se rozplakal a ona ho houpala na boku. Ještě se zeptala: „Neměl jsi jít dnes do školy?“

			„Rozhodl jsem se dnešek vynechat.“ Kvůli Ivy.

			„Možná bys to měl přehodnotit. Zkus zajet aspoň na druhou přednášku. A pak máš práci, že?“

			„Nemusíš mi to připomínat, mami. Panebože, jsem dospělý.“

			„A pořád technicky vzato žiješ pod mou střechou a neplatíš nájem, protože studuješ a pomáháš tady. Já bych tudíž byla na tvém místě opatrná. Není snad důvod podělat si výhodnou dohodu.“

			Zaťal zuby. „Ty ji nemáš ráda, že?“

			„Ivy? Sotva ji znám. I ty ji sotva znáš.“

			„Vím, že se mnou zkoušíš manipulovat. Předstíráš, kdovíjakou o ni nemáš starost, ale přitom s ní ve skutečnosti taky manipuluješ. Prostě typická policajtka. Myslíš si, že to nevidím? Ježíši, je to tak nabíledni!“

			„Ano, je nabíledni, že jsem rodič. Tečka. Tvoje matka. A nedá se říct, že Ivy nemám ráda. Je to moje neteř a právě přišla o matku. A já o sestru.“

			„Jenže ty jí nevěříš. Myslím Ivy. Vidím ti to na očích.“ Vrtěl hlavou a prohrábl si vlasy přesně stejným gestem jako jeho otec Joe, když byl zoufalý. A ten byl zoufalý často. Ze své mladé ženy.

			Její manželství s Joem Strandem bylo stejně vášnivé jako nejisté. Pořád jako na houpačce. V současném věku byl Jeremy přesným obrazem svého otce, ale měl díkybohu chladnější hlavu než kterýkoli z jeho rodičů v době, kdy se protloukali věkem těsně po dvacítce.

			„Mám pravdu?“ naléhal.

			„Já prostě nevím, čím vším si prošla,“ odpověděla Pescoliová, a malý už se rozplakal naplno a vrtěl se jí v náručí. Jeremy ironicky ohrnul rty. „Věděl jsem to. Tohle je přesně tvůj problém, mami. Nikomu nevěříš. Dokonce ani vlastní rodině.“ 

			„Důvěru si člověk musí zasloužit,“ odpověděla a vyšla znovu ven. „To dobře víš.“ Jenže Jeremy se trefil do černého, nebo alespoň zatraceně blízko. Pescoliová měla problém někomu důvěřovat. „Radši už běž. Ještě pořád máš dost času, abys stihl další přednášku.“

			Syn byl vyšší než ona, takže na ni shlížel shora. „Je fakt zatraceně super mít mámu, která zná přesně můj rozvrh.“

			Teď už vybuchla: „A je fakt zatraceně úžasné najít syna v posteli s vlastní sestřenicí.“ Dala Jeremymu poslední radu: „Hlavně ho udrž v kalhotách, Jeremy.“

			„Říkal jsem přece, že k ničemu nedošlo!“

			„Tak ať to tak i vydrží.“

			„Aha? Jako to vydrželo tobě?“

			Strnula. Vzduch mezi nimi by se dal krájet. Měl samozřejmě pravdu. Dvakrát otěhotněla, ještě než se vdala. Z vášně, které však nikdy nelitovala. Jenže měl pravdu. Setkali se očima a ona jen zašeptala: „To byla podpásovka, Jer.“

			„Byla. Přesně. Aspoň teď víš, jak se cítím.“ Práskl dveřmi tak silně, že se samy zabouchly.

			Celá garáž se otřásla.

			Ze střechy spadla obrovská závěj sněhu a malý v její náruči sebou trhl.

			Slyšela, jak za sebou Jeremy zamyká.

			Bezva. Tuto hádku prohrála. „Ale no tak,“ konejšila Tuckera, když scházela ze schodů. „Teď jen doufejme, že tvůj bratr bude dostatečně chytrý, pokud jde o holky.“

			Když vešla do domu a začala si sundávat bundu, přemýšlela, jak vysoce je to pravděpodobné.

			A ta pravděpodobnost se zatraceně blížila k nule.

			 			                          		 	


	


		
			Kapitola 24[image: sdot]


			Páni, její tety byly fakt pitomé. Teda teta-policajtka možná ne. Ta byla až moc chytrá, ale Collette i Sarina byly tak předvídatelné a emotivní, že bylo neskutečně snadné je oblafnout, pomyslela si Ivy. Neměla ráda slovo „manipulovat“, ale věděla, že když udělá divadýlko se správnou dávkou emocí, omotá si Sarinu kolem prstu.

			Na missoulském letišti stála krok za tetou Regan a sledovala Sarinu, jak jde s taškou přes rameno a spěchá ven z terminálu, u něhož čekaly v Reganině džípu se zapnutým motorem.

			Při pohledu na Sarinu obě vystoupily. Sarina přidušeně vykřikla, upustila tašku na zem a sevřela Ivy do medvědího objetí. „Díkybohu, že jsi v pořádku!“ zlomil se jí hlas. „Tolik jsme se bály! Ach, miláčku, je mi tak hrozně líto, co se stalo tvé mámě a Paulovi.“ A pak zase spustila vodopády slz a neutišitelně plakala... Úlevou? Žalem? Radostí? Obavami? Kdoví. Bylo to jedno. Ivy se smířila s tím, že ji teta objímá a pohupuje se s ní dopředu-dozadu; nedokázala se jí vyprostit. Sarina ji držela, jako by neteř nechtěla už nikdy pustit.

			„Nemůžu tady parkovat celý den,“ ozvala se Regan a Sarina konečně objetí povolila.

			„Já vím. Jen jsem měla takový strach.“

			„Jsem v pořádku,“ lhala Ivy.

			„Ach, miláčku, to snad ani nikdo nečeká!“ Sarina na ni pohlédla s výrazem zpráskaného psa, a zároveň se snažila naznačit, že chápe její bolest, což bylo směšné. Nikdo nemohl vědět, jak se cítí. To ani nebylo možné.

			Regan promluvila: „Jedeme za detektivy Paternem a Tanakaovou. Za pár hodin máme sraz. Máš hlad?“

			„Obrovský, ale to není nic nového. Zase si počítám kalorie... hrůza.“

			Ivy nastoupila dozadu, Sarina seděla na místě spolujezdce a Regan za volantem. Během cesty musela Ivy přetrpět snad tisíc Sarininých otázek.

			„Proč jsi nezavolala?“

			„Kdes byla?“

			„Můžeme pro tebe něco udělat?“

			„Proč jsi jela až do Nového Mexika? Co tam je?“

			Sarina to završila promluvou: „Slyšela jsem o tom strašném přepadení, bylo to ve zprávách. Jsem tak ráda, žes utekla! Znalas ho? Toho chlapa, který tě přepadl? Ach, drahoušku, měl záznam v rejstříku, víš to? Tak si nedělej hlavu, jestli o tobě lhal. Policie si to určitě přebere správně.“ Pak tázavě pohlédla na sestru: „Nemám pravdu, Regan?“

			Ivy, která odpovídala téměř jednoslabičně, jen aby už to měla za sebou, byla Regan vděčná, že konverzaci převzala za ni. „Ano, policie zjistí, co se stalo. Vždycky na to přijdeme,“ pravila Regan.

			Z téhle odpovědi však Ivy zamrazilo až do morku kostí. Policie nesmí odhalit pravdu, nebo alespoň ne celou, jinak se dostane sama Ivy do pekelného průšvihu. Snažila se zaplašit strach a uvažovala o telefonátu, k němuž se odhodlávala.

			„Dej jí už pokoj, Sarino,“ požádala Regan sestru. Silnice se vinula podél řeky. „Bude muset všechno opakovat na stanici, a tam to po ní budou chtít několikrát.“

			„No jasně, já vím, ale oni pochopí, že Ivy mluví pravdu, a hned ji pustí. A pak si ji vezmu domů. Aby si tam udělala pohodlí. Aby se mohla vrátit do školy.“

			„Ne,“ přerušila ji Ivy. Takový je tedy jejich plán? Strčit ji zpátky do San Franciska a přihrát Sarině? Aby musela bydlet se svými příšernými bratranci Ryanem a Zachem? To myslí vážně? Ne! Ona má vlastní plány.

			Sarina se vpředu zavrtěla a pootočila se, aby na ni viděla. „Musíš přece odmaturovat, a já teď mám doma místo.“ Při tom pomyšlení jí zmizel úsměv z tváře, ale pokračovala: „A pak se poradíme o dalším studiu. Vím, žes už dělala prospěchové zkoušky a Brindel se zmiňovala o... o... panebože, promiň.“ Znovu se rozplakala.

			„Tohle všechno můžeme probrat později,“ promluvila rozhodně Regan.

			„Zpátky nejedu.“ Ivy usoudila, že alespoň tohle se tety dozvědět musí.

			„Počkej, zlatíčko,“ škytla Sarina, ale už nasadila vemlouvavý tón.

			Regan ji zase přerušila: „Co kdybychom postupovaly den po... ne, spíš hodinu po hodině?“

			„Tak jo.“ Sarina protáhla obličej a začala se víc soustředit na to, co se děje venku. Zrovna začínalo chumelit. „Bože, tady je mráz!“

			„Je prostě zima,“ konstatovala Regan.

			„Možná bych se měla přestěhovat... ale sem ne.“ Povzdechla si a začala drmolit něco o novém začátku, o tom, že je nutné opustit místo, kde jsou „všechny ty vzpomínky“, letmo se zmiňovala o dalších městech v Kalifornii, jako je Los Angeles nebo Sacramento, nebo jezero Tahoe. „Prostě kamkoli,“ uzavřela to náhle. „Co nejdál od ‚víš koho‘ a té ženské.“

			No jo, takže manžel ti byl nevěrný. Bóže, to je toho! Vždyť se to stává dnes a denně! Ivy podobnou situaci znala z domu. Matka také nechtěla pochopit jednoduchou pravdu, že jí manžel nedokáže zachovat věrnost. Sarina se chovala, jako by byla jediná manželka na světě, která se musí rozčilovat s pitomcem, pro něhož je najednou přitažlivější jiná žena.

			Ivy se pohodlně opřela a v duchu se připravovala na policejní výslech s detektivy ze San Franciska. Mít tam s sebou tetu Sarinu nebylo nijak uklidňující. Ta ženská neměla mozek. Zalétla v myšlenkách k Jeremymu, protože on jí mohl účinně pomoct přečkat policejní výslech, ale podobný nápad by naprosto neprošel u tety Regan.

			Předstírala spánek a nechala sestry, ať vpředu dál žvaní. Aspoň že ten chlápek, který ji přepadl, byl v nemocnici. Sice by byla klidnější, kdyby její útok nepřežil, jenže to by ji soudili za vraždu, což by přineslo další řádku problémů. Už teď jich měla dost. Víc než dost.

			Jen co Pescoliová překročila práh kanceláře šerifa okresu Pinewood, zmocnil se jí pocit, jako kdyby se vracela domů. Snažila se ho ihned zaplašit. Nechtěla se teď zaobírat otázkou, zda se vrátí do práce na plný úvazek, nebo jestli raději zůstane doma s malým, povede vlastní vyšetřování jako vedlejšák a spíš bude mít za partnera snoubence Seleny Alvarezové než ji samotnou. Druhá možnost jí připadala méně lákavá než vrátit se sem, na místo, kde chodí a pracují skuteční policisté, zločinci jsou zavíráni do vězení a řeší se všechno možné, počínaje nářky nad narušením hranic pozemků a nadměrným hlukem z mejdanů až po brutální vraždy. Policisté v uniformách se mísili s detektivy v civilu a administrativními pracovníky, všichni se smáli, povídali si, probírali se hromadami lejster nebo mžourali do počítačů, zvedali telefony a psali zprávy. Cvakaly zde klávesnice, chodbami se rozléhaly kroky a prastaré topení pořád vyluzovalo strašidelné zvuky. Do nosu jí pronikla vůně vystydlé kávy a zaslechla útržek vousatého vtipu, který vyprávěl známý hulvát Pete Watershed. Ten vždycky trousil nevhodné poznámky nebo urážlivé fórky.

			Bože, jak se jí po tom všem stýskalo!

			Možná ne tak úplně po Watershedovi, ale rozhodně po ostatních.

			Přesto se nesmí zabývat svým dilematem týkajícím se kariéry. Teď na to není vhodný čas, když doprovází neteř k výslechu do spárů Tanakaové. Už se rozdělovaly. Tanakaová vedla Sarinu a Ivy do místnosti pro výslechy, kde byla kamera a oboustranné zrcadlo, jímž dovnitř viděli policisté a další lidé sedící v temné komůrce vedle.

			Měli dohodu, že vyšetřování povede Tanakaová a Pescoliová s Paternem se budou dívat. Pescoliová byla u podobného výslechu snad stokrát, pokud ne tisíckrát, kdy stála na druhé straně zrcadla, sledovala vyslýchaného a snažila se určit, zda mluví pravdu, nebo něco skrývá, přičemž celý výslech zachycovala kamera i odposlech.

			Jenže dnes to pro ni bylo jiné.

			Důvod byl nasnadě – vyslýchanou byla její neteř, vlastní sestru jí někdo neznámý zavraždil a otázkou zůstávalo nejen to, kolik toho Ivy ví o vraždách své matky a nevlastního otce, ale také, jak dalece je do nich případně zapletena.

			Pescoliová obvykle doufala, že vyslýchaný pod palbou otázek podlehne a nakonec se ke svému činu přizná, ale dnes by se jí podobný zvrat nezamlouval. Protože pod palbou otázek bude Ivy.

			Prošla kolem kanceláře Alvarezové a viděla, že dveře jsou dokořán.

			„Jen chviličku,“ omluvila se Paternovi a zastavila se, zatímco detektiv kráčel chodbou dál a zabočil za roh do místnosti, odkud se výslechy sledovaly.

			Alvarezová seděla u stolu, hlavu skloněnou nad obrazovkou počítače, černé vlasy stažené do úhledného uzlu, který se pod stropním svítidlem leskl.

			„Chceš něco?“ ozvala se úsečně Alvarezová. Otočila se na pracovní židli s otráveným výrazem v obličeji. 

			„Taky tě ráda vidím,“ řekla Pescoliová.

			Alvarezová se hned rozzářila. „Tebe jsem nečekala.“

			„Myslelas, že jsem Carson Ramsby?“ hádala Pescoliová.

			„Přesně tak. Já se z něho...“

			„Zblázníš? Přesně jako z Bretta Gage, jeho předchůdce.“

			„No jo. To partnerství nevydrželo dlouho. Zeptej se Bretta. Myslím, že jsem ho přiváděla k šílenství úplně stejně jako on mě. A teď mám Ramsbyho. Což je ještě horší. Nemohla by ses už vrátit?“ Alvarezová se nepatrně usmála. „Ty umíš být taky pěkná osina v zadku, ale aspoň mi dáváš trochu prostoru. Dnes jsi asi nepřišla říct Blackwaterovi, aby ti připravil kancelář, co?“

			Pescoliová zavrtěla hlavou. „Jen jsem tě chtěla pozdravit. Jsem tu s neteří.“

			„S Ivy Wildeovou, slyšela jsem. Jakou má pro nás historku?“

			„To budeme muset teprve zjistit.“ Pescoliová obvykle říkala své bývalé partnerce všechno. Jen málokdy si něco nechávala pro sebe, snad s výjimkou momentů, kdy překročila hranici – jako nedávno s Chilcoatem. Ale teď, když byla Ivy na seznamu možných podezřelých z dvojité vraždy, rozhodně nemohla odhalit všechno.

			„Ošemetná věc,“ řekla Alvarezová a po chvilce dodala: „A upřímnou soustrast. To je hrozné, s tou tvou sestrou.“

			Pescoliová přikývla. Nemusela rozvádět, že si s Brindel nebyly blízké. Alvarezová to věděla. Pravdou totiž bylo, že Pescoliová měla s bývalou partnerkou lepší vztah než kdy v životě s kteroukoli ze svých sester.

			„Na čem děláš?“ zeptala se Pescoliová.

			„Furt to samý. Hattie Graysonová zase vyvádí.“

			„Aha.“ Hattie teď byla vdaná za Cadea Graysona, ale nejdřív měla za manžela Barta. Oba to byli bratři bývalého šerifa okresu Pinewood Dana Graysona, což byl skvělý přítel jak Pescoliové, tak Alvarezové. Hattie však byla umanutá, že oba bratři, Dan i Bart, byli zavražděni v rámci temného spiknutí, přestože si Bart vzal život sám a Danův vrah byl vydán spravedlnosti. „Nikdy se nevzdá.“

			„To mi povídej,“ kývla Alvarezová a zamračila se: „Kde máš malého?“

			„Doma. S taťkou.“

			Najednou se zatvářila melancholicky. „Víš, já chápu, proč s ním chceš zůstat doma. Kdybych já měla tu možnost...“ Hlas jí utichl a Pescoliová věděla, že si určitě nepřeje mluvit o synovi, kterého před lety dala k adopci, protože jí tehdy ještě nebylo ani dvacet.

			Pescoliová změnila téma. „Doneslo se mi, že máš dalšího podvodníka, který si dělá nárok na místo korunního prince, že? Toho Garretta Mayse, co tvrdí, že je ztraceným synem Bradyho Longa.“

			„Ano, to tvrdí,“ kývla Alvarezová.

			„Takových je najednou čím dál víc, že?“

			„Doufejme, že tenhle bude poslední.“

			„To bych ti přála.“ Uslyšela za sebou kroky a pak mužský hlas: „Detektive?“

			Pescoliová se obrátila a spatřila šerifa Blackwatera, jak na ni kyne ze dveří své kanceláře. „Můžeš na slovíčko?“

			„Stavím se později,“ řekla Alvarezové a plácla do kliky na dveřích. Pak přešla na druhou stranu chodby do šerifovy kanceláře. Pořád o té místnosti uvažovala jako o kanceláři Dana Graysona. Na zlomek vteřiny dokonce očekávala, že uvidí Graysonův stetson na háčku u dveří a na pelíšku v koutě najde jeho černého labradora stočeného do klubíčka. Všechno to byla pochopitelně čirá fantazie, navíc dotyčný pes teď ležel na pelíšku u krbu u Pescoliové doma i s Nikitou a Ciscem.

			Pokud věděla, Blackwater byl svobodný a nikdy se neoženil. Měřil kolem sto osmdesáti, byl pořád v kondici, možná měl dokonce i takovou formu, že ve volném čase dělal kliky na konečcích prstů. To byl alespoň její odhad. Černé vlasy měl střižené po vojensku, šaty vyžehlené, na kalhotách puky ostré jako břitva – vsadila se, že si žehlí sám. Zavřel dveře a ukázal jí na židli. „Budu stručný,“ začal a ani se nenamáhal posadit, jen se naklonil přes starý velký zjizvený stůl, který však udržoval v dokonalém pořádku.

			„Výborně, protože musím...“

			„Já vím – čekají na tebe. Na výslech Ivy Wildeové. Mluvil jsem s detektivem Paternem.“ Chvíli na ni upíral zrak, přetáhl rty přes zuby a zadíval se jinam. „Takže nejprve upřímnou soustrast. Je těžké ztratit sourozence.“ Choval se, jako by podobnou ztrátu zažil na vlastní kůži, ale nijak to nerozváděl, a ona, popravdě řečeno, věděla o jeho soukromém životě pramálo.

			„Ano. Děkuji.“

			Znovu se jí zadíval do očí, a teď viděla, že z nich vyprchala i poslední stopa soucitu, kterou v nich snad spatřila předtím. Zůstávaly jako temné hlubiny, a zase z něj byl ten nepříjemný drsňák, kterého znala. „Mám pro tebe návrh. Nemůžu ti držet místo donekonečna. Nanejvýš týden dva, a pak musím začít dělat přijímací pohovory. Už jsem se probíral žádostmi několika zájemců, a lze mezi nimi vybrat několik, kteří by našemu oddělení nedělali ostudu. Mají seznam referencí dlouhý jako moje ruka. Kvalitní muži i ženy. Už jsem si je i prověřil. Kterýkoli z nich by pro nás byl přínosem.“

			Všechno se v ní sevřelo, stačilo pomyšlení, že šerif svěří její místo někomu jinému a ona se bude muset vzdát kariéry. Tak dlouho a pilně si ji budovala! „Dobře,“ slyšela se odpovídat a usedla.

			„Takže se nevracíš.“ Konstatování. Nikoli otázka.

			V duchu viděla synka, jak se na ni usmívá, a hned pocítila obrovský příval lásky k tomu maličkému, ale zároveň ji bodlo u srdce, když si představila, že s ním nebude, aby našla první zoubek, neudělá s ním první krůčky, ani mu neošetří odřené koleno. Dvě děti už vychovala téměř k dospělosti, a obě, i když možná trpěly, rozhodně všechno přežily, a ještě je to posílilo. Jenže může to udělat i potřetí? Měla by?

			„Já nevím,“ přiznala.

			Všimla si, jak má Blackwater pevně napjatou kůži obličeje a jak mu zbělely prsty, když křečovitě sevřel okraj stolu. „No tak si to promysli,“ rozkázal jí. „Prvního února zahajuju přijímací pohovory.“

			Udělal krok ke dveřím. Jeho temný pohled se jí znovu vpil do očí. Vyšla na chodbu. „Rozhodni se, Pescoliová,“ radil jí. „Jinak za tebe rozhodnu já.“

			Ta holka je lhářka.

			A dobrá.

			To musela Tanakaová uznat.

			Nebyla si však úplně jistá, ve kterém bodě jsou lži Ivy Wildeové vetkány do pravdy.

			Tanakaová si dělala poznámky do notýsku, i když se celý výslech natáčel. Seděla na jedné straně stolu, na druhé Sarina Marshová a její neteř. Ivy měla popelavý obličej, doširoka otevřené oči a během výslechu se tvářila téměř zdrženlivě a odpovídala na všechny otázky, které jí položila. Jenže Tanakaová jí na to nemínila skočit. Přinejmenším ne na všechno. Ivy vyprávěla stejný příběh, který rozvinula před Pescoliovou. Přišla domů od kamarádky, našla rodiče mrtvé každého ve vlastní ložnici, měla dojem, že někoho slyší nahoře, šíleně se vyděsila, popadla v kuchyni nůž a ten pak na ulici upustila. Proběhla parkem, a vzápětí se rozhodla skočit na dálkový autobus, a protože se bála o svou bezpečnost, usoudila, že odjede z oblasti kolem zálivu. Autobusem dojela do Albuquerque, kde narazila na Wynna P. Ellise, vypořádala se s ním a znovu skočila na Greyhound, který měl tu smůlu, že se pokazil a způsobil jí další nervydrásající zpoždění. Nakonec dorazila do Missouly a svezla se stopem do Grizzly Falls, aby skončila na prahu domu své drahé tetičky Regan.

			Tanakaová usoudila, že většina z Ivyiny povídačky je pravdivá. Odpovídala faktům, ale Ivy občas reagovala podezřele pohotově, jakkoli Tanakaová nedokázala říct, proč jí to připadá podezřelé.

			Bude na to muset přijít.

			Oddělovat fakta od výmyslů je přece její práce.

			A ona je v ní dobrá.

			„Takže jste jela do Albuquerque jen proto, abyste setřásla případné pronásledovatele a oni vám nebyli v patách až sem. Chápu to správně?“

			„Hm.“

			„Žádný jiný důvod to nemělo.“

			„Ne.“ Ivy zavrtěla hlavou a její nedokonalý sestřih vypadal v ostrém světle ještě rozcuchaněji.

			„Znáte někoho v Novém Mexiku?“

			„Ne! O to přece šlo. Páni, vy mě neposloucháte? Chtěla jsem setřást každého, kdo by po mně mohl pátrat.“

			„Abyste zvládla dojet do Grizzly Falls.“

			„Moje máma vždycky říkala, že kdybych se dostala do průšvihu a nemohla se s ní spojit... tak ať zavolám tetě, která je policistka.“ Upřela na Tanakaovou pohled, jako by ze sebe policistka schválně dělala hloupou.

			Tanakaová změnila taktiku. „Povězte mi o muži, který vás přepadl. Znala jste ho?“

			„Nikdy předtím jsem ho neviděla. Ale jel se mnou v autobuse z Oaklandu. Pozoroval mě.“

			„Proč?“

			Pokrčila rameny. „Nevím.“

			„Sledoval vás až k autobusu?“

			„Možná. Nevím. Nevšimla jsem si, kdy nastoupil nebo jestli tam byl přede mnou. Ale od určité chvíle jsem si uvědomila, že se na mě dívá. Celou cestu měl na nose sluneční brýle, dokonce i potmě.“

			„Určitě jste ho nikdy předtím neviděla?“

			„Už jsem vám říkala, že ne.“ Zvedla poněkud rozhořčeně bradu.

			„Dobře. Vraťme se k noci, kdy jste našla rodiče. Uvedla jste, že jste v domě někoho slyšela.“

			„Ano.“

			„Ale nikoho jste neviděla?“

			„Opakuju vám, že jsem utekla.“

			„Ale myslela jste si, že tam je víc lidí.“

			„Znělo to tak. Jako několikery kroky zároveň, chápete?“

			„Kolika lidí?“

			Ivy prudce odfoukla nosem. „Nevím. Možná dvou, možná více.“ Kousla se do rtu a odvrátila zamyšleně pohled.

			„Myslíte si, že muž, který vás přepadl, měl s vraždami něco společného?“

			„Nevím.“

			Tanakaová chtěla její verzi rozvrtat, hlavně část, která se týkala noci, kdy k vraždám došlo. Znělo to sice věrohodně, ale nějak v tom všem postrádala projev lítosti nebo smutku nad smrtí rodičů.

			„Ať byl v domě kdokoli, musel mít klíč,“ zkoušela to Tanakaová. „Hospodyně... Dona Andalusia tvrdí, že paní Lathamová, vaše matka, dům vždycky zamykala.“

			„Ano, jenže Paul to nedělal. Tomu to bylo víc jedno.“

			„Takže vstupní dveře mohly zůstat nezamčené.“

			„Ano.“

			„Jenže vaše matka a Paul už byli ve svých pokojích. Zdálo se, že se uložili ke spánku. Nezamkli by dveře?“

			„Asi jo.“

			Tanakaová se zeptala, kdo mohl mít přístup ke klíčům, a Ivy vyjmenovala všechny členy rodiny včetně hospodyně.

			„Ještě někdo?“

			„Nevím. Myslím, že ne.“

			„Nepůjčila jste svůj klíč někomu?“

			„Ne, ale měla byste se zeptat Macona a Setha.“

			„Paulových synů?“

			„Ti měli klíče a v jednom kuse je ztráceli. Páni, ani se nepamatuju, kolikrát mi volali, protože se nemohli dostat do domu.“

			„Takže vaši rodiče dům zamykali.“

			„Nebyli to mí rodiče,“ řekla rychle. „Paul nebyl můj otec.“

			Tanakaová se podívala do Ivyina napjatého obličeje. „Vy jste se svým nevlastním otcem nevycházela, že?“

			Pokrčila rameny. „Byl to idiot. Mámu podváděl.“

			„A jak se choval k vám?“ naléhala Tanakaová a spatřila v očích Sariny Marshové stín obav.

			„Jako že jsem mu jedno.“

			„A dotkl se vás... někdy?“

			„Myslíte jako, jestli po mně někdy vyjel? Naznačujete tohle?“ Znechuceně zkřivila obličej.

			„Říkala jste, že podváděl vaši matku, že byl... počkejte, podívám se.“ Tanakaová listovala zápisníkem pozpátku, „...byl to fakt idiot. Vždycky flirtoval s jinými ženami.“ 

			„Se mnou ne. Nechával mě na pokoji.“ Viditelně se při té představě otřásla odporem a pak se podívala do zrcadla na stěně, jako by se obracela k Pescoliové na druhé straně. O její přítomnosti pochopitelně věděla.

			„Je to nutné?“ zeptala se Sarina a ztuhla. Až doteď byla zticha a nechávala výslech bez přerušení běžet, což jí určitě přikázala Pescoliová. Tanakaová v tom měla jasno.

			„Jen se snažím zjistit, co se stalo.“

			„Už jsem vám to řekla,“ prohlásila Ivy. „A opakuju to furt dokola. Kolikrát to budu muset ještě říct? Našla jsem je. Utekla jsem. Myslela jsem si, že mě někdo sleduje, a tak jsem skočila na autobus. Všechno už víte, o Albuquerque i o tom, jak jsem nakonec dorazila sem. Co ode mě ještě chcete?“ Metala po Tanakaové blesky a pak znovu vrhla zlověstný pohled do zrcadla. Ten byl určený Pescoliové.

			Výslech probíhal ještě půl hodiny, ale nic víc se nedozvěděli a nakonec Tanakaová Ivy vybídla: „Povězte mi o Troyi Boxerovi.“

			„Tohle už jsme taky probíraly. Rozešli jsme se. Konec.“

			Tanakaová se opřela. „Věděla jste, že on a jeho kamarád Ronny Stillwell jsou pohřešovaní?“

			„Cože?“ zeptala se Ivy.

			„Nejdřív jsem si myslela, že jste do Montany přijela kvůli nim. Abyste se s nimi setkala.“

			„To fakt ne.“ Ivy mluvila téměř znuděně a nedalo se poznat, jestli to hraje, nebo to tak skutečně cítí.

			Její přístup Tanakaovou popuzoval, a tak jen stručně oznámila: „Troy Boxer a Ronny Stillwell před několika dny beze stopy zmizeli. Ani jeden nic nenahlásil v práci a několik dní už nebyli ani doma, tedy v podnájmu. Jejich bytný George Aimes je vůbec neviděl, přestože jejich auta pořád parkují v zadní uličce.“

			Ivy mlčela, vstřebávala informace.

			„Nevíte o některém z nich něco?“ ptala se Tanakaová.

			„Ne.“ A pak se podívala zmatenýma očima znovu do zrcadla.

			„Ověřujeme si to a kontaktujeme jejich přátele, kolegy i příbuzné, ale zatím se nikomu neozvali, ani neodpověděli na zprávy nebo telefonáty. Když se jim někdo snaží volat, dostane se do zaplněné schránky. Zprávy zůstávají bez odpovědi.“ Tanakaová chvilku vyčkávala a pokračovala: „Myslíte si, že tehdy v noci to mohli být ve vašem domě oni? Třeba jste je slyšela a oni vás pronásledovali. Nemohli se do domu dostat, aby okradli vaše rodiče?“

			„Vy myslíte, že Troy a Ronny...“ Divoce vrtěla hlavou, ale v očích měla nepatrnou stopu strachu, a Tanakaová získala dojem, jako by se konečně dostala blíž k pravdě. Jenže v čem se skrývá?

			„Uvedla jste, že jste vzala nějaké peníze z Paulova sejfu, že jste znala kombinaci. Všechno ostatní jste tam nechala?“

			„Ano.“

			„Vaše otisky ale na sejfu nebyly.“

			„Měla jsem rukavice. Je leden.“

			„A vy jste ty peníze vzala poté, co jste našla mrtvé?“

			„Ano... teda... nepamatuju si.“

			„Protože pokud by to bylo předtím, nedávalo by to smysl.“

			„Ano.“ Ivy pomalu přikyvovala. Byla si vědomá, že cokoli z toho může být past.

			„Takže přestože jste viděla matku a jejího manžela zavražděné a myslela jste si, že by vrahové mohli být v domě a pronásledovat vás, plýtvala jste časem na to, abyste se vydala k sejfu, vzpomněla si na správnou kombinaci a vzala odtamtud balíček bankovek.“

			„Ano.“

			„A po celou tu dobu vrahové scházeli ze schodů.“

			Olízla si rty. „Nevěděla jsem, kde jsou. Jen jsem se snažila spěchat.“ 

			Sarina Marshová otočila hlavu a pohlédla na neteř, jako by konečně pochopila praskliny v Ivyině dosud uhlazeném vyprávění. Položila dlaň na Ivyinu ruku. „Zlatíčko,“ řekla potichu. „Myslím si, že bychom měly skončit. Potřebuješ právníka.“

			„Já jsem mámu ani Paula nezabila.“ Zlomil se jí hlas a ve velkých očích se jí zaleskly slzy. „Nezabila. Ty mi věříš, ne?“

			„Jistěže ano,“ kývla Sarina a obrátila se k Tanakaové. „Tady jsme skončily. Má právo na právníka a žádá o něj.“ Než Tanakaová mohla něco namítnout, Sarina prohlásila: „Právě teď...“ Vstala a pokračovala: „...vám Ivy řekla všechno, co měla v úmyslu říct ještě, než se poradí.“

			A bylo to. Ivy také vstala, ale zdálo se, že se jí podlamují nohy, a Tanakaová, která už neměla šanci dívku udržet v místnosti kvůli dalšímu výslechu, otevřela dveře a vyvedla je na chodbu, kde čekala Regan Pescoliová.
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			„Kde máš malého?“ zeptala se Joelle Fisherová, když Pescoliová procházela se svou sestrou a Ivy přes recepci. Joelliny blond vlasy byly tak světlé, že vypadaly téměř stříbrné, a už nosila náušnice ve tvaru rudých srdíček, které se jí houpaly v uších a skvěle ladily s lakem na nehty a lodičkami na podpatku. Joelle se vždycky oblékala, jako by měla jít na večírek u příležitosti nějakého svátku, a bylo úplně jedno, že den svatého Valentina je až za měsíc. „To snad není možné, žes přišla na stanici bez něj!“

			Pescoliová vysvětlovala: „Jsme tady oficiálně.“

			Joelle zvedla obočí a Pescoliové to připomnělo její momentální postavení v této kanceláři a situaci, kterou jí tak důrazně připomněl šerif Blackwater.

			„Kvůli mé neteři Ivy Wildeové. Je to dcera mé sestry Brindel Lathamové.“

			Jméno Latham recepční něco říkalo, a tak lesklými rty vykroužila němé O. Chápala, jaká oficiální záležitost sem Pescoliovou přivedla, i když se ještě nevrátila do aktivní služby.

			„No tak nám ho někdy přines ukázat, až to půjde,“ řekla a obrátila se, aby pokračovala do zadní místnosti. Vysoké podpatky jí hlasitě cvakaly. 

			Ivy, Sarina a Pescoliová vyšly ven, kde se Pescoliová mohla na chvilku zamyslet. Výslech sledovala pozorně a znovu se jí zdálo, jako by Ivy něco tajila, protože je do toho zapletená. A spojovacím článkem byl Troy Boxer. Mezi těmi dvěma ještě pořád něco jiskřilo, ať si Ivy říkala, co chtěla, a bez ohledu na to, že dnes ráno byla celá pryč z Jeremyho.

			Venku zase začalo sněžit, k zemi se snášely velké bílé vločky, které začínaly zasypávat zametené cestičky a prohrnuté parkoviště. „Přestane to někdy?“ zamyslela se Sarina.

			Pescoliová jí odpověděla: „Tak na šest týdnů v létě.“

			„Moc vtipné. Cha cha.“

			Pescoliová vycouvala s džípem, zapnula stěrače a vyjela z parkoviště. Stanici, na které strávila tolik let, nechala za sebou.

			„Víš, já jsem si s tím právníkem nedělala legraci,“ řekla Sarina. Najednou vykřikla: „Bacha!“ Všimla si, jak na semaforu naskakuje červená a dodávka před nimi prudce brzdí. Sarina instinktivně přitiskla nohu k podlaze, jako by chtěla zabrzdit.

			Pescoliová měla hromadu času, zastavila asi pět centimetrů od auta před nimi a neťukla do něj. 

			„Promiň. To mi uklouzlo,“ omlouvala se Sarina. „Posledního půldruhého roku učím řídit Ryana. V San Francisku to není nic jednoduchého, a teď už táhne na patnáct i Zachovi a žadoní, aby si mohl udělat řidičák. Hádej, na koho padne úloha ho to naučit? Určitě ne na jeho ot... teda ty-víš-koho, protože má plné ruce práce s tím, aby takříkajíc našel sám sebe, případně bůhvíkde trajdá.“ Pohrdavě si odfrkla a zabručela: „Sobecký hajzl.“

			Pescoliová zvedla nohu z brzdy, jakmile jim naskočila zelená, a jela za dodávkou ještě přes několik křižovatek, než se Sarina dostala k věci. „Jak jsem říkala, než jsi to málem napálila do toho před náma, myslím si, že Ivy potřebuje právníka.“

			„Co ty na to, Ivy?“ zeptala se jí Pescoliová a podívala se do zpětného zrcátka, v němž viděla neteři do očí.

			„Proč jako? Nic jsem neprovedla,“ opakovala znovu Ivy, tentokrát naštvaně. Pak dodala: „No, sebrala jsem Paulovy peníze, tak to vlastně něco možná bude, ale nic víc.“ Prudce se opřela a pokračovala: „Beztak už je nebude potřebovat, tak co?“ 

			Sarina se prudce ohlédla. „To od tebe není hezké,“ pokárala ji. „Měj trochu úctu.“

			„Já jsem Paula ráda neměla. Nemíním předstírat opak jen proto, že je mrtvý.“

			„Ale co tvá matka?“

			Ivy neodpovídala, ale její chování se změnilo a v očích se jí objevil smutek. Smutek, lítost a maličká troška provinilosti. Co ta holka sakra ví? A proč to tají? Pescoliová sevřela volant o něco pevněji. Vyjížděly z města, silnice se vinula mezi úpatími kopců a prudce stoupala. Měla dojem, že ze zadního sedadla zaslechla tichounký šepot: „Mámu miluju.“

			Pescoliové se sevřelo srdce. Vůči neteři pociťovala směsici protichůdných pocitů. Ano, Ivy byla manipulátorka a měla svá tajemství, ale přesto je to pořád ještě dítě. „Nepotřebuje právníka. Zatím ne. Vždyť byla jen podat výpověď.“

			„Byla u výslechu,“ upřesnila Sarina.

			„Ne. Podávala výpověď,“ trvala na svém Pescoliová.

			„To je fuk.“ Pak se Sarina zase obrátila dozadu a dodala: „Musíme taky probrat tvůj návrat domů. Myslím si, že bys měla bydlet u nás. Chápeš, vrátit se do školy, pokusit se obnovit svůj denní režim, vídat se s kamarády a...“

			„Já vím!“ Ivy do zpětného zrcátka metala očima blesky na Pescoliovou. „Nechceš mě k tomu snad nutit, nebo jo?“ Pípnul jí telefon a ona sklopila oči ke zprávě. „Panebože, to je Macon. Už zase. Nemůže mě prostě nechat na pokoji? Proč mi všichni nedáte pokoj?“ Prsty se jí roztančily po miniaturní klávesnici a Pescoliová se v duchu otřásla, znechucená představou, co v té zprávě asi bude. Mohla by to pochopitelně zjistit. Chilcoate byl stále v pohotovosti, monitoroval všechny telefony i počítače propojené s Brindelinou rodinou, a když teď Ivy znovu použila telefon, Pescoliová možná konečně zjistí, co se její neteři honí hlavou. Ať už to bylo cokoliv, vsadila by se, že se jí to nebude zamlouvat. Čím víc o Brindelině dceři věděla, tím větší záhadou pro ni dívka byla. Dělala jí starosti.

			Pescoliová odbočila na příjezdovou cestu k domu. Sarina se zamračila. „Ty chceš, aby zůstala tady?“ zeptala se sestry.

			„Myslím, že na nějaké pevné plány do budoucna je brzo.“

			„Ale ona bydlí v San Francisku! Je jí teprve sedmnáct!“

			„Skoro osmnáct!“ ucedila Ivy ze zadního sedadla. „A pak si můžu dělat, co budu chtít.“

			„Musíš odmaturovat a jít na vysokou,“ namítla Sarina automaticky.

			„Můžu udělat srovnávací testy! To je povolené, místo maturity. A tudíž se nemusím vracet, a ani nechci. Nechápeš, jaké by to bylo? Všichni tam vědí, co se stalo. Budou na mě... civět a šuškat si za mými zády. A rozhodně ne v dobrém. Nikam nejedu.“

			Už viděly na dům a Sarina, která se chtěla s Ivy zase začít hádat, usoudila, že bude držet pusu. Místo mluvení se kochala výhledem. „Ach, Regan,“ vydechla překvapeně. Tohle je... opravdu moc hezké místo. A to jezero...“

			Pochopitelně. Reganin dům nikdy neviděla. Nikdy nepřijela do Montany, ani když Pescoliová porodila, ba ani když procházela těžkým obdobím po smrti Jeremyho otce, natož když se pak rozváděla s Luckym Pescolim. Regan nikdy nepocítila potřebu zůstat se svými sestrami v těsném kontaktu, ale možná to byla chyba.

			Ivy vyskočila z auta, jen co zastavilo, a běžela dovnitř. Pescoliová se Sarinou šly za ní a přivítal je nadšený štěkot, kňučení psů a Santana v džínách a tričku s dlouhým rukávem. Klečel u krbu a skládal do něj hraničku jedlových polínek. Na mřížce v krbu ještě červeně žhnuly uhlíky ze včerejška a na nich už bylo naskládané nové dřevo na podpal.

			„Ahoj,“ pozdravil a sundal si rukavice.

			„Přivedla jsem společnost.“ Pescoliová kývla k Sarině a podrbala kňučícího Cisca, který jí jako správný teriér divoce probíhal mezi nohama. Uklidňovala ho: „Ale no tak. Trošku se zklidni, jo?“

			„Začínáš mít ve zvyku vodit mi sem společnost,“ usmál se. „Nejdřív Ivy a teď... Sarinu, nepletu se?“

			„Ne.“ Sarina jen přikyvovala a prohlížela si ho.

			„Konečně.“ Natáhl ruku, uchopil její pravici a pevně stiskl. „Bylo načase, abychom se poznali.“

			„To ano,“ řekla Sarina.

			„Je mi to líto s Brindel,“ konstatoval Santana a pustil jí ruku.

			„Mně taky. Byla...“ Hrozilo, že se Sarině zlomí hlas, ale zmobilizovala v sobě sílu a udržela nervy na uzdě. Pescoliová zamířila k pohovce, na které se začínal budit a kňourat Tucker. 

			„Ahoj, prdelko,“ zahlaholila Pescoliová a zvedla ho do náruče.

			Santana pohlédl na synka. „Je to pěkný protiva.“

			„Tenhle mazlíček? Protiva? Ani náhodou. Ani za milion let.“ Pescoliová se s malým mazlila, až najednou kýchl, zatvářil se překvapeně a roztáhl koutky do širokého bezzubého úsměvu. „Vidíš?“

			„No jo, u mámy je to jiný,“ zabručel její manžel. „Za chvilku se vrátím. Musím jet zkontrolovat dobytek na Longově ranči. Byl tam nějaký problém se zamrzlým potrubím.“

			„Kde jsou děti?“ zeptala se a pohlédla na hodiny. Bianca se měla vrátit ze školy zhruba za hodinu a Jeremy měl být v práci. „To je vlastně fuk.“

			„Tak fajn.“ Mávl na ně, a byl pryč. Sarina na Tuckera zakývala prsty, jako by ho k sobě lákala.

			„Ukaž, vezmu si ho.“

			„Možná potřebuje přebalit,“ zavolal ještě na odchodu Santana.

			„To mi potíže nedělá,“ konstatovala Sarina. Pescoliová jí syna podala do natažených paží a ukázala na provizorní přebalovací pult v koutě u televize.

			„Plínky, kapesníčky, mastička... všechno, co potřebuje, je támhle.“

			Sarina na Tuckera nakrčila nos.

			„Myslím, že to spolu zvládnem, co?“ Ještě dodala: „Připomíná mi Ryana, když byl takhle maličký. Hrozně to letí, že?“

			„To jo,“ kývla Pescoliová.

			Ivy předstírala, že je neposlouchá. Drbala u zadních dveří Sturgise, psovi se to líbilo a vesele vrtěl ocasem. Jenže když Sarina začala na malého šišlat, Ivyin výraz potemněl a téměř nepostřehnutelně se ušklíbla. Jen co Sarina začala žvatlat a broukat, Ivy přestala se svým předstíraným zájmem o psa, a protože si myslela, že si toho nikdo nevšimne, obrátila oči v sloup, jako by snad považovala tetu za totálního blbce, když Tuckerovi věnuje tak přehnanou pozornost. Pak si Ivy beze slova sáhla na kapsu, jestli v ní má mobil, a vyrazila nahoru do patra. Její spěšné kroky se rozléhaly domem.

			Pescoliová to všechno mlčky sledovala a hlavou se jí honily různé dohady.

			Sarina vzhlédla od přebalovacího pultu a všimla si Ivyina rychlého ústupu ze scény. „Chudinka,“ zašeptala. „Tolik toho musela prožít. A nemluvím jen o ztrátě matky. Bůh ví, že už to je dost hrozné. Všichni jsme její bolest prožívali s ní. Ale co si pak ještě musela vytrpět v Albuquerque? Když se snažila co nejdál utéct. A teď, když se jí podařilo dostat až sem, do bezpečí k vlastní rodině, s ní zacházejí jako se zločincem.“

			A možná k tomu mají dobrý důvod, pomyslela si Pescoliová. Ať byla Ivy chudinka, nebo ne, rozhodně představovala klíč k záhadě, pokud šlo o to, co se přihodilo její matce a nevlastnímu otci.

			Uvažovala o tom, že zavolá Tanakaové nebo Paternovi, ale cítila v kostech, že by jí nic neřekli. Alvarezová se na vyšetřování nepodílela a Ivy o tom nemluvila.

			Jenže pořád existovaly další dva zdroje informací – pokud se jí podaří přinutit je, aby jí pomohly. Prvním byl Chilcoate se svou geniální schopností napíchnout téměř jakýkoli přístroj. A pak ještě Jeremy. Mohla by využít vlastního syna, aby dostala, co chce?

			Vsadila by se, že to dokáže.

			Když jde o to chytit vraha.

			„Tumáš.“ Sarina podávala malého Pescoliové. „Musím teď zavolat Collette a rychle jí sdělit, co je nového. Chce být informovaná.“

			Pescoliová se na ni posmutněle usmála. Přesně tohle potřebovala. Mít do toho zapojenou i druhou sestru. 

			Sarina ještě dodala: „A pak si chci promluvit s Ivy. Mezi čtyřma očima.“

			Posluž si, pomyslela si Pescoliová. Sarina už mezitím ťukala do mobilu, přiložila si ho k uchu a pomalu šla za neteří nahoru do patra.

			Tanakaová seděla ve vypůjčeném autě u letiště v Missoule, zatímco Paterno vyřizoval jeho vrácení. Uvažovala o případu, ale její úvahy přerušil telefonát od Bonity, holčičky ze sousedství, která se starala o pana Clause, když byla Tanakaová pryč, tady v té vymrzlé montanské tundře.

			Při plnění ošetřovatelských povinností našla Bonita polosežranou myš bez hlavy na koberečku před umyvadlem v koupelně. Kocour svou trofej hrdě vystavil.

			„Nechutné!“ sdělovala Tanakaové třináctiletá Bonita.

			„Máš pravdu. Udělala jsi s ní něco?“

			„No... jo.“

			„Je v odpadkovém koši? Nebo jsi ji spláchla?“

			„Hodila jsem na ni papírovou utěrku. Ničeho jiného jsem nebyla schopná. Málem jsem se pozvracela, jen jsem se na ni podívala. Nedokázala jsem na ni sáhnout.“

			„Takže je pořád v koupelně.“

			„Pokud ji nesežral. Ach jo. Proč to dělá?“

			„Jako proč zabíjí myši? Je to jeho práce.“

			„Ale mohl by... co já vím... sežrat je celé nebo zahrabat, nebo co já vím, co má dělat.“

			„Dělá, co dělat má. Hele, nelam si s tím hlavu. Za pár hodin jsem doma a postarám se o ni.“

			„No... tak jo. Ale zaplatíte mi?“

			„Ano,“ uklidnila ji Tanakaová, dívala se z okna auta a sledovala přistávající letadlo, které se vynořilo z mraku. „Zastavím se u vás,“ dodala ještě.

			„Bezva. Protože zítra chceme s kamarádkama vyrazit na mani-pedi.“

			Takže za tohle dnes utrácejí třináctileté holky? „Dobrá.“ Zavěsila a měla pocit zvláštní odtrženosti od reality. Když vzala nějaký případ typu Lathamových, byla až přehnaně soustředěná na práci, a mezitím se svět točil dál a lidé vedli normální životy, měli manžele a děti, chodili do jednotvárné práce. Ona se místo toho snažila chytit vraha.

			Což je taky dobré, ne?

			Svět se točil dál, protože všichni dělali svou práci.

			Její povolání je zkrátka náročné, když se musí snažit dostat před porotu ty nejodpornější zločince. Jako v případu vraždy Lathamových.

			Sledovala přes sklo Paterna, vracel se k ní, a tak nakonec vystoupila, ještě zkontrolovala, že má počítač i kufřík, přitáhla si kabát těsněji k tělu a vyrazila přes zasněžené parkoviště, zatímco pracovník z půjčovny v naducané bundě nepříliš nadšeně obcházel auto a kontroloval, jestli ho nějak nepoškodili.

			Po parkovišti se proháněl vítr, jeden poryv jí rozcuchal vlasy, a jí na okamžik blesklo hlavou, že by měli s Paternem zůstat tady, že musí existovat víc důvodů, proč Ivy Wildeová utekla právě sem, než že jen hledala bezpečné útočiště u tety, kterou sotva znala. To přece nedávalo smysl.

			Jenže na tomhle případu nedávalo smysl nic.

			Na půjčeném autě nebyla shledána žádná závada, a tak mohla s Paternem vyrazit k terminálu, zatímco je proháněl mrazivý montanský vichr.

			„Nevypadáte šťastně,“ utrousil, když prošli kolem vycpaného medvěda stojícího na zadních ve skleněné vitríně.

			„Co to tady pořád mají s těmi mrtvými medvědy?“ zeptala se. Obědvali v restauraci Divoký méďa kousek od řeky, která nesla jméno po grizzlym, jídelna byla vyzdobená vycpanými hlavami dávno mrtvých zvířat a ve vchodu vítal potenciální zákazníky vycpaný grizzly v nebezpečném postoji na zadních. Jako by to nestačilo, měl přes sebe tógu, neobratně napínal luk, který držel v obrovských drápech neméně velké pracky, a přes jedno mohutné rameno měl růžový toulec. Šípy vyčnívající z toulce měly místo pírek lesklá červená srdíčka. Na jednom uchu mu rozšafně seděla korunka s červenými kameny a naprosto nepochopitelně měl na zádech bílá andělská křídla. Jako by ta potvora měla dělat andělíčka během nadcházejícího svátku zamilovaných.

			„Zkrátka medvědí kraj,“ konstatoval Paterno.

			„Tak ať si je nechají v jejich kraji. A pokud možno živé, kristepane!“ Vrhla po letištní vycpanině temný pohled. „Probůh, kde jsou ochranáři, když je člověk potřebuje?“ Měla špatnou náladu i poté, co šli k bezpečnostní kontrole a do odletové haly. Přestože bylo Tanakaové silně proti srsti, že musí být tady v Montaně, kde je touto roční dobou zima jak v morně, nemohla ze sebe setřást pocit, že by neměla odjíždět, že v Montaně je toho víc, co s jejím případem souvisí, než pouze Ivy Lathamová.

			Pořád to nedokázala určit přesně.

			Zatím.

			Jenže ona to zvládne.

			Hodila do plastové nádoby na posuvném pásu u bezpečnostního rámu bundu, kufřík i notebook a zmocnil se jí pocit, že se sem vrátí.

			• • •

			„Vydrž, vydrž!“ volal Jeff Baylor, který byl pár kroků napřed, ohlížel se po Becce Johnsonové a mával na ni ve snaze pobídnout ji k dalšímu pochodu. Na sněžnicích. V životě na nich nestála. Navíc v příšerném mrazu. K tomu všemu sněžilo. Dost hustě. Tenhle výlet zmrzlou přírodou byl samozřejmě jeho nápad, a ona s ním šla hlavně kvůli tomu, že byla neskutečně naštvaná na Jeremyho Stranda, což byl kluk, do kterého byla momentálně zabouchnutá.

			On do mě patrně tak zabouchnutý není, pomyslela si se značnou dávkou znechucení. Ach ano, jistě, kdysi zájem projevoval. Párkrát si spolu vyrazili, následovalo ještě několik schůzek a vypadalo to, že je do ní blázen. Alespoň ona si to myslela, když se objímali na zadním sedadle jeho pick-upu. Jenže se v něm mohla docela dobře mýlit. Už se jí stalo, že se v klukovi spletla. I tady bylo vysoce pravděpodobné, že je to prostě další chlap, nebo teda kluk, který má zájem jenom o kamarádský vztah spojený s provozováním sexu.

			Becca už pomyslela i na to, že by se s ním konečně vyspala. Dostali se k tomu blízko, ale ona to zarazila dřív, než k tomu mohlo dojít. Nepřipadalo jí vhodné dělat něco tak intimního na zadním sedadle jeho auta, kde ze sebe divoce strhávali šaty a líbali se po celém těle. V tu chvíli se rozhodla hodit tam zpátečku a řekla mu, jak to cítí. On se nechtěl nechat odmítnout, a tak ji pozval, ať zajde k němu do bytu do opravdické postele. To pro ni bylo velké pokušení, ale pak se dozvěděla, že „jeho byt“ je ve skutečnosti půdní prostor nad garáží přistavěnou k domu jeho matky, té policajtky. V domě bydlela Jeremyho máma, táta a sestra, všichni pohromadě, takže by je od nich oddělovala jen sádrokartonová přepážka – a ona tedy potřebovala víc soukromí.

			Ne, to jí vůbec nepřipadalo romantické. Usoudila, že se na to vykašle.

			„Tak to ale není,“ ujišťoval ji, když si tu noc zase oblékla podprsenku s prohlášením, že radši půjde domů. „Je to opravdu můj byt. Oddělené dveře. Vlastní zámek. Neblázni, Becco, tam bychom spolu mohli být celou noc.“

			„Ne,“ zavrtěla rozhodně hlavou.

			„Mohli bychom se společně probouzet. To mám rád.“ Vypadal rozdychtěně. Mile. Zamilovaně. Jenže ona se bleskurychle přenesla do reality. Její máma by neskutečně vyšilovala, kdyby nebyla do půlnoci doma.

			„Musím se vrátit,“ vysvětlovala mu. „Máma chodí na ranní. Musím se postarat o bráchu.“ S povzdechem ho pohladila po tváři a ucítila mírně drsné strniště. „Jinak bych fakticky moc ráda. Ale prostě nemůžu.“

			Jeremy pak už nenaléhal, jen ji odvezl domů, do malého domečku, který si máma ve městě pronajala, tři bloky od řeky a s malou samoobsluhou za rohem. Becca doufala, že jejich vztah vydrží, že Jeremy Strand možná – ale opravdu jen možná – bude ten pravý. Studoval a chodil i na brigády, odhodlaný stát se policistou nebo právníkem zaměřeným na trest. Jeremy byl ctižádostivý a měl před sebou budoucnost, o níž také snila, chtěla být její součástí.

			Jenže se pochopitelně spletla, protože se jí zničehonic tento týden přestal jakkoli ozývat, nereagoval na zprávy ani nezvedal telefon a pak ho zahlédla ve městě v autě, kde seděl s holkou, kterou neznala.

			Úplně ji to zlomilo. Byla zdrcena a naštvaná.

			Takže co? Kašlat na něj!

			Vztekle zabodávala lyžařské hůlky do měkkého prašanu.

			Samozřejmě. Ani jeden z nich nikdy nemluvil o tom, že spolu budou chodit napořád, a tak se teď trmácí s Jeffem Baylorem. Sice se jí líbí, ale ve skutečnosti o něj nemá zájem, a boří se s ním do sněhu jako magor, aby překonala bolest v hrudi, kterou prožívá, kdykoli pomyslí na postel s Jeremym Strandem. 

			„Becco! Tak jdeš, nebo ne?“

			„Dej mi chvilku,“ zabručela a donutila se k větší rychlosti, aby ho dohnala ve sněhu, do něhož se bořila až po kolena. Pořádně se zadýchala, dech se jí srážel do bílého obláčku před ústy, sněžení neustávalo a vločky se jí zachytávaly v kudrnatých vlasech, které jí vyklouzly zpod vlněné čepice. „Kam vůbec jdeme?“

			Zdálo se jí, že už na sněžnicích ušli strašně daleko, a navíc se rychle stmívalo. V lese bylo sice šero, ale díky bělostné sněhové pokrývce nebyla úplná tma. Atmosféra jí však připadala zlověstná a začínala mít trochu strach. Kdyby se vraceli po vlastních stopách, trvalo by jim nejméně hodinu, než by se dostali k Jeffovu autu. 

			„Už tam budem,“ řekl. „Je tam říčka s takovým opuštěným srubem. Super. Jednou jsem tady potkal pumu.“ 

			„Cože?“ Málem strachy vyjekla a zastavila se. „To si děláš srandu, ne?“

			Obrátil se k ní a zazubil se. Oči mu zářily a ve strništi, z něhož se snažil vypěstovat plnovous, se mu bělal široký úsměv. „Promiň.“

			„To není vtipné, Baylore.“

			„Oukej. Tak pojď. Žádné šelmy nepotkáme. Slibuju.“

			„A jak to, že to tady znáš?“

			„Patří to mému strýčkovi. Jezdívali jsme sem, než umřel.“

			„Takže už mu to nepatří.“

			„Technicky vzato ne, ale zdědil to bratranec. Potíž je v tom, že žije v Miami. Vůbec sem nejezdí. Aspoň to teda tvrdí máma.“

			„Aha.“ Vlekla se dál, začínala se potit, přestože byl mráz, vyšlapávala čerstvé stopy v panenském sněhu. Byl tady naprostý klid, všechno tlumila sněhová pokrývka a padající vločky, i když si teda myslela, že by měli někde v dáli před sebou slyšet zurčet vodu. Pohybovala se v obláčku vlastního dechu, a najednou odbočili a ona si uvědomila, že se ocitli na širší cestě, po níž by projelo jehličnatým lesem i auto. I došlap sněžnic teď cítila jinak než předtím, když se bořila do měkkých závějí. Tady spíš sníh sešlapávala do tvrdšího povrchu, jako by pod čerstvou pokrývkou byly vyježděné koleje od auta, které sem dojelo před poslední vánicí.

			„Takže máš v Miami bratrance?“

			„Ano, pokud vím.“

			„Myslíš jako na Floridě.“

			Jeff po ní blýskl prosebným pohledem, který jako by říkal: To myslíš vážně? „No samozřejmě že na Floridě. Existuje nějaké jiné Miami?“

			„Proč by nemohlo?“ zabručela si pro sebe. Překročila vyjeté koleje, a najednou jí po zádech přeběhl mráz, téměř jako by pošlapala něčí hrob.

			Jeff byl před ní, energicky si to rázoval do nastupujícího šera.

			„Hej! Počkej na mě!“ zavolala Becca. „Nějak se mi to nelíbí.“ Měli být přece na trase pro běžce na lyžích, hlavním tahu přes tuhletu divočinu, národní park, chráněné území nebo jak se tomu říkalo. A on najednou tvrdí, že jsou na pozemcích jeho bratrance. Ví vůbec, kam jdou? „Tvrdils mi, že je tady barák!“

			„Spíš něco jako srub. Jednoduchý, chápeš? S kadibudkou.“

			„No bezva.“

			„Táta a strýc sem jezdili lovit. Aspoň nepotřebovali vodovodní potrubí.“

			Znovu se zazubil, obličej zrudlý mrazem a námahou. Vypadal moc dobře s těmi světlými vlasy a širokým úsměvem, ale nebyl to zkrátka Jeremy Strand.

			Jsi pěkně pitomá, že na něj pořád myslíš.

			Jeff ji pobídl: „Tak ještě kousek, bude to za další zatáčkou. Třeba bychom se ve srubu mohli ohřát. Myslím, že jsou tam kamínka.“

			Jenže v nich budou ptačí hnízda, netopýři, veverky, myši, nebo dokonce mýval...

			„Pospěš si!“ Vydal se na pochod tentokrát rychleji, a ona znásobila úsilí, protože se s ním snažila držet krok. Jakmile zamířili hlouběji do lesa, cítila potřebu být u něj co nejblíž. Ne snad, že by ji tady nechal. Byla s ním sranda, miloval vtípky, to jo, ale nikdy by ne...

			Když se dostali za zatáčku, začínaly ji už bolet nohy. Najednou se před ní prudce zarazil, až do něj málem strčila.

			„Co to kurva je?“ zašeptal.

			„Cože?“

			„Co to tady dělá? Nikdo tady nemá co pohledávat.“

			Podívala se stejným směrem jako on a všimla si pick-upu zaparkovaného na malé pasece. Na střeše i v nákladovém prostoru už měl skoro deseticentimetrovou vrstvu sněhu. „Co by to bylo? Auto.“ Copak to nemohlo znamenat, že sem přijel někdo jiný podobně jako oni na sněžnice nebo na běžky, nebo možná dokonce na lov, přestože ještě není sezóna? Jasně, bylo to sice pitomé, ale vědělo se, že v těchto horách loví pytláci po celý rok.

			„Ještě nikdy jsem tady nikoho nepotkal.“

			„Třeba se ti vrátil bratranec,“ řekla, ale jen to vyslovila, uvědomovala si, jak se jí pomyslně ježí vlasy na hlavě, a přestože nic neviděla ani neslyšela, měla dojem, jako by tady někdo byl. Vycítila v jejich blízkosti cosi temného. Zlo. Zachvěla se. „Asi bychom se měli vrátit.“

			Jenže on pokračoval v chůzi. „Něco se mi tady nezdá.“

			Už se začínala docela bát. „Poslyš, Jeffe, jestli se mě snažíš vyděsit, tak se ti to úspěšně podařilo.“

			Slyšela v jehličnatých větvích stromů povzdechy větru, nebo to bylo něco jiného?

			Pořád šel opatrně dál.

			„A jestli je to vtip, už to moc vtipné není.“

			„Žádný vtip.“ Natáhl ruku a začal čistit sníh z auta, aby mohl nakouknout dovnitř, když vtom se otevřely dveře, které zjevně nebyly zabouchnuté.

			Zevnitř vypadl do sněhu muž, až to zadunělo.

			Becca zaječela.

			Jeff uskočil. „A do prdele.“

			Pak zahlédla krev na mužově bundě, byla samá červená skvrna. Jeho zkřivený, téměř modrý obličej byl na zemi obrácený vzhůru, jako by na ni hleděl.

			Znovu zaječela. Její křik se rozléhal lesem.

			Zkrvavený muž se ani nepohnul.

			„Je mrtvý. Zastřelený.“ Jeff třeštil oči, až mu málem vypadly z důlků, a nakukoval dovnitř. „A kurva, vevnitř je ještě jeden.“

			„Cože?“

			„Ještě jeden mrtvý.“

			Couval tak rychle, že ji málem porazil. „Honem pryč!“

			Becca neohrabaně lovila z kapsy telefon, srdce jí tlouklo, byla téměř ochromená strachem. Jeff ji ale popadl za ruku a táhl zpět stejnou cestou, kudy přišli. Držela se hůlky, ale málem upadla, jak žonglovala s telefonem a hůlkou v jedné ruce. Nakonec oboje upustila do vysoké závěje. „Dělej!“ křikl Jeff, popadl Beccu za ruku a vlekl ji pryč. „Nech to tady!“

			„Ne!“ vrhla se po telefonu.

			„Nech to ležet, kurva!“ Téměř hystericky na ni řval, oči vytřeštěné strachem. „Toho chlapa zastřelili! A jeho kámoše taky!“ 

			V uších jí dunělo. „Ale musíme jim pomoct...“

			„Jim už se nedá pomoct! Ať to udělal kdokoli, je možné, že je pořád tady. Kristepane. Kristepane!“ Pořád ji držel, dusal sněhem a ona klopýtala závějemi za ním. „Byli zavraždění, Becco! Musíme odsud. Kristepane!“ Nic nenamítala, držela s ním krok, a skoro běžela i ve sněžnicích, hůlku zabodávala do hlubokého sněhu. Krajina jí najednou připadala záludná. 

			Nebezpečná.

			Ve stínech číhalo zlo.

			Sice se strašně bála, co spatří, ale otočila se a trochu očekávala, že uvidí, jak za nimi klopýtají mrtví z auta jako zombie a pronásledují je. Nebo... jak řekl Jeff, může tam být schovaný ten, kdo muže zastřelil. Vždyť se zmínil o tom srubu...

			Velice rychle se stmívalo. Jeffovo auto je ještě pár kilometrů od nich. A kdykoli na ně může zpoza stromu někdo vyskočit, a... kristepane!

			Ucítila v krvi příval adrenalinu. Poháněl ji dopředu. Bolely ji nohy a pálily plíce, ale bylo jí to jedno. Teď nezáleželo na ničem, jen vyváznout. Kdyby tak mohli vyběhnout z lesa a stihnout to k autu dřív, než je dožene vrah, který zastřelil dva lidi.

			Najednou měla dojem, že slyší pronikavé kvílení, a málem omdlela strachy, dokud si neuvědomila, že to vytí vychází z jejích úst. Zavřela pusu a klopýtala pryč, jak nejrychleji to šlo.

		

	
		
			Kapitola 26

			„Nemáme žádný vzorek DNA Bradyho Longa,“ vysvětloval Carson Ramsby, jako by Alvarezová usazená u svého stolu s pitevní zprávou v ruce nechápala základy genetiky. „Dá nám zatraceně zabrat, než nároky Garretta Mayse vyvrátíme.“

			„Anebo potvrdíme. Ne že by to byl náš problém.“ Alvarezová vzhlédla a viděla, jak postává mezi dveřmi do její kanceláře. Měl na sobě naducanou lyžařskou bundu a pletenou čepici a zjevně mířil ven. Tak už vypadni. Snažila se nedovolit Ramsbymu, aby ji otravoval, ale nedařilo se jí to. Zkrátka ji otravoval. Ten chlap jí lezl nepopsatelně na nervy. A co bylo ještě horší, před nějakou chvílí viděla Alvarezová na přesně stejném místě, kde stál teď Ramsby, svou parťačku Pescoliovou. Jak směšné, pomyslela si, a docela ironické, že jí Pescoliová na začátku spolupráce také lezla na nervy. Alvarezová se vždycky držela pravidel, Pescoliová nikdy. Ale tenhle Ramsby by na téma striktního dodržování regulí mohl klidně napsat učebnici. Vždycky zpochybňoval všechno, co Alvarzeová dělala, a upozorňoval ji na to, když se občas nedržela protokolu do posledního puntíku.

			Nevážila sis toho, jak ses měla s Pescoliovou skvěle, pomyslela si.

			„Nashle zítra,“ loučil se.

			Rychle zavrčela úlevné „nashle“ a pak si všimla, že neodešel. Když se podívala otevřenými dveřmi na chodbu, zahlédla ho kousek opodál, jak míří přímo do kanceláře šerifa Blackwatera.

			Copak se ten chlap ani trochu nestydí?

			Nezná nic lepšího než práci?

			Nemůže běhat za nějakou holkou? Vyrazit si na pivo? Nebo se dívat na fotbal a nevnímat nic kolem sebe? Copak normální chlapi něco přes dvacet tohle obvykle nedělají?

			Jenže na Carsonovi Ramsbym nic normálního nebylo. Dřív býval profesionálním sportovcem, ale měl IQ, které údajně překračovalo veškeré tabulky. Ona nikdy nebyla svědkem toho, že by nějak používal mozek, aspoň by to nepřiznala, ale s tím IQ to byla beztak jenom fáma.

			Zazvonil jí telefon, a tak ho automaticky zvedla. „Alvarezová.“

			„Tady Rule,“ ozval se na druhém konci linky kolega. „Radši sem honem přijeďte. A když říkám sem, myslím tím téměř nepoužívanou dřevorubeckou cestu kousek od průsmyku nedaleko staré lovecké chaty.“ Pak jí nadiktoval přesné souřadnice a vysvětlil situaci: „Před chvilkou mi volala mladá dvojice, která si sem vyrazila na sněžnicích, a našla zřejmě dvě mrtvoly – nebo to si aspoň myslela, a nepletla se. Zjevně oběti střelby.“ 

			„Sebevražda a vražda?“ přemýšlela nahlas.

			„To si nemyslím. Už na první pohled podle ran usuzuju, že nebyli zastřelení v pick-upu, kde je ta dvojice našla, ale to už je na vás a technickém týmu, abyste to poznali.“

			„Kde jsou ti mladí teď?“

			„Choulí se u mě v autě.“

			„Nepouštějte je ven. Už jedu.“

			„Jasně.“

			Alvarezová popadla služební zbraň, zasunula ji do podpažního pouzdra a hodila na sebe bundu. Zkontrolovala, že má rukavice a čepici, které vždycky nosila nacpané do kapes, zamířila k východu a zdržela se jen proto, aby si vypůjčila policejní offroad, který projede sněhem.

			Ramsby ji dohnal u pultu. „Dvojitý mord?“ zeptal se.

			„Přesně tak. Jak to víš?“

			„Jakmile to Rule s tebou a s technikama vyřídil, zavolal i šerifovi.“

			„Super. Takže frčíme.“

			Srovnal s ní krok. „Co se stalo?“

			„Nic víc nevím. Asi je na nás, abychom to zjistili.“ Už otevírala zadní východ na parkoviště zaměstnanců, kde stála služební auta i všechny policejní vozy a padal na ně sníh. Pohlédla na své subaru, ale raději zamířila do přiděleného služebního auta a odemkla. „Nastup si.“

			Myslela si, že třeba bude chtít řídit – už se na toto téma několikrát chytli –, ale mýlila se. Ramsby pro jednou dělal, co mu řekla, a posadil se na místo spolujezdce. Zapnula výstražný maják i světla a dupla na plyn.

			„Mám ty papíry,“ oznámila Bianca, když pomáhala uklízet stůl. Byli po večeři, později než obvykle, protože Pescoliová odvážela Sarinu na letiště. Její rozhovor s Ivy se nevyvinul dobře a Ivy odmítla odjet. Pro tuto chvíli tety souhlasily, že může ještě zůstat, ačkoli pro ně bylo záhadou, proč se chce neteř přesunout do Montany. Její prohlášení, že se necítí v bezpečí nikde v blízkosti San Franciska a že Pescoliová je jediná příbuzná, která žije dostatečně daleko, jim zkrátka nesedělo, protože Regan a Ivy se stěží znaly. Argument, že jí matka radila, aby vyhledala útočiště u Pescoliové, kdyby se jí cokoli stalo a Ivy měla potíže, zněl věrohodněji. Teď samozřejmě existoval i další faktor – Jeremy. Ať už pro ni znamenal cokoli.

			Ach bože.

			Ivy šla do pokoje nahoru. Jeremy byl snad ještě v práci u Corkyho pumpy, místní benzínky s obchůdkem, ale každou chvíli měl přijít domů. Tucker, který býval obvykle v tuto pozdní hodinu protivný, si hověl v houpací židličce na kuchyňském ostrůvku a sledoval domácí dění z vyvýšené pozice. Sarina už čekala na letadlo a pravděpodobně telefonovala synům nebo Collette, protože ji rozrušilo, že nedokázala přesvědčit Ivy, aby se s ní vrátila. Jejich rozhovor mezi čtyřma očima se evidentně nevyvinul dobře. Ať už zaznělo cokoli, Sarinu to vykolejilo, ale odjela z Montany podle plánu a zanechala Ivy v zachmuřené náladě. Málem nepromluvila jediné slovo ani při večeři u salátu, který připravila Bianca, zatímco Pescoliová odjela do Missouly na letiště. Ivy ho jen nezaujatě ozobávala.

			„Slyšelas mě?“ zeptala se matky Bianca.

			„Jo, jasně. Říkalas, že máš ty papíry. Jaké vlastně?“ Pescoliová utírala kuchyňskou linku a skládala nádobí do myčky, ale se vším přestala a pohlédla na Biancu.

			„No přece ty, kterýma si chci změnit příjmení.“

			„Ty to chceš opravdu podstoupit?“ Pescoliová hodila mokrou utěrku do dřezu.

			„Vždyť jsem ti to říkala.“ Bianca pohlédla na Santanu, který seděl u zadních dveří a v předklonu si obouval zimní boty. Kolem něj pobíhali psi. Věděli, že se připravuje, že půjde krmit. „Jen příjmení. Chci se zbavit příjmení Pescoliová.“ Zaváhala a pohlédla na nevlastního otce. „Pokud ti to teda nevadí, změním si ho z Pescoliová na Santanová.“

			Ani se nezvedl, jen upřel pohled na nevlastní dceru, pak na manželku a zase zpátky a natáhl si vysokou botu. „Tohle nezáleží na mně, Bianco,“ odpověděl. „Samozřejmě mi to nevadí, to dobře víš. Považuju tě za svou dceru tak či onak. Je mi jedno, jak se jmenuješ. Jenže tohle je věc, která se musí vyřešit mezi tebou, tvým otcem a tvou matkou.“

			„Lucky hlasovat nemůže,“ prohlásila zatvrzele.

			Pescoliová zvedla malého, který začal trošku zlobit, protože mu nikdo nevěnoval pozornost. „Lucky bude pěkně naštvaný a ty se pak budeš muset vyrovnat s následky.“

			„Já už s ním nikdy nepromluvím.“

			Sanatana si natáhl druhou botu a postavil se. „Vím, že to ještě moc nechápeš, ale život je dlouhý, lidi se mění a čas dokáže obrousit nejednu ostrou hranu.“

			„Anebo ty hrany ještě přidat,“ ucedila Bianca, popadla utěrku a zmačkala ji v dlaních.

			„Zkrátka nedělej nic, čeho bys později litovala,“ varoval ji. „Jak jsem řekl – pokud jde o mě, jsem v pohodě.“

			„Mami?“ zeptala se.

			„Je to na tobě. Hlavně se neukvapuj.“

			„Takže je možné, že jsem ti podobná?“ zeptala se Bianca a Santanovi, který se natahoval po čepici, zacukaly koutky.

			„No jo, jsi celá máma. Ta vždycky uvažuje chladnokrevně. Na uhlazených, vyrovnaných základech.“ Naznačil dlaní ve vzduchu vlnku pro ilustraci, jak vyrovnaně Pescoliová obvykle reaguje.

			„Tak to byla trochu podpásovka, ale přesná,“ konstatovala na adresu svého manžela, který hvízdl na psy a vyšel ven. Uvnitř po něm zůstal jen ledový závan ostrého zimního vzduchu.

			„Fakt by ti to nevadilo?“ zeptala se matky Bianca.

			„Jistěže ne. Je to tvoje jméno a tvůj život. Ale budeš to patrně muset sdělit i otci.“

			Bianca obrátila oči v sloup. „Ať si to zjistí sám. Já jsem prohlásila, že s ním už nepromluvím, a myslela jsem to vážně.“ Zabouchla myčku. „A už jednou jsem ti říkala, že by sis možná měla taky změnit jméno. Jakmile budu Santanová, jediný člověk, který bude mít stejné příjmení jako ty, bude táta. A všichni ostatní budeme Santanovi. Teda krom Jeremyho, ale ten se vlastně nepočítá.“

			„Hlavně mu to neříkej.“

			„Já jsem jako myslela, že už s náma v podstatě ani nebydlí.“

			„Budu o tom uvažovat.“ A poprvé od chvíle, kdy se rozhodla vzít si Santanu, o tom Pescoliová znovu přemýšlela. Je vysoce pravděpodobné, že v tomhle případě má Bianca pravdu. Proč sakra tak lpí na příjmení, které jí přineslo jen zlomené srdce, bolest a následně vztek? Pokud Bianca chce doopravdy podstoupit všechny úřední obstrukce, měla by to udělat také.

			Nakrmila malého, přebalila ho a už ho chtěla uložit, ale cinkl jí mobil. Vytáhla ho z kapsy a na displeji spatřila číslo Alvarezové.

			„Myslím, že bys měla radši dorazit. Jsme v Cougar Point, kousek od průsmyku,“ vyhrkla Alvarezová, jen co Pescoliová hovor přijala. „Je tady něco, co musíš vidět na vlastní oči.“ A než se Pescoliová stačila zeptat proč, dodala: „Máme dvě mrtvoly, zmrzlé téměř na kost, které někdo nechal v kabině pick-upu. Dvojitá vražda. Vypadá to, že oběťmi jsou zřejmě Troy Boxer a Ronny Stillwell, což jsou ti dva, které hledali Paterno s Tanakaovou.“

			Pescoliová neváhala ani minutu. Napsala manželovi zprávu na mobil, syna nechala v Biančině péči a moc jí toho nevysvětlovala, skočila do džípu a jela podle popisu, který dostala od Alvarezové, přímo na starou dřevorubeckou cestu. Jak se blížila k odbočce, všude stála policejní auta s modročervenými majáčky, předními reflektory ozařovala sníh a nedaleko vjezdu na úzkou silničku se mezi stromy táhla policejní páska. Na druhé straně otevřené brány parkovali hasiči a sanitka, a ještě hlouběji v lese viděla dodávku techniků ohledávajících místo činu. Přímo u brány přešlapoval policista a nikoho nepouštěl dál.

			Pescoliová sem nepřijela jako první. Už dorazil televizní štáb v čele s Tallií Donahueovou, blonďatou reportérkou stanice KBTR. Ta stála před policejní páskou a kameraman natáčel její zpravodajství. Nebyla tady sama. Na místo činu už se dostavil novinář Manny Douglas z listu Mountain Reporter. Měl na sobě obrovskou lyžařskou bundu a k ní kvalitní vyteplené lyžařské kalhoty, seděl ve starém SUV a zdálo se, že něco diktuje do telefonu. Při pohledu na Pescoliovou otevřel dveře, a jakmile vystoupila z džípu, snažil se upoutat její pozornost.

			„Detektive Pescoliová,“ volal. „Vracíte se do služby?“

			„Ještě ne, Manny.“

			„Ale jste tady kvůli těm vraždám. Dva lidi, že? Muži. Už byli identifikováni? Proto jste přijela?“

			Talli rozruch zaslechla a zvedla ruku, aby kameraman přestal natáčet její plánovaný vstup.

			„Detektive Pescoliová!“ křikla. „Můžeme si promluvit?“

			„Teď zrovna ne,“ ucedila Pescoliová přes rameno v naději, že jak reportérka, tak novinář narážku pochopí.

			„A potom?“ naléhala Talli.

			Manny se nechtěl nechat zahanbit a zeptal se: „Zase nám tady řádí sériový vrah? Lidé z Grizzly Falls a okolí mají právo to vědět.“

			Samozřejmě měl pravdu, a vzhledem k faktu, že tento kout Montany zjevně přitahoval jako obrovský magnet cvoky, šílence a vrahy, byly obavy vždycky namístě.

			Pescoliová se na chvilku zastavila a ucítila na obličeji měkký dotek padajících vloček. Viděla, jak Talli zvedla mikrofon, a Manny zase natahoval ruku s telefonem, aby zachytil všechno, co Pescoliová řekne. Byli na ni zvědaví, přestože už v aktivní službě nepůsobila a nemínila využít nabídku k návratu do práce na konci měsíce. Podívala se přímo do kamery. „Policejní mluvčí vám zcela jistě poskytne vyjádření, jakmile to půjde. Já vám ho poskytnout nemohu.“

			Otočila se, aby podlezla policejní pásku, ale reportéři se nevzdávali. Bombardovali ji otázkami, chrlili jednu za druhou.

			Manni: „Můžete potvrdit, že se nalezly dvě oběti?“

			Talli: „První zpráva uváděla, že jde o dva muže. Je to tedy vražda a sebevražda?“

			Manny: „Mohly by ty dvě vraždy souviset s jinými? Je vrah stále na svobodě? Co chcete sdělit veřejnosti?“

			A tak dále.

			Pescoliová si jich už nevšímala a kráčela k policistovi, který měl za úkol držet novináře a čumily v dostatečném odstupu. Znala ho, takže ji nezarazil a nechal ji projít, patrně na příkaz Alvarezové.

			Pokračovala po cestě vyšlapané mnoha lidmi před ní až za zatáčku.

			Zasněžený les měl působit poklidně a blahodárně, ticho zde měl narušovat jen příjemný zurčivý zvuk nedalekého potůčku, který pořád ještě úplně nezamrzl. Jenže místo toho na malé mýtině na konci cesty vládl čilý ruch, na místě činu už energicky pracovali policejní technici, policisté a hasiči, někteří postávali stranou, jedna policistka kouřila cigaretu málem i s filtrem těsně za vyznačeným místem činu, kam nesměl nikdo vkročit a kde technikové sníh doslova prosévali. Další policista telefonoval, rázoval si to mezi dvěma borovicemi a vrhal pohledy na pick-up, který byl středem pozornosti všech přítomných.

			„Pescoliová!“ Alvarezová se oddělila z hloučku. Byla zabalená do vyfasované policejní zimní výstroje a přes boty měla přetažené úplně stejné vysoké přezůvky, jimiž se před sněhem a mrazem chránila i Pescoliová.

			„Ahoj!“

			„Pojď, ukážu ti, co tady máme.“ Vedla ji po pěšince vyšlapané ve sněhu k pick-upu, kde byly dvě ztuhlé mrtvoly pokryté zmrzlou krví.

			„Troy Boxer a Ronny Stillwell,“ řekla Pescoliová, jakmile si prohlédla jejich obličeje. S Boxerem se viděla a Stillwellovy fotografie měla v paměti. „Co tady k sakru pohledávají?“

			„Přesně to jsem si říkala taky.“ Alvarezová ukázala palcem na auto. „Ukradené.“

			„To je mi jasné.“

			„Jenže ne v San Francisku. Tohle ukradli u nás, a už si prověřujeme teorii, že podobné nechali na parkovišti, ze kterého ukradli tohle. Je možné, že Boxer a Stillwell vyměňovali jedno auto za druhé, jak projížděli různými státy, a měnili i poznávací značky, aby se kryli. S touhle teorií souhlasí i Ramsby.“

			„Našlas u nich něco?“ Myslela na zbraně, šperky a hotovost, která zmizela z Lathamova domu, důkaz, který by ty dva přímo spojoval se sestřinou smrtí.

			„Nic. Nemají ani doklady, ale Boxera jsme identifikovali podle informací od Tanakaové, takže následná identifikace Stillwella už byla nabíledni. Předpokládáme, že měli zbraně. Ty zmizely, ale našli jsme pár nábojnic, takže je hodíme do laborky, a určitě by měli mít i zavazadlo, ovšem ani to jsme nenašli. Neobjevili jsme mobily, dokonce ani jednorázové, notebooky, prostě lautr nic. Zdá se, že auto někdo kvalitně vyčistil a dal si práci s tím, aby do něj mrtvé ukryl. Navíc k vraždám nedošlo ve chvíli, kdy ti dva hoši seděli v kabině.“

			„Proč sakra jeli tak složitě až sem?“ 

			„Netuším, ale měli možná v úmyslu vrátit se a někam auto ukrýt. Rozumíš, do stodoly, kůlny nebo tak, možná shodit ze skály nebo do řeky Grizzly. To jsou nicméně zase jen dohady.“

			„A co vrah? Nějaké tipy?“

			„Zatím ne, ale k vraždám došlo tady v blízkém okolí. Našli jsme kaluže krve, ušlapanou trávu pod sněhem.“ Alvarezová ukázala na místo na mýtině, kde Mikail Slatkin, jeden z techniků, právě s úzkostlivou pečlivostí prohlížel všechno na zemi. „Určitě nezemřeli v kabině auta, kde jsme oběti našli. Není tam rozbité sklo naznačující, že by je střelili přes okno, ani skvrny od krve, takže i kdyby bylo okénko stažené nebo dveře otevřené, určitě je nezastřelili tam. Povaha zranění, tedy směr, jímž kulky vnikly do těla, napovídá, že k vraždám došlo na pasece. Jsou zde i stopy po vlečení po zemi, takže ať je zabil kdokoli, dal si velkou práci, aby je nacpal do auta.“ Zamračila se, až se jí spojilo obočí, a zírala na Pescoliovou. „Boxer a Stillwell jsou v tom autě z nějakého důvodu, ale nemyslím si, že proto, aby je nikdo nenašel. Vždyť tady tohle místo je nesmírně odlehlé.“

			Pescoliová přikývla, dávala si dvě a dvě dohromady. „Tak proč sem vůbec jeli? Měli auto. Schovával se v něm někdo a přinutil je dojet až sem, a pak je zastřelil?“

			„Ne. Jsou tu otisky dalších pneumatik.“ Alvarezová ukázala na vyjeté koleje, z nichž technikové s příslovečnou pečlivostí odmetli napadaný sníh. „Doufáme, že díky tíze auta byl sníh pod koly stlačený tak, že zmrzl, a my si budeme moct vyfotit vzorek, nebo si dokonce udělat odlitek. Uvidíme.“ Třela si místo pod nosem, který už jí začínal červenat. „Myslím si, že sem přijeli proto, aby se s někým setkali – s komplicem – a došlo ke konfliktu. Komplic je podfoukl.“ Zakroutila hlavou, aby si uvolnila ztuhlý krk, a dodala: „Spojovacím článkem je pochopitelně Ivy Wildeová. Nejdřív se jí podaří husarský kousek, a zbaví se útočníka, který ji přepadl, ukáže se u nás, a pak dorazí tihle dva.“ Alvarezová znovu namířila palcem v rukavici na pick-up. „Jenže sotva přijedou, jsou mrtví. To rozhodně není náhoda.“

			„Ne.“

			„Musíme si s ní promluvit.“

			„Zítra ji přivezu.“

			„Dnes večer.“ Alvarezová vypadala velmi rozhodně. „Ať už s právníkem, kterého včera požadovala, nebo bez něj.“

			„Tak jo. Ale pokud ty kluky někdo zabil v průběhu uplynulých osmačtyřiceti nebo dvaasedmdesáti hodin, podezřelá není. Od chvíle, co přijela, je pod mým dozorem. Pořád s ní někdo byl.“

			„I v noci?“ zeptala se Alvarezová.

			Na zlomek vteřiny Pescoliové blesklo hlavou, jak našla Ivy v Jeremyho posteli. „Jo. A nemá auťák.“

			„Jenže ty máš koně.“

			„Ježíšikriste, teď si to doslova vycucáváš z prstu, Alvarezová.“

			„Opravdu?“ zeptala se, a Pescoliová skutečně nebyla schopná nijak vyvrátit, že si Ivy od nich mohla „vypůjčit“ některého koně nebo auto, jakkoli si byla zatraceně jistá, že by si toho někdo určitě všiml.

			Přišel k nim šerif a Pescoliovou napadlo, že by ji odsud mohl vykázat, připomenout jí, že ačkoli je stále na výplatní listině strážců zákona, nebyla přidělená do aktivní služby. Mýlila se. Blackwater na ni jen kývl a řekl Alvarezové: „Doktor už je ohledal, a on i jeho lidé dospěli k jednoznačnému závěru, že oběti zemřely účinkem střelných ran, ale pochopitelně provedou ještě pitvu.“ Pak se obrátil k Pescoliové: „Musíš k nám přivézt co nejdřív svou neteř k výslechu. Znovu. Ona je přímo středobodem téhle polízanice, ať už jde o cokoli.“

			„Jasně,“ kývala Pescoliová.

			„Jsi ustanovená její opatrovnicí?“

			„Oficiálně ne. Má vlastního otce.“

			„Musíme ho informovat.“

			Pescoliová si pomyslela na Victora Wildea a jeho novou rodinu. „On je tak nějak mimo celkové dění.“

			„Tak ho do něj uveď. Je za ni právně zodpovědný.“

			„Fajn. Ivy se to nebude moc zamlouvat.“

			„Myslíš si, že mě byť okrajově zajímá, co se Ivy zamlouvá? Čtyři lidi jsou mrtví, detektive, včetně tvé sestry. Pokud mohu odhadovat, pojítkem mezi všemi čtyřmi je Ivy Wildeová, tak ji sakra přivez co nejdřív na stanici.“ Neusmál se, protože měl kůži napjatou téměř k prasknutí přes vystupující lícní kosti. „Je to jasné?“ Přimhouřil tmavé oči, jako by očekával, že se s ním bude hádat.

			Nepřela se.

			Měl pravdu.

			Byť jen v tomto případě.

			Už nemohla dýl čekat.

			Věci se vymykaly kontrole.

			Ivy se zhluboka nadechla a rozhlédla se po tomhle jakoby svém pokoji u tetičky – ale samozřejmě to nikdy její pokoj nebyl ani nebude. Dokud nedovrší osmnácti let, nemá moc co mluvit do toho, co se s ní stane. Policajti byli dnes odpoledne pěkně drsní. Hlavně ta Asiatka. Kdyby bylo po jejím, Ivy už by seděla za mřížemi. Samozřejmě je nevinná, nemá se smrtí své matky ani Paula vůbec nic společného – tedy ne přímo. Jenže poldové si můžou vyrobit případ, který neexistuje, podstrkovat důkazy, cokoliv. To se přece v televizních policejních reality show stávalo v jednom kuse.

			Kousla se do rtu. Ale ani kdyby nezašli tak daleko, pravděpodobně ji pošlou bydlet k otci. Panebože! Stačilo jí jen pomyslet na Elanu, tu samolibou mrchu, která vládla jeho domácnosti i třem dcerám. Dcerky byly spíš ukňouraní spratkové, ovšem nejstarší Larissa byla rozhodně nejhorší, pořád se někde pokradmu plížila a civěla na Ivy, jako by spadla z Jupiteru, a ne ze samého srdce San Franciska. Kristepane, lezly jí děsně na nervy.

			Další variantou je, že ji pošlou bydlet k Sarině a jejím synkům. Ne. To Ivy nemíní dopustit.

			Pokoušela se polknout strašné obavy, které se jí zvedaly výš a výš do krku, a na chvilku zatajila dech. Slyšela jen bušení svého srdce, jinak nic, co by naznačovalo, že je někdo v její blízkosti. Pokud jí bylo známo, teta odjela, strýc měl své noční povinnosti a podezíravá Bianca si zalezla k sobě do pokojíčku, jakmile uspala malého.

			Nikdo by ji tudíž nemusel vyrušit.

			Dům byl tichý. Ani ti zatracení psi nevyváděli.

			Bezva.

			Ivy s bušícím srdcem vyťukala číslo, které dostala, a čekala.

			Jedno zazvonění.

			Kousla se do rtu.

			Dvě.

			No tak, zvedni to.

			Tři.

			Už se jí začínala zmocňovat panika. Co když má špatné číslo? Co když se něco zvrtlo? Co když ji podvedli? Těžce polkla.

			Telefon zazvonil počtvrté.

			„Ne!“ zašeptala a křečovitě mobil svírala.

			Následovalo cvaknutí a hlas ze záznamníku: „Je nám líto. Volané číslo neodpovídá. Na shledanou.“

			Cvak.

			A spojení se přerušilo.

			Ivy tomu nechtěla věřit. Znovu číslo vyťukala. Ještě pečlivěji než poprvé. „Zvedni to,“ vydechla do telefonu a přešla k oknu. Zadívala se do tmy. Sněžilo. Mnohem hustěji než předtím, u stodoly a stáje už se tvořily závěje, Jeremyho auto bylo skoro celé pod sněhem.

			Jeremyho auto...

			Usmála se.

			Vrátil se.

			Když se zase zapnul záznamník s nahraným vzkazem, přerušila spojení. Plán B, pomyslela si. Co má člověk dělat, když nevyjde Plán A? Přejde k Plánu B, což v jejím případě znamenalo Jeremyho Stranda.
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			„Becca Johnsonová?“ opakovala Pescoliová, když šli k autu, v němž čekali ti dva, kteří objevili tělesné pozůstatky Boxera a Stillwella. „Ty mrtvé našla ona?“

			„Přesně tak. Ona a Jeff Baylor, jehož rodině patří tyhle pozemky, nebo přinejmenším donedávna patřily. Vypadá to, že je nabídli k prodeji. Teď mi to ověřuje Ramsby se Zollerem.“ Nadšenec do nejrůznějších informačních technologií Sage Zoller patřil k mladším detektivům. 

			Takže se konečně seznámí s Jeremyho přítelkyní, do které byl tak zabouchnutý už několik týdnů – tedy podle Santany –, než se setkal s Ivy Wildeovou. Zvláštní, že se s ní Pescoliová seznámí právě tímhle způsobem, ale Grizzly Falls je přece jen malé městečko.

			Alvarezová se držela v pozadí a nechala Pescoliovou, aby šla jako první k SUV s běžícím motorem, kde se na zadním sedadle choulili oba mladí lidé a v autě s nimi seděl policista. Pescoliová cítila, jak jí žilami prolétl příjemný pocit vzrušení, bylo to zvláštní očekávání, které se dostavovalo vždycky, když se pokoušela rozplést nitky tajemství. Tohle na své práci milovala.

			Jakmile se dostaly k vozidlu, zaťukala na zamlžené okýnko a policista za volantem ho otevřel. „Jsem detektiv Pescoliová,“ představila se Regan a koukla na vystrašenou dvojičku. Chlapec byl světlý blonďáček s bledýma očima a nazrzlým počínajícím strništěm. Becca Johnsonová vypadala stejně vyděšeně jako kluk, ale měla tmavší pleť a zpod růžové pletené čepice se jí draly černé kudrnaté vlasy. Vytřeštěné kulaté oči měly tmavě čokoládovou barvu. „Ráda bych vám položila pár otázek.“ Samozřejmě to nebylo úplně košer, protože nebyla v činné službě, ale nikdo nic nenamítal.

			„Vy jste Jeremyho matka,“ řekla dívka, jakmile se Pescoliová usadila na místě spolujezdce a ucítila teplý závan topení – což byla příjemná změna ve srovnání s třeskutým mrazem venku. 

			Hnědé oči si ji obezřetně prohlížely. „Hm, ano. Myslím, že ho znáš.“

			„My... chodili jsme spolu.“

			„Chodili? Minulý čas?“ podivila se Pescoliová.

			Dívka pokrčila rameny a dostatečně tak naznačila, že ať už spolu měli jakýkoli vztah, je s ním teď utrum. 

			„A ty?“ zeptala se Pescoliová chlapce.

			„Já... ehm, já ho neznám. My jsme si sem jen vyrazili na sněžnicích, víte? Patří to tady mému bratranci. On, ehm... bydlí v Miami. Já... nečekal jsem, že tady někdo bude a...“

			Chrlil ze sebe celou historku, jak si naprosto nevinně udělali výlet na sněžnicích, a přitom objevili dva mrtvé, vzápětí zděšeně utekli, a jakmile se dostali k autu, zavolali policii. Počkali na policistu, který je odvezl zpátky do blízkosti mrtvých, zavolal jejich rodičům, a je vzápětí požádal, aby s ním setrvali až do příjezdu detektivů.

			„A to je všecko, co vím,“ uzavřel Jeff vyprávění.

			„To auto nepatří tvému bratranci?“

			„Ne. On je na Floridě... teda, vlastně nevím. Mohl by být i tady, ale ti chlapi... ti mrtví... díkybohu ani jeden z nich není on.“

			„Znáte je?“

			„Ne!“ Jeff málem vykřikl a Becca divoce vrtěla hlavou.

			„Můžem už jít?“ zeptala se Becca a kousala se do rtu. „Tohle je hrozné místo. Mám z něho husí kůži.“

			„Ale to je samozřejmé,“ obořil se na ni Jeff. „Protože jsi viděla mrtvoly! Ježíši, to není tím místem, Becco, ale kvůli tomu, co se tu stalo!“ Zřejmě si uvědomil, jak zvyšuje hlas, protože sklopil pohled a upřel ho na své ruce. „Pardon. Oba jsme dost vykolejení.“

			Regan přikývla. „Za to samozřejmě nemůžete, že jste vykolejení. To by byl každý.“

			„Už jsme odpověděli na otázky asi tří policajtů. Nemáme k tomu co dodat,“ řekl Jeff a Becca souhlasně kývala hlavou.

			Když Pescoliová zahajovala výslech, sundala si Becca pletenou čepici a tmavé kudrny jí jen lítaly kolem hlavy, jak energicky přikyvovala, prsty měla propletené v růžové vlně čepice, jako by ji už nemínila pustit ze sevření.

			Po několika otázkách, které nikam nevedly, Pescoliová kývla: „Tak jo, díky.“ A policistovi, který popíjel za volantem kávu, nahlásila: „Za mě všechno. Pokud to odsouhlasí i Alvarezová, můžou jít.“

			„Bylo načase,“ zabručel Jeff a Pescoliová vnímala, že ji Becca sleduje, když vystoupila z auta a došla až k Alvarezové, která právě hovořila s Carsonem Ramsbym.

			„Opravdu jsi jí dovolila mluvit se svědky?“ kývl Ramsby bradou k Pescoliové a tvářil se nanejvýš nesouhlasně.

			„Je to v pohodě,“ kývla Alvarezová.

			Nepřesvědčila ho. „Ale...“

			„Jestli z toho bude průser, beru to na sebe,“ pronesla neústupně Alvarezová.

			„Beztak odcházím,“ uklidnila ho Pescoliová a dívala se, jak napůl zmrzlá těla Troye Boxera a Ronnyho Stillwella strkají asistenti soudního lékaře do vaků na mrtvoly.

			Vyrazila ke svému autu, ale srovnal s ní krok šerif Blackwater a doprovázel ji z místa činu.

			„Vím,“ přikývla. „Chceš, abych doma naložila Ivy a přivezla ji na stanici.“

			„Bude to stačit ráno,“ řekl.

			„Opravdu ti to nevadí?“ Pohlédla na něj, když míjeli policistu vartujícího u vstupu do ohraničené zóny. „Myslela jsem si, že ji tam chceš mít už večer.“

			„Chci, ale musím se chovat rozumně, ne?“ Blýskl úsměvem, v němž scházela vřelost. V temnotě mu zasvítily bílé zuby. „Možná bude potřebovat právníka, a my si musíme nejdřív ujasnit, co se tady dneska seběhlo. Srovnat si fakta.“

			„Myslíš si, že v San Francisku spáchala dvojitou vraždu, tedy oddělala matku a otčíma, pak přejela sem a... co dál? Zabila kluky, které sem sledovala? Nebo kteří sledovali ji? Je jí sedmnáct.“

			„Bratrům Menendezovým bylo osmnáct a jednadvacet.“

			„Je to holka.“

			„Existují i vražedkyně,“ namítl. „Ale ji bych za sériového vraha nepovažoval.“ Zastavil se a položil jí ruku na paži, aby se k němu otočila. „Nicméně si myslím, že je v tom zapletená, ať už přímo nebo nepřímo. A ty si to myslíš taky. Krom toho vím, že už jednou zabíjela.“

			„Cože?“

			„Aha, k tobě se to ještě nedoneslo.“

			Musela si v duchu dodat odvahy k tomu, co uslyší.

			„Wynn Ellis před několika hodinami zemřel. Masivní infarkt, patrně vyvolaný traumatem, které mu způsobila tím, že ho podpálila.“

			„Uf.“ Pescoliová měla pocit, jako kdyby dostala pěstí. „Udělala to v sebeobraně.“

			„Podle záznamů z kamery víme, že došlo k potyčce a agresorem byl jednoznačně on. To však neznamená, že se to nebude vyšetřovat. Sama víš, jak to chodí.“

			Věděla. Nejen jako policistka, ale i jako matka dcery, která coby unesená v zoufalé snaze o osvobození usmrtila věznitele.

			„Tudíž ji zítra přiveď i s právníkem a bude potřebovat někoho jako zákonného zástupce, takže radši zavolej i jejímu otci. Musí být s ní.“ Ve tmě viděla Blackwaterův přísný obličej. „Ať se mu to líbí, nebo ne, otec je za své dítě zodpovědný. A stojí dceři po boku bez ohledu na to, co provedla.“

			S těmi slovy odešel ke svému autu a zvedl ruku, aby předešel přívalu otázek, které na něj začali chrlit Manny Douglas a Talli. Na místo navíc přijížděl další přenosový vůz. Pescoliová nemínila plýtvat časem. Brodila se sněhem ke svému džípu a nasedla do vymrzlé kabiny.

			Vzápětí otočila klíčkem v zapalování, pustila topení a rozhýbala stěrače. Rychle se obrátila do protisměru a ujížděla k domovu. V kuželech světla jejích reflektorů tančily sněhové vločky, stará dřevorubecká cesta byla celá bílá a vyjeté koleje od aut postupně mizely ve stále padajícím prašanu.

			Pohled na hodiny jí prozradil, že je něco po desáté, tedy o hodinu míň než v severní Kalifornii, kde se patrně ukládají do postelí Wildeovi. Pescoliová měla v úmyslu na chvíli přerušit soužití Victora Wildea s jeho druhou rodinou.

			Což byl docela průšvih, protože Blackwater měl zase pravdu, mizera.

			Victor Wilde musí přijet do Montany, aby si vyzvedl své dítě.

			A musí mu projevit podporu. Je přece jeho tělo a krev. Jeho dcera.

			Bylo načase, aby Ivyin otec konečně k sakru vstoupil do dění.

			Jakmile Bianca vyšla ze sprchy, udělala si z ručníku na mokrých vlasech turban a uvažovala o tom, jestli by se neměla zase obarvit. Na střední škole si vlasy barvila v jednom kuse do všech odstínů od blond přes černou až k modernímu odstínu červené. Jenže ty roky už jsou pryč, a myšlenku zavrhla téměř ve stejné chvíli, kdy jí bleskla hlavou. Za necelých devět měsíců bude chodit na vysokou. Doufejme, že někde daleko odsud. V teple. Třeba v jižní Kalifornii nebo Arizoně, prostě kdekoli, jen ne tady.

			Vyhlédla z okna koupelny. V bezpečnostních světlech venku viděla, že pořád sněží, a povzdechla si. Obvykle měla zimu ráda, ale teď... Potřebovala se dostat pryč od své šílené rodiny, a hlavně od otce. Musela ovšem přiznat, že je vlastně ironie, když sní o Los Angeles, slunci a palmách ve snaze co nejvíc zvětšit vzdálenost mezi sebou a otcem, protože tu myšlenku jí vnukla právě jeho manželka Michelle, typická blonďatá plážová kráska, která Biancu přesvědčovala, že si Malibu, San Diego nebo Santa Monicu, prostě jakékoli místo na pobřeží oceánu, určitě zamiluje. A teď se Michelle s Luckym rozcházejí.

			Na zlomek vteřiny jí bylo otce líto. Nejen proto, že ztrácí manželku, ale že ztrácí i dceru. Ihned tu myšlenku zahnala. Luke Pescoli se z toho prachu zase zvedne. To uměl vždycky. Ve skutečnosti mu záleželo jen na osobě, kterou označoval „Numero Uno“, a tou byl on sám.

			Nechala ručník sklouznout na zem, nastříkala si do kudrnatých hustých vlasů sprej na rozčesávání a pomalu se do nich pustila hřebenem, dokud byly ještě mokré.

			Pak vyklouzla do chodby, a když zkontrolovala, že malý pořád spí v postýlce, všimla si, že Ivy má otevřené dveře. Jen na štěrbinku.

			Je možné, že pláče?

			Bianca přistoupila ke dveřím a zaslechla tlumené vzlyky.

			Zkřivila obličej. Uvažovala, co si má počít.

			Zhluboka se nadechla a tiše zaťukala na dveře. „Ivy?“ zašeptala a otevřela. Sestřenku objevila zabalenou do dek, jak polyká slzičky. „Jsi v pohodě?“

			Ivy popotáhla, zamrkala a přejela si prstem pod očima, aby si utřela rozmazanou řasenku. „Jo,“ kývla, ale obě věděly, že je to lež.

			„Jenže...“

			„Jo, jenže.“ Odkašlala si. „Jenže máma je mrtvá. Táta je naprostý pitomec a všichni se snaží dostat mě zpátky do San Franciska, abych bydlela s tátou a Elanou... nebo s tetičkou Sarinou! Nevím, co je horší. A... a právě jsem zjistila, že ten hajzl, který mě přepadl a pokoušel se mě znásilnit a okrást v Novém Mexiku, umřel. Viděla jsem to na internetu. Takže... pohoda... akorát... ve skutečnosti to taková pohoda není.“

			„To mě mrzí,“ politovala ji Bianca.

			„Vážně? Doopravdy?“ Tvrdě na sestřenici pohlédla.

			„Já jsem taky zabila chlapa. Navíc jsem ho znala. Když... prostě... když se mě pokoušel zabít.“

			Ivy vytřeštila oči: „Fakticky? Ale tos byla tady v Montaně, že? A tvoje máma je polda, mohla ti pomoct, ne?“

			„Jasně, to jo, ale...“

			„Víš co? Nechej mě na pokoji.“ Ivy změnila výraz a smutek vystřídal temný hněv. Přetáhla si rty přes zuby. „Jasné?“

			Bianca zaváhala.

			„Tak jasné?“ opakovala Ivy hrdelním šeptem.

			„Jo. Oukej. Je to tvůj život.“

			„Přesně tak!“

			Bianca zvedla ruce, jako když se vzdává. Sestřenčiny rychle proměnlivé nálady ji docela štvaly. „Jen jsem se snažila projevit pochopení.“

			„Tak projevuj pochopení jinde. Třeba u své policajtské mámy. Nebo u svýho otčíma, superfrajera a superkovboje. Vím, že s pravým tátou nevycházíš, ale aspoň máš v okolí slušnýho chlápka, kterýmu na tobě snad i záleží.“

			Bianca nereagovala.

			„No jo. To jsem si myslela. Tak už mě kurva nech bejt.“

			Bianca odešla. Zavřela za sebou dveře a vyrazila ke svému pokoji, ale uvědomovala si, že i když je Ivy neskutečně protivná kráva, její slova dávají smysl. Bianca se litovala. Byla strašně naštvaná na vlastního otce, na toho idiota. Ale faktem zůstávalo, že měla mámu a Santanu. Skočila na postel a vytáhla si čtečku. Měla by začít psát slohovku, kterou má odevzdat příští týden, ale nemohla se k tomu dokopat. Měla dojem, že slyší Ivy zase tiše plakat, ale tentokrát si do uší vrazila sluchátka, poslouchala muziku, otevřela si osmou kapitolu posledního románu Stephena Kinga a ztratila se ve vlastním světě.

			Cestou domů byl jen malý provoz, ale sněžení pokračovalo, drobné vločky tančily a vířily, donekonečna padaly v záři jejích reflektorů.

			Pescoliová zavolala Victoru Wildeovi a vysvětlila mu, co se přihodilo s jeho dcerou.

			Nebyl tím vůbec nadšený.

			„To snad ne,“ zareagoval. „Ona toho chlapa zavraždila?“

			„V sebeobraně. Nahrávky z bezpečnostní kamery její verzi útoku potvrzují.“

			„Díkybohu.“

			„Nicméně tě potřebuje. A to nejen z právního hlediska, ale také jako psychickou podporu.“

			„Co chceš, abych dělal?“ 

			„Chci, abys přiletěl nejbližším letadlem do Missouly, půjčil si auto a přijel ke mně domů, kde si ji vyzvedneš,“ řekla Pescoliová a přemáhala netrpělivost.

			„Ale to nejde. Nemůžu se prostě jen tak...“

			„Jde to, Victore, a můžeš. Jsi její otec, a pokud nedojde k jiným právním ustanovením, taky její zákonný zástupce.“ 

			„Ne, ne. Já zkrátka... nemůžu odjet od rodiny a vypadnout z práce.“

			„Ona také patří do tvé rodiny.“

			„Nemůžeš po mně chtít, abych z fleku všeho nechal a odjel jen proto, že se dostala do problémku.“ 

			„Takhle tomu říkáš?“ V Pescoliové začalo všechno vřít. Cítila, jak zatíná zuby a silou vůle se ovládá, aby se trochu uklidnila a dokázala poslouchat jeho žvásty.

			„Mám tady závazky, Regan. To přece víš. Tři dcery.“

			„Které, pokud jsem si mohla všimnout osobně, stále mají žijící matku.“

			Na to nedokázal nic říct, a když čekala na reakci, slyšela něco jako tlumený hovor v pozadí, jako by dlaní zakrýval telefon a s někým hovořil. Nepochybně s Elanou.

			„Victore? Zavolej Ivy!“ křičela Pescoliová. „Řekni jí, že už jedeš.“

			„No... ehm... cože?“ Zase slyšela jen jeho nezřetelný tlumený hovor s manželkou. Pak promluvil přímo k ní do telefonu. „A co poslední vůle?“ zeptal se už slyšitelně.

			Pescoliové se sevřelo srdce. No jasně! Jde o peníze. Jako vždycky...

			„Všechno mě to bude stát pěknej balík a předpokládám, že Ivy bude po Brindel dědit. Pokud je mi známo, bez ohledu na to, co se stalo s její matkou, by... cože?“ Ozval se znovu tlumený hovor a Regan tipovala, že současná paní Wildeová manžela jasně instruovala. Skončil tedy větou: „Tohle všechno mi připadá velice drahé.“

			„Victore, mluvíš jako muž, který dělá všechno možné, aby se zbavil svých povinností otce vůči dceři, a navíc ještě chceš podíl na dědictví svého vlastního dítěte. Ať jsi do zítřejšího poledne v Grizzly Falls. Sežeň pro Ivy právníka. Pošlu ti e-mailem seznam dobrých, které znám, a od toho se odpíchneme.“

			Zavěsila dřív, než se dočkala dalších výmluv. Silou mocí se uklidňovala, ale jednání s lidmi typu Victora Wildea jí vždycky zvýšilo tlak a měla pocit, že vzteky vyskočí až do stratosféry.

			„Arogantní, do sebe zahleděný zmetek,“ klela polohlasem a řízla zatáčku trochu moc rychle, takže cítila, jak džíp podklouzl. Pohlédla na sebe do zpětného zrcátka a bručela: „Klídek, Pescoliová.“ Zvedla nohu z plynu.

			Když už dojížděla k domu, vyťukala Chilcoateovo číslo a dala si ho na hlasitý odposlech. Jakmile telefon zvedl, ohlásila se: „Tady Pescoliová.“

			„Já vím,“ odpověděl jako obvykle.

			V pozadí slyšela na druhém konci linky hrát nějakou klasickou rockovou kapelu. Uvědomila si, že jsou to Pink Floyd. Another Brick in the Wall. Ta skladba vznikla dávno předtím, než Chilcoatea vůbec mohlo napadnout, že z něj bude vzdorovitý puberťák. V duchu si ho představila u počítače, prsty se mu míhají po klávesnici, na bradě už má strniště, v popelníku mu čoudí cigareta a kudrnatou, neučesanou hlavou kývá do strhujícího rytmu. Celou dobu má na hlavě sluchátka, je napojený na počítač i telefon a kontroluje několik obrazovek najednou, kutá v hlubinách temného webu, v místech, která jsou už určitě nebezpečná.

			Zeptal se: „Co potřebujete?“

			„Informace o Troyi Boxerovi a Ronnym Stillwellovi.“

			„Máte na ně něco, od čeho by se dalo odpíchnout?“

			„Věk, poslední trvalé bydliště a zaměstnavatele. Možná budu mít další informace později.“

			„Můžu hádat? Jsou to ti dva neznámí, co je našli mrtvé v lese kousek od průsmyku?“

			„Ono se to už ví?“

			Neodpovídal, a ona odpověď nevyžadovala. Místo toho pokračovala: „Takže zkuste prosím sehnat záznamy telefonátů, informace z kreditních karet, cokoli. A zjistěte, jestli a jak mají nějakou spojitost s Paulem a Brindel Lathamovými a Brindelinou dcerou Ivy. Vím, že spolu Boxer a Ivy chvilku chodili, ale pokud vyhrabete cokoli dalšího, dejte vědět.“

			„Všecko?“ zeptal se.

			„Prozatím jo.“

			„Zavolejte mi tak za šest hodin.“

			„Ve čtyři nebo v pět ráno?“

			„Já pak vytuhnu a budu spát až do oběda.“

			„Oukej.“ Přerušila spojení přesně ve chvíli, kdy vjížděla do poslední zatáčky na cestě k domovu, kde i přes sněžnou clonu viděla auta svých dětí. Výborně. Všichni jsou doma. Všichni jsou v bezpečí.

			Poté co spatřila dvě mrtvoly, oběti neznámého násilníka, pro ni bylo uklidňující vidět důkazy, že je rodina v pořádku.

			Doma ze sebe shodila bundu, čepici a zimní boty a posléze přesvědčila psy, že se musí rozhodně vrátit do pelíšků a pokračovat ve spánku. Otevřela si colu a cestou nahoru po schodech si dala tři hlty. Dveře do pokojů Ivy i Biancy byly zavřené, neviděla pod nimi světlo, a když koukla na malého Tuckera, spal tvrdě na zádíčkách, s rozhozenýma rukama.

			Usmála se, nejraději by ho zvedla do náruče, pomazlila se s ním a dala mu pusu na dobrou noc, ale pak si připomněla starou moudrost o tom, že se spící děti mají nechat spát.

			Zavřela tiše dveře a šla do své ložnice, kde svítila televize a Santana ležel v posteli s rozcuchanou hlavou na polštáři.

			„Bylo načase,“ zabručel.

			„No jo, drsňáku. Všechno ti povyprávím.“

			Zamířila do koupelny, svlékla se, opláchla si obličej a zadívala se na župan, ale rozmyslela si to. Místo toho vstoupila do ložnice nahá a zastavila se jen na chviličku, aby pohlédla ven do sněžné noci. Zaostřila na jezero a zamrazilo ji, takže si třela paže.

			Proč ji ta krásná klidná vyhlídka se sněhovými závějemi, zamrzlým jezerem a padajícími vločkami znervózňuje? Najednou byla bdělá a vnímala, jak jí po zádech přejíždí mráz a dosahuje jí i na paže. Zamžourala přes sklo do temnoty jako už několikrát předtím. A přesně jako předtím neviděla nic.

			„Budeš tam stát celou noc nebo co?“ zeptal se Santana, který se zvedl na loktu a sledoval každý její pohyb.

			„Nebo co,“ odpověděla, zatímco vypínal dálkovým ovládáním televizi a ona se mu uvelebila v náručí. Je doma. Ve své posteli. Se svým manželem. Všichni jsou v bezpečí. I ve tmě našel svými rty její, něžně jí po nich přejížděl jazykem a ona se mu poddávala, uvolňovala všechno napětí, smutek i obavy uplynulých dní a pod jeho dotykem tála. Jednou rukou ji hladil po zádech a sevřel pevný zadeček. Pak si ji ke své erekci pevně přitáhl. V tom okamžiku se jí zrychlil tep a cítila v sobě vzdouvající se touhu, zatemnila jí mozek a ona se oddala ohnivé vášni, která ji spalovala pokaždé, když ucítila, jak ji jeho mozolnaté dlaně hladí po těle. 

			Prohnula se v zádech, aby mu byla blíž, ještě jí blesklo hlavou, jak je možné, že má takové štěstí na fantastického muže, a potom pro ni už svět přestal existovat a vychutnávala si sladké milování.
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			Kapitola 28

			Postel prázdná, pokoj studený, dům ztichlý.

			Až moc.

			Pescoliová ještě ani neotevřela oči, jen natáhla ruku, ale Santana už byl pochopitelně vzhůru a staral se o koně...

			Protáhla se.

			Ach, jak požehnané ticho! To nebývalo vůbec obvyklé.

			Vlastně... takové ticho v tomto domě nikdy neexistovalo.

			Otevřela jedno oko a podívala se na hodiny.

			Sedm třicet sedm.

			Že by nikdo kromě Santany nebyl vzhůru?

			Divné.

			Překulila se na bok, hlavou jí stále plynuly slabé dozvuky večerního sexu. Pohlédla na dětský monitor, ale obraz byl nejasný. Zase. Bude ho opravdu muset vyměnit.

			Vstala a protáhla se a pak si uvědomila, že je nahá. Usmála se, zašla si do koupelny pro župan a přemýšlela, proč je v domě taková zima. Otevřela dveře do chodby, podívala se na vnitřní teploměr a všimla si, že se v domě o pár stupňů ochladilo. Snad jim nevypověděl službu kotel? Našpicovala uši a uvědomila si, že ne, protože slyšela, jak hučí.

			Znovu ji zarazilo to ticho.

			Otevřela dveře do dětského pokoje a spatřila důvod té zimy v domě. Okno bylo dokořán, žaluzie zvednuté. „Co to, sakra...?“ Ucítila, jak ji píchlo u srdce, a zmocnila se jí panika. Otočila se.

			Postýlka byla prázdná. 

			Leknutím se opřela o zeď, ale okamžitě se vzpamatovala, nadávala si, že není důvod vyšilovat. Pro jistotu přišla až k postýlce, ale Tucker v ní nebyl.

			Je se Santanou. Musí být. Přestože ho Santana nikdy nebudí, tentokrát třeba...

			Vyběhla z pokoje a dolů do přízemí, její bosé nohy pleskaly chodbou.

			Třeba je malému špatně a Santana ho ošetřuje. Nechtěl mě budit.

			Jenže už v běhu si uvědomovala, že tento scénář je vysoce nepravděpodobný.

			Uklidni se. Tucker je v pořádku. Prostě je. Musí být.

			„Santano?“ vykřikla, jakmile byla dole. Proč neštěkají psi? Hlavně zachovej klid. Všechno je oukej. „Santano?“ Kde jsou sakra psi? „Santano!“ Žádná odpověď.

			Obývací pokoj byl prázdný.

			Psi nikde.

			Tucker nikde.

			Srdce jí bušilo, slyšela jeho tep v uších, už v ní narůstala panika. Nezmatkuj. Zkus je najít. Santana je asi ve stáji a psi s ním. Třeba vzal i Tucka, aby ses trochu prospala. Jenže...

			Po schodech nahoru přímo letěla, nejdřív znovu vtrhla do pokojíčku, pak zpátky do ložnice, popadla mobil a psala manželovi:

			Kde jsi? Máš Tucka?

			Potom vyšla do chodby a prudce otevřela dveře Biančina pokoje. Dcera ležela v posteli schoulená pod peřinou, na polštáři viděla rozhozené vlasy, ale malý nikde v dohledu nebyl. „Bianco!“ Pak si všimla, že dcera má v uších pecky. Rychle přistoupila k posteli a zatřásla jí ramenem.

			„Bianco?“

			Bianca se protáhla a zasténala: „Co je?“

			„Nevíš, kde je Tuck?“

			„Cože?“ Prudce si vytáhla malé sluchátko z ucha. „Tuck? Nevím.“ Mhouřila oči, jedno zkusmo otevřela, zkřivila obličej. „To jako není v postýlce?“

			„Ne.“

			„A kde je?“

			„Nevím. Proto se tě ptám.“

			Zívla si. „Možná ho má Santana.“ Ale už se převalovala a protahovala si ruku za hlavu. „Panebože, kolik je? Musím do školy... počkat.“ Zvedla se do sedu a konečně se pořádně probrala. „Cos to říkala? Tucker se ztratil?“

			„Nevím. Teda ano, protože není v postýlce, ale možná si ho vzal Santana.“ Tahle možnost jí připadala neskutečně přitažená za vlasy, ale zatím se jí držela. „Vstaň. Oblíkej se. Zapomeň na školu. Musíme ho najít.“

			Došla k pokoji pro hosty, nenamáhala se klepat, prostě otevřela dveře. Uvnitř byla tma. Rozsvítila. „Ivy? Nevidělas...?“

			Postel byla prázdná.

			Vypadalo to, že se v ní spalo, nebo přinejmenším leželo, ale teď v ní rozhodně nikdo nebyl.

			„Ne, to ne!“ šeptala. Nejdřív ještě otevřela skříň, pak vycouvala na chodbu a volala: „Ivy!“ ucítila tupé dunění ve spodní části lebky, stoupalo jí do mozku.

			Je možné, že Tuckera ukradla Ivy?

			Ale proč?

			A kam ho odnesla?

			Zděšeně zavolala ještě jednou: „Ivy! Ivy!“

			„Mami!“ Bianca se objevila ve dveřích svého pokoje, pořád rozcuchaná, ve zmačkané noční košili ke kolenům.

			„Je pryč.“

			„Cože? Kdo? Ivy? Ale já jsem ji večer viděla!“ Podívala se do pokoje, jako by si myslela, že matka třeba lže, nebo spíš, že je slepá. „Pane jo.“

			„Proč pane jo?“

			Když se k ní Bianca obracela, polkla. „Včera tady byla. Slyšela jsem ji brečet a snažila se promluvit si s ní, ale ona se šíleně naštvala, že prý já mám matku, a ona ne, a pak mě vyhodila, ať ji nechám o samotě.“

			„A tys mi to neřekla?“

			„Nebylas tady.“

			„Nezmínila ses o tom ani Santanovi?“

			„Ne.“

			„Proč ne, sakra?“ zeptala se přísně Pescoliová.

			„Protože jsem to prostě považovala za jednu z jejích nálad. Však víš,“ naježila se trochu Bianca. „Vždycky je kvůli něčemu naštvaná. Nepatří zrovna k nejvyrovnanějším lidem, co znám.“

			„Přišla o matku a otčíma. A teď umřel i chlap, který ji přepadl. Má právo být naštvaná.“

			„A teď jsi tudíž naštvaná i ty?“ vpálila jí do obličeje Bianca a výraz v jejích očích prozrazoval, že je dotčená. „Nemůžeš najít Tuckera, tak si vztek vyléváš na mně?“

			Pescoliová se zarazila. Bianca měla pravdu. „Promiň. Teď ale musím najít tvého bratra. A Ivy.“

			Pípl jí mobil a ona hned otevřela zprávu. Od Santany.

			O čem to mluvíš? Jsem u koní. Malý spí v pokojíčku.

			„Ne,“ řekla nahlas, jako by ji manžel mohl slyšet. „Nespí.“ Telefon jí zazvonil v ruce. Santana to se zprávami vzdal.

			„Řekni mi, že si děláš srandu,“ vyhrkl.

			„Nedělám. Tucker je pryč. A Ivy jakbysmet.“

			Uslyšela jen jeho syčivý nádech. „Který hajzl...?“ zamumlal. „Hned jsem tam.“

			Už spěchala ke schodům, seběhla dolů a prolétla kuchyní, nenamáhala se oblékat si bundu, rozrazila zadní dveře a vyběhla ven. Bleskově zdolala schody k Jeremyho půdičce, nevadil jí sníh, jen jí to po zledovatělých schodech trochu klouzalo. Vzala za kliku, bylo zamčeno, tak divoce bušila na dveře a volala: „Jeremy! Otevři!“ Když se dvě vteřiny nic nedělo, zabušila hlasitěji, holá pěst ji bolela od mrazu a od úderů do tvrdých dveří.

			Znovu se napřáhla k dalšímu bouchnutí, když vtom se dveře náhle otevřely a na prahu stál Jeremy. Na sobě měl jen boxerky. Na nic nečekala, proklouzla kolem něj do tmavého pokoje, a Ivy byla pochopitelně v jeho posteli. Ležela na břiše – tentokrát neměla tričko ani podprsenku –, vyděšeně popadla okraj deky a mžourala k otevřeným dveřím.

			„Mami!“ divil se Jeremy. „Trochu soukromí, ne? Co to vyvádíš?“

			„Kde je Tucker?“

			„Cože?“ zeptal se Jeremy a vzápětí se na ni obořil: „Nemůžeš sem takhle vtrhnout a...“

			„Kde je sakra tvůj bratr?“ Na tvářích jí tál sníh, v srdci narůstalo zoufalství, naštvaně si syna měřila a upřímně si přála, aby znal odpověď. Jenže on měl naprosto nechápavý výraz. Hleděl na ni, jako by se totálně a naprosto zbláznila.

			Ach ne. To ne. Ne!

			Obrátila pozornost k Ivy. Ta se jen krčila pod peřinou a zakrývala si ňadra. Pescoliová skočila k posteli a metala pohledem na svou neteř blesky. „Kde je?“

			Ivy vytřeštila oči. „Nevím.“

			„Nevidělas ho včera večer?“

			„Ne... ježíši, co to povídáš?“

			Jeremy pořád stál v otevřených dveřích, do místnosti pronikal sníh a ledový vítr. „Mami, vážně...“

			„Zmizel!“ vykřikla a zlomil se jí hlas. Narovnala se a najednou jako by jí všechno s plnou silou došlo. „Jeremy, Tucker se ztratil!“ Sevřelo se jí hrdlo. Plakala. Vrhla zdrcující pohled na neteř, všimla si v hromadě oblečení na zemi rudé krajkové podprsenky, zvedla ji a hodila na postel. „Oblíkat!“ rozkázala. „A oba okamžitě dolů.“ Pomrkávala a klopýtala ke dveřím. „Musíme ho najít. Musíme ho najít!“

			Pescoliová byla zcela zhroucená, a Alvarezová se jí nedivila. Když jí se šílenou panikou v hlase telefonovala, Alvarezová seděla u stolu a jen poslouchala, jak její bývalá partnerka roztřeseně vysvětluje, že se jí ztratilo dítě.

			„...kontrolovali jsme monitor, ale ten se porouchal, a vypadá to, že ten, kdo to udělal, přišel dovnitř oknem.“

			„Nebylo pořádně zavřené?“

			„Myslím si, že snad ano. Panebože, venku mrzne, kdo by něco takového mohl udělat?“

			Alvarezová jí nedokázala odpovědět ani tehdy, ani teď, když už byla v rodinném kruhu u Pescoliové doma v obýváku a technikové pročesávali každý centimetr. Reganin manžel stál své ženě po boku, objímal ji kolem ramen, ale vypadalo to, že je ve stejném šoku jako ona. V pokoji se shromáždily i děti, Bianca v pohodlném křesle, její bratr na podnožce a Ivy Wildeová se vyděšeně krčila v obrovitém křesle zabalená do deky.

			„Na zdi domu jsme našli stopy. Zdá se, že někdo patrně použil žebřík a okno vypáčil. Na koberci je částečný otisk boty mokré od sněhu,“ řekla Alvarezová.

			„Všechny žebříky mám v kůlně. Nezamyká se,“ přiznal Santana a neskrýval provinilost.

			„Proč by někdo kradl dítě?“ zeptala se Bianca, a Alvarezové hlavou blesklo zhruba tucet odpovědí. Ani jedna nezněla dobře. Z pomsty. Ze závisti. K prodeji na černém trhu. Pro zoufalý bezdětný pár. Nebo kvůli něčemu mnohem, mnohem horšímu.

			„Nevíme,“ zavrtěla hlavou a zachytila v očích Pescoliové strach. Ona věděla. Každý policajt to ví.

			Všichni hleděli na hodiny.

			Alvarezová sice neměla ponětí, kdo by mohl být tak bezostyšný, že by v hluboké noci ukradl dítě z domu, ve kterém spí tolik lidí, a dokonce i tři psi, ale nemohla si pomoct, aby jí nevrtalo hlavou, jestli nemá únos něco společného s Ivy Wildeovou. Objevila se u Pescoliové na prahu čirou náhodou, nebo...?

			Koutkem oka viděla dívku v obrovském křesle, jak je v hlubokém, nepředstíraném šoku. Vyvolal ho v ní pocit viny? Nebo tragédie, jíž byla svědkem?

			Zatímco technikové z laborky podrobně prohlíželi dům, ona vyslechla členy rodiny a nic víc se nedozvěděla. Santana byl doma celou noc až do rána, než odešel napojit a nakrmit dobytek. Bianca spala ve své posteli se sluchátky na uších, ale přiznala, že ji cosi probudilo, snad jakési bouchnutí, jenže se vzpamatovala jen na chviličku a zase usnula – asi tak ve čtyři ráno. Ivy se cítila mizerně, vyklouzla k Jeremymu nad garáž někdy těsně po půlnoci, ale nenapadlo ji malého zkontrolovat, a odpřísáhla, že o jeho únosu nic neví. Stejně jako všichni ostatní.

			Přesto byl pryč.

			Někdo ho ukradl přímo z jeho pokojíku v patře.

			Dětský monitor fungoval jen krátce. Zachytil obrys člověka u postýlky, ale jen velice nekvalitní a zrnitý, a vypadal spíš jako záblesk tmavošedého stínu v šeru pokoje.

			Co se sakra stalo? 

			Kdo mohl ukrást Pescoliové dítě?

			Někdo, kdo na ni měl spadeno?

			Někdo, kdo nenáviděl Santanu?

			Nebo zkrátka někdo, kdo toužil z bůhvíjakých šílených příčin po dítěti?

			„Musíme ho najít,“ šeptala ochraptěle Pescoliová. „Musíme.“ Zvedla hlavu a pohlédla Alvarezové do očí. „Musíme udělat naprosto všechno,“ řekla s temným odhodláním. „Musíme najít mého syna.“

			Děcko bylo pořádně otravné.

			V jednom kuse řvalo. V jednom kuse.

			Bylo jedno, kolik lahviček kojeneckého mléka mu dala a kolikrát mu vyměnila plínku nebo ho převlékla, pořád řvalo.

			Bez přestávky.

			Jak to ty matky můžou vydržet?

			Přecházela po „dětském“ pokoji, kde ležel v postýlce, kterou koupila, a díval se na ni velkýma uslzenýma očima.

			Tohle se vyvíjelo jinak, než plánovala.

			Ach ano, Pescoliová určitě ztrátou svého dítěte trpí, ale je, sakra, fér, že musí trpět i ona? Vrhla po brečícím dítěti další pohled, pak ho zkusila znovu utišit plyšovým králíčkem, kterého mu koupila, dotkla se jeho tvářičky falešným čumáčkem a polechtala ho dlouhatánským ohnutým uchem po tvářičce, ale děcko na nic nereagovalo. Mávalo drobnýma ručkama, brečelo, škytalo a... už toho bylo příliš.

			„Spi konečně,“ řekla mu, přešla do druhého pokoje, zabouchla za sebou dveře a snažila se nevnímat jeho řev. Co s ním vlastně je?

			Opravdu pozná, že u něj není matka?

			Tak to má teda zatraceně smůlu. „Zvykni si!“ křikla přes dveře, vytáhla sluchátka, připojila je k iPhonu a pustila si písničku od Beyoncé, kterou měla ráda, tak nahlas, že jí mozkem duněla jen a jen ona.

			Hned to bylo lepší.

			Teď mohla zase trochu přemýšlet a pociťovala o něco větší uspokojení, že Pescoliová vyšiluje jako ještě nikdy v životě.

			Což jí za to rozhodně stálo, i když měla na krku toho řvoucího spratka.

			Inu, bude jí to za to stát tak dlouho, dokud ho snese. 

			Pomyslela na osamělý malý náhrobek na kopci nad Sanfranciským zálivem, kde ležel hluboko v zemi její syn, a srdce se jí sevřelo. Škoda, že ho neměla možnost vychovat.

			Teď je tvůj tenhle. Nezáleží na tom, že se narodil té policajtce a jejímu manželovi. Je to děcko, můžeš si ho vychovat, můžeš konečně žít, jak sis vysnila. Ublížit mu proto, abys ublížila jí, by bylo špatné. Ona se bude svíjet bolestí tak jako tak. Vzpomeň si, jak ses cítila ty, když jsi nevěděla, kde je tvé vlastní děťátko. Jaké otázky tě mučily, jaká černota se zmocnila tvé duše! Vzpomeň si na nekonečnou osamělost a zoufalství, které jsi prožívala a které ti nedaly spát!

			Tak se teď cítí ona.

			A bude se cítit mnohonásobně hůř než ty, protože ví, že jí ho ukradli v době, kdy o něj pečovala. Krom zoufalství bude Pescoliová prožívat hlubokou otupující provinilost. A řekni si upřímně, co může být lepšího?

			Oko za oko, svině jedna.

			Navíc ty nechceš dítě zabít. Ne, ne, ne. Zastřelit Boxera a Stillwella byla nutnost. Ti by tě práskli. A zosnovat smrt Brindel a Paula Lathamových, to všechno bylo součástí plánu. Aby se věci daly do pohybu. Jako malá šoková vlna, která způsobila, že Regan Pescoliová začala být ve střehu.

			Teď už ví, že osoba, která jí ukradla dítě, je schopná vraždy, takže se její bolest bude násobit. S každou vteřinou jsou její muka horší a horší, jako kdyby se do ní zarývala čepel a pronikala stále hlouběji.

			Tak si to užívej.

			Děcko se utiší.

			Bude tvoje.

			A Regan Pescoliová zestárne s pocitem obrovské bolesti a viny, protože se nikdy nedozví, co se s jejím synkem stalo.

			Dokonalost sama.
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			Pescoliová přemýšlela a doufala, dokonce se modlila, aby se jí někdo ozval se žádostí o výkupné. Policie zřídila zvláštní telefonní informační linku, FBI už byla na cestě a Pescoliová čekala, civěla doma na telefon, nevytahovala z nabíječky mobil, kontrolovala si poštu, doufala v nějaké znamení, které jí vyšle ten, kdo sebral Tuckera a nakonec ho vrátí. Ona ani Santana nebyli boháči, ale dokázali by vyškrábat trochu peněz, vypůjčit si, kdyby museli, udělali by cokoli, aby své dítě dostali nazpátek.

			Jenže se nic nedělo.

			Až do tří odpoledne.

			K domu přijelo auto a vystoupil muž zachumlaný do dlouhého kabátu, měl šálu a čepici naraženou do očí.

			„Počkej, jdu tam já,“ upozornila ji Alvarezová, když zazvonil zvonek, ale Pescoliová už letěla předsíní a srdce se jí rozbušilo očekáváním. Santana jí šel v patách.

			„Pescoliová! Stůj!“ snažila se jí v akci zabránit Alvarezová, ale jakmile se ozval zvonek u dveří a psi nasáli návštěvníkův pach, Pescoliová sáhla na kliku, prudce dveře otevřela a všichni tři psi se vyřítili na verandu.

			„Hej! Odvolejte si je!“ choulil se za dveřmi ustrašeně Victor Wilde, přitiskl si ruce na hlavu a vytřeštěně psy sledoval, jako by to byla smečka hladových vlků.

			„Ke mně!“ rozkázala jim přísně Pescoliová. „Ticho! Sedni!“ Nikita a Sturgis ji poslechli, zadky vzorně na prknech verandy, ani nehnuli ocasem, ale ten zatracený Cisco ňafal a kňučel, poskakoval na tuhých teriéřích nohách a neustále se motal kolem Wildeových bot. Pescoliová se rozhodla psa neplísnit, protože jednodušší bylo popadnout ho do náruče a zvednout. „Pardon,“ omlouvala se. Byla krutě zklamaná.

			„Je tady Ivy?“

			„Ano.“

			„Je sbalená?“

			Pescoliová drbala malého psa po hlavě a snažila se soustředit, ale přitom nedokázala myslet na nic jiného než na Tuckera a na to, co se mu stalo. „Proč sbalená?“

			„Aby jela domů. Říkalas, že si pro ni mám přijet, tak jsem tady.“

			„To nebude tak jednoduché,“ couvla do domu Pescoliová, zatímco Santana jen v ponožkách hvízdl na dva větší psy. Vždycky se mohli uštěkat, jakmile někdo zazvonil u dveří, ale včera v noci, když všichni spali, vůbec nevěděli, že se někdo vloupal do domu.

			Bolelo ji srdce, ale obrátila se do obývacího pokoje. Santana zavřel dveře a zahnal dva velké psy dovnitř. Alvarezová se představila a zavedla Victora dovnitř.

			„Co se děje?“ divil se, když si všiml policistů a techniků, kteří zrovna končili s prohlídkou dětského pokoje.

			„Ztratilo se jim dítě.“

			„Ztratilo?“ opakoval, jako by samotná ta představa byla nechutná. „Ztratilo se?“

			Všichni vešli do obývacího pokoje. Victor si až tam začal odmotávat z krku šálu, ale všiml si dcery, která teď seděla na podnožce s Jeremym, vinula se k němu a on ji objímal kolem ramen. „Ivy,“ pronesl Victor s nuceným úsměvem.

			„Ahoj,“ špitla, ale do očí se mu nepodívala.

			Neudělal jediný krok, aby se k ní přiblížil. Ale copak něco podobného udělal dřív? Jenom se zeptal: „Co to máš s vlasy? Jsou... jiné.“

			„Nová móda,“ prohodila se značnou dávkou pohrdání. „Jsem prostě in.“

			„Když to říkáš...“ Její ironii snad ani nepochopil.

			Ivy pohlédla na Jeremyho, jako by chtěla říct: Vidíš? S tímhle se já musím vyrovnávat.

			Victor si sundal rukavice a vrazil si je do kapsy. „Přijel jsem, protože mi tvá teta sdělila, že ses dostala do potíží.“

			„Nic jsem neprovedla!“ vybuchla.

			Zvedl obě ruce, jako by se vzdával. „Já tě z ničeho neobviňuju!“

			„Ale oni jo,“ prohlásila a kývla bradou k Santanovi a Regan. „Oni si myslí, že jsem jim sebrala malého!“

			„To jsme neřekli,“ opravil ji napjatým tónem Santana. „Ptali jsme se všech, kteří byli tady v domě. A spousty dalších.“ Obrátil se k Victorovi: „Jen chceme syna najít. Pokud Ivy něco viděla nebo slyšela, musí nám to sdělit.“

			„Už jsem ti to říkala snad tisíckrát! Nic nevím!“ Vyskočila a otáčela hlavou doprava doleva, jak se dívala nejdřív na Santanu a pak na otce. „Ježíši, byla jsem s Jeremym v jeho pokoji. Jaké větší alibi potřebuju?“

			Victor trhl hlavou, jako by dostal políček. „Ty s ním spíš?“ Zalétl pohledem k Jeremymu, který se alespoň maličko zarděl, když vstával. Tyčil se nad Ivyiným otcem, protože byl skoro o deset centimetrů vyšší.

			„Mně na Ivy záleží,“ prohlásil Jeremy.

			„Pro lásku boží, Regan, ty ses úplně zbláznila! A Ivy, co myslíš tím, že máš alibi? Proč bys, pro všecko na světě, potřebovala alibi?“

			„Má tady v domě vlastní pokoj,“ pronesla Regan, i když jí momentálně bylo naprosto šumafuk, kdo s kým spí. Teď jí záleželo výhradně na Tuckerovi a jeho bezpečném návratu.

			Victor namítal: „Ale tys říkala...“

			„Já vím!“ obořila se na něj Regan, nervy napjaté k prasknutí. „Má vlastní pokoj, ale dává přednost Jeremymu, a tak se k němu vždycky s jeho požehnáním vyplíží.“

			„Páni... no, mami!“ přerušil ji Jeremy a přistoupil k ní blíž. Ivy stála vedle něj a visela mu na ruce. „Už s tím přestaň! Tohle je přeci podružné.“

			„Tys to dovolila?“ pronesl šokovaně Victor a přelétl pohledem zpátky k Pescoliové. „Aby spolu spali a dělali přitom bůhvíco? Jsi normální?“

			„Ty se ptáš, jestli jsem já normální?“ Teď už vybuchla a zmocnil se jí spalující vztek, veškerý strach a obavy se zhmotnily do zlostného výlevu. Udělala krok ke svému bývalému švagrovi a zadívala se mu do očí. „Povím ti, co se mnou je, Victore. Snažím se postarat o tvou dceru i své vlastní děti, a do toho pomáhám vyšetřovat vraždu jedné ze svých sester. Mrtvých nám přibývá, a teď... se ztratil můj malý syn, kterému ještě není ani půl roku, ukradli ho přímo z jeho postýlky uprostřed noci. Tak tohle se mnou je. Chceš, abych to rozváděla do větších podrobností?“

			Victor zmlkl a Santana mezi ně vstoupil se slovy: „No tak, Regan. Přestaň, ano? Ničemu to nepomůže.“

			„To je mi fuk.“ Ještě s Victorem neskončila. „Aspoň tady pro své děti jsem. Já...“ Zlomil se jí hlas a podklesla kolena, protože si uvědomila, že svého malého synáčka uchránit nedokázala. Nestačilo, že byl doma, přímo tady a se všemi dětmi. Cítila zlo, které ji pozoruje, věděla, že existuje, a přesto ji tak šokovalo, když na ni zaútočilo a ukradlo jí nevinné miminko přímo pod nosem. Zabořila si obličej do dlaní a patrně by se zhroutila k zemi, ale Santana ji objal kolem ramen a pomohl jí posadit se na pohovku.

			„Najdeme ho,“ chlácholil ji. Zvedl jí prstem bradu a hluboce se jí zadíval do očí. „Najdeme ho.“

			„Slibuješ?“ zeptala se, i když věděla, že je to naivní otázka.

			Zaváhal snad jen na zlomek vteřiny. „Slibuju.“

			Jenže v hloubi duše si uvědomovala, že to jsou jen slova. Byla až příliš velký realista, než aby věřila slibu učiněnému z čirého zoufalství. Přitulila se k Santanovi vsedě na pohovce a pro tuto chvíli nechala Alvarezovou, aby se ujala hovoru. Všimla si, že venku pořád sněží a psi se uložili na pelíšky ke krbu. Někdo uvařil kávu, ale neměla tušení kdo ani kdy, jen jí ta vůně najednou pronikla do nosu. Technikové už si balili nádobíčko, získali veškeré důkazy, které dokázali najít, jenže synka jim zatím vrátit nedokázali.

			Svíralo se jí hrdlo a měla dojem, že má srdce v kleštích. Snažila se soustředit na to, co se děje u ní v obývacím pokoji, ale její vystresovaný mozek se po celou dobu vracel k následujícím otázkám:

			Kdo to udělal?

			Proč?

			Kde je její děťátko?

			Je v pořádku?

			A, dobrý bože, uvidí ho ještě někdy?

			Santana ji sevřel pevněji, držel ji za rameno. Vzpamatovala se ze svých zoufalých úvah a uvědomila si, že Victor, který pořád stojí u pohovky, se ani nenamáhal sundat si kabát. „Hele, u tebe se toho teď děje nějak moc,“ prohodil neadresně. „Ivy by si měla sbalit věci, a já s ní radši odjedu, abychom tě přestali otravovat.“

			„Ne!“ Ivy křečovitě svírala Jeremyho paži. Zavrtěla hlavou, nerovnoměrné vrstvy provizorně sestříhaných vlasů se jen míhaly ve světle lampiček, které kdosi rozsvítil. „Já zpátky nejedu.“

			Victor zbrunátněl. „Samozřejmě že jedeš.“

			„Ne!“ Ivy vyskočila a zaťala drobné ruce v pěst. „Ty mi nemáš co rozkazovat.“

			„Jak to? Jsem tvůj otec!“

			„Takhle tomu říkáš?“

			„Hej!“ okřikla je Alvarezová zostra. „Všichni se uklidněte, jasný?“ Obrátila se k Victorovi. „Ivy nemůže odjet. Zatím ne. Musí nám zodpovědět pár dalších otázek na stanici. Předpokládala jsem, že jste to pochopil.“

			Victor se trošku nahrbil. „Regan něco říkala, ale myslel jsem si, že když se tady teď dějí další věci, dá se to třeba odložit.“

			„Ještě pořád před sebou máme vyřešení dvojité vraždy. Detektivové Paterno a Tanakaová se sem už vracejí. Měli by dorazit odpoledne a pak to všechno co nejrychleji ukončíme.“

			„Už jsem s nima mluvila,“ naříkala Ivy.

			„Jenže to bylo předtím, než se našly mrtvoly Troye Boxera a Ronnyho Stillwella.“ Alvarezová dívku sledovala, jaká bude její reakce.

			Žádná se neprojevila. Ale Victor byl v šoku. „Kdo to je?“

			Alvarezová mu to vysvětlila. „S Boxerem vaše dcera chodila.“

			„No jo, jasně, ale to už je dávno,“ bránila se Ivy a konečně Jeremyho pustila. Výhrůžně si založila ruce na hrudi.

			Alvarezová podotkla: „Pokud se dají dva měsíce označit jako dávno.“

			„O nic mezi náma nešlo,“ namítala dál Ivy, ale Jeremyho výraz se změnil ze vzdorovitého na obezřetný. Pescoliová si i navzdory strašlivým obavám povšimla, že synovi to konečně došlo a aspoň zábleskem pochopil, do čeho to vlastně zabředl.

			„Děláš si legraci?“ Ivyin otec vypadal zcela konsternovaně.

			Ivy si znechuceně odfrkla: „Co jste to za lidi...? Znala jsem ho a on se objeví mrtvý, takže za to nějakou náhodou můžu zase já?“ Zachmuřila se a naštvaně sešpulila rty. Nepříjemným tónem dodala: „V podstatě jsme spolu nechodili.“

			„Takže nám teď pomůžeš a řekneš všechno, co víš.“ Alvarezová roztáhla koutky, ale její úsměv nebyl nijak vřelý. Ještě upozornila Victora: „Pokud chcete, aby byl u výslechů přítomen právník, teď by byla ideální doba nějakému zavolat.“

			„Nechce se mi věřit, že jsme tady zase!“ vydechla Tanakaová, když s Paternem odjížděli autem z půjčovny z letiště v Missoule.

			Za volantem seděl Paterno, venku vytrvale sněžilo a ona se snažila uklidnit, což se ukázalo být nemožné. Poté co dostala zprávu, že Boxer a Stillwell byli nalezeni zmrzlí na kost, na rozdíl od pochodně, v niž se přetavil Wynn P. Ellis, neměla ani dost času vzít si poznámky o vraždě Lathamových, vyslechnout svědka, zajet domů, osprchovat se a nakrmit kocoura. „Naše oddělení kvůli těm našim výletům snad zbankrotuje.“

			„Zkuste být trochu pozitivní, buďte tak laskavá,“ řekl Paterno a zvýšil rychlost stěračů, protože čelní sklo bičovaly tlusté vločky. „Berte to tak, že jste kvůli tomu nalétala spoustu mil a příště dostanete u aerolinek slevu.“

			„Poslyšte, pokud jde o ten váš důchod, mám nápad. Třeba byste mohl pustit z hlavy Mexiko, nebo kam jste to chtěl, a uchýlit se sem do Montany. Rybařit můžete dírou v ledu.“

			„Ani nevím, jestli tady pod ledem nějaké ryby vůbec mají. To se dělá spíš v Minnesotě.“

			„Je mezi těmi státy rozdíl?“

			Rozesmál se. „Pořádný. Aspoň myslím. Hlavně si je nepleťte před místními.“

			„To bych nikdy neriskovala,“ řekla. „Domorodci nosí zbraně všude, dlouhé i krátké, a v autech mívají hotový arzenál.“

			Pokračovali na jih ven z města, a už v letadle probírali případ, procházeli podrobnosti a vymýšleli teorie, jakou roli Ivy Wildeová ve vraždách hrála. Tanakaová v ní neviděla střelce. Vůbec jí to nedávalo smysl. Valná část toho, co jim vyprávěla, celkem držela pohromadě, dokazovaly to i záznamy kamer, svědkové a důkazy. Ivy utekla ze San Franciska, protože se tam něco příšerně zvrtlo, navíc přímo u ní doma. Ona kohoutek nestiskla, a patrně ani nevěděla, že má k nějaké vraždě dojít. Nicméně Tanakaová by vsadila pět ku jedné, že se do nějaké míry zapletla do něčeho, co by se dalo označit za plánovanou loupež. Jedna sousedka, Margaret Rinaldová, viděla kolem projíždět dodávku firmy A-Bay-C Delivery – a to dokonce dvakrát –, v době, kdy venčila svého miniaturního knírače.

			„Těch dodávek si člověk všimne velice snadno, víte?“ říkala jim Margaret, když k nim volala. „V podstatě jsou neonově žluté, jestli chápete, jak to myslím. Mám takový dojem, že jsem tuhle dodávku viděla ještě zhruba týden před těmi vraždami... ach božínku, neumím vám vylíčit, jak mě to všechno znervózňuje! Bydlíme přece ve slušné čtvrti, rozumíte. V bezpečné. A teď tohle... Ach bože.“

			„Takže jste tu dodávku viděla dvakrát?“ ptala se Tanakaová ve snaze vrátit starou paní zpátky tam, kde přestala.

			„Ach, jistě! Bylo to tak dva, možná tři dny před tím vším, víte?“

			„Před vraždami.“

			„Jak smutné! Pořád tomu nemůžu uvěřit. Pamatuju se na to, protože jsem čekala, že mi přivezou balíček. Hodně nakupuju po internetu. Dneska je to tak jednoduché, ne jako když jsem jako malá čekávala na Sears nebo Roebuck. Ale to vy neznáte, jste na to moc mladá. No nic, objednala jsem si na internetu pár knížek a měli mi je dodat, a já jsem najednou zaslechla na ulici dodávku – už jsem si chtěla sednout ke klavíru a cvičit. Víte, hraju od dětství. Vyrůstala jsem v New Yorku. No a teď jsem slyšela zvuk motoru většího auta a vykoukla jsem z okna, a tam velice pomalu projížděla ta dodávka.“

			„Myslíte vůz firmy A-Bay-C Delivery.“

			„No jistě! Napadlo mě, že třeba nemůžou najít adresu, a říkala jsem si, co když se změnila dodavatelská firma, protože obvykle dostávám balíčky přes UPS, a tak jsem vyšla před dveře a Keizer, to je můj pes, začal štěkat jako blázen, ale dodávka projela, pak kolem Lathamových a pokračovala ulicí dál. Jo, a počkat! Ještě něco divného. Ona se totiž otočila a jela zase nazpátek.“

			„Nezahlédla jste náhodou řidiče?“ zeptala se Tanakaová a přímo tajila dech.

			„Ano, myslím, že ano. Měl ale samozřejmě čepici a takovou tu velkou žlutou bundu, co oni nosí.“

			„Myslíte, že byste ho poznala, kdybych vám ukázala pár fotek?“

			„Tím si nejsem úplně jistá.“

			Ale zvládla to. Tanakaová jí přinesla dvě šestice obličejů různých mužů včetně Boxera, a zatímco Keizer obezřetně očichával její boty, protože patrně cítil kocoura Clause, který se jí otíral o nohy, než odešla z bytu, Margaret Rinaldová vybrala Troye Boxera ze všech fotek, které jí Tanakaová rozložila na starožitný jídelní stůl. „Tohle je určitě on,“ prohlásila a ťukala vzorně upraveným nehtem na Boxerovu fotku. „Mám dojem, že jsem ho už předtím viděla s Brindelinou dcerou.“ Sešpulila rty a namotávala si na prst šedivějící loknu. Tišším hlasem dodala: „Ona je trošku mišuge, ta holka.“ Pak si povzdechla. „Ale to jsou tam všichni. Paulovi starší kluci...? Radši nemluvím!“ Nesouhlasně mlaskla. „A Ivy? No, jmenuje se Wildeová, to znamená divoká, a podle mého se to k ní velice dobře hodí.“

			Margaret nedokázala identifikovat na fotografiích Ronnyho Stillwella, ale Troyova identifikace naprosto stačila.

			Tanakaová dospěla k závěru, že se loupež nějak zvrtla, Lathamovy zavraždili Stillwell a Boxer, každý z nich zastřelil jednu oběť, pak se něco stalo a Ivy jejich plány narušila. Možná na ně udeřila, když zjistila, že jí zabili rodiče? Třeba to nebylo součástí plánu. Anebo se rozhodli zabít i ji, aby ji umlčeli? Z nějakého důvodu přijeli do Montany stejně jako předtím ona. Je možné, že by zvládla zastřelit oba a ještě si dala tu práci, aby je nacpala do auta a nechala v divočině? Tanakaová to zatím neměla promyšlené až do konce, ale už se jí to rýsovalo. Cítila příjemné lechtání v břiše, které bylo znamením, že je blízko a záhadný případ začíná dostávat jasné obrysy.

			Klíčem je Ivy Wildeová.

			A ať se to Ivy líbí nebo ne, Tanakaová je odhodlaná rozmotat i zbytek.

			Pescoliová si připadala jako zombie.

			Jakmile se svou rodinou v domě osaměla, procházela pokoji, roztržitě skončila v pokojíčku nejmladšího a zírala do jeho prázdné postýlky. Vzala do ruky peřinku, probírala ji v prstech, zvedala si ji k obličeji, aby do sebe nasála přetrvávající miminkovskou vůni, a musela se ze všech sil ovládat, aby se nerozbrečela.

			Volala jí Sarina, že nasedne na první letadlo do Missouly, ale Regan ji poprosila, aby zůstala v San Francisku, a když to nezabíralo, dala jí k telefonu Santanu. Byl klidný a neochvějný.

			„...my to zvládáme, Sarino. Ne, není to skvělé, ani náhodou, ale dáme ti vědět, až Tuckera najdeme... Cože? Ano, přesně tak. Oběti byly identifikovány. Boxer a Stillwell... Jo, já vím. Ale Ivy bude v pořádku... Je tady Victor, půjde s ní k dalšímu výslechu na policii. Cože...? Ano, ale tak to prostě je. On je její otec... Ne, Elana nepřijela. Inu, k nám teda aspoň nepřišla a on nic neříkal, takže... asi zůstala s dcerami... Samozřejmě, a moc děkuju, dáme ti vědět, ale budeme určitě v pohodě,“ zalhal na závěr a zavěsil. V pohodě dozajista nebudou.

			Dokud se Tucker nevrátí domů.

			I Collette jí zavolala, vyjádřila nezbytné sesterské obavy, ale jejich rozhovor byl krátký. „Jsem tady, kdybys mě potřebovala. Můžu kdykoli skočit do letadla. Hlavně mi dávej vědět, co se děje.“

			Teď šla Pescoliová do koupelny, pořád svírala peřinku a počítala, kolik hodin uplynulo od chvíle, kdy ho ukradli. „Proč?“ šeptala a civěla na svůj odraz v zrcadle. Vypadala vychrtlá. Vyčerpaná. A i když kdosi – Alvarezová? – navrhoval, že by si měla promluvit s doktorem a nechat si předepsat antidepresiva, odmítla.

			Potřebovala svou bolest cítit.

			Potřebovala vnímat, jak se jí rozdírá duše do krve. Potřebovala prožít úzkost provinilosti, která ji rvala vedví.

			Měla by odpočívat. Řekla Santanovi, že potřebuje být sama, aby se trochu vzpamatovala a třeba i prospala, ale to se ukázalo jako nemožné. Myšlenky jí vířily hlavou, zmocňovaly se jí nepopsatelné obavy, spánek se jí vyhýbal.

			Cinkl telefon, a ona hned vyskočila a srdce cítila až v krku. Málem už křikla na Santanu, který byl dole, jenže pak spatřila, kdo jí volá. Chilcoate.

			„Haló?“ zvedla telefon, srdce jí tlouklo snad tisíckrát za minutu a ruce se jí třásly. Má pro ni něco? Má vodítko k jejímu ztracenému dítěti?

			„Nezavolala jste mi.“

			„Ježíši, zapomněla jsem.“ Chtěla si mu vylít srdce, ale kousla se do jazyka, protože byla zvědavá, jaké informace se mu podařilo získat, a instinktivně tušila, že jejím nářkům by samotář, který žil jako poustevník, neporozuměl. „Co jste zjistil?“

			„Mám číslo, ze kterého se pravidelně volalo ještě před několika dny, a pak najednou konec. Boxerovi. Spousta hovorů od konce listopadu.“

			Zhruba v té době se Troy Boxer a Ivy Wildeová rozešli.

			„Ano...?“ vyčkávala.

			„Patří ženě jménem Lorna Percivalová.“

			To jméno jí nic neříkalo. Pescoliová cítila obrovské zklamání. „Lorna Percivalová?“ opakovala.

			„Nemůžu toho na ni moc najít. Připadá mi, jako by se zničehonic vyloupla asi tak před šesti sedmi měsíci. Údajně bydlí v San Francisku, ale ověřoval jsem si její adresu, a tam je jen nějaký obchod. Takže má možná poštovní schránku s číslem, kam jí chodí výpisy z kreditky, ale není to fyzická adresa, kde bydlí.“

			„Ovšem výpisy má.“

			„Hm. Možná přišla ke kartám s falešnou identitou a nedávno – považte – byla v Montaně. Moc si toho nenakoupila, ale něco přece jen. U Corkyho benzínové pumpy.“

			Pescoliové se podlomila kolena. Šlo o benzínovou pumpu, kde pracoval Jeremy. To nemůže být náhoda! Ženská ze San Franciska je teď najednou v Montaně, v době, kdy jí někdo unese syna! Pescoliová zavětřila správnou stopu. To je ona! Šílená ženská, která ukradla Tuckera, měla tu drzost, že pravidelně chodila do obchůdku v benzínové pumpě, kde Jeremy trávil nějakých dvacet hodin týdně?

			Cítila, jak jí buší v hlavě.

			Ta Lorna Percivalová se jí vysmívá. Schválně si zahrává s ohněm. Vzpomněla si na všechny ty okamžiky, kdy měla pocit, že na ni upřeně hledí nějaké oči, a věděla, že ta příšera sledovala její dům, kula zlé pikle. A pak ta troufalost, že vzala žebřík a vypáčila okno, když byla Pescoliová s manželem v pokoji ve stejném patře, ta drzost, zkouška odvahy, dlouhý nos na Pescoliovou.

			Upustila peřinku.

			Hleděla na ženu v zrcadle, zlomenou matku s telefonem zoufale přitisknutým k uchu.

			„Jste tam ještě?“ zeptal se.

			„Ano, jsem.“ Cítila, jak se jí vrací staré já. „Nemáte její fotku? Té Lorny Percivalové? Musí mít nějaký průkaz, když má kreditku, ne? Co třeba řidičák?“

			„Pošlu vám to e-mailem. Bude to zakódované, ale dokážete to otevřít, akorát... však víte.“

			„Bude těžké vystopovat zdroj. Vím. Jaká jsou data na účtenkách? Měly by být datované.“ A v  obchodě by měli mít i záznamy z bezpečnostní kamery. 

			„Všechno vám pošlu.“

			„Máte ještě něco?“ zeptala se.

			„Zatím ne. Chcete, abych pořád hledal?“ 

			„Ano!“

			„Tak jo.“ Už už chtěl přerušit spojení, ale ještě dodal: „Jo, a slyšel jsem o vašem synovi. O tom malém.“ No jistěže se to k němu doneslo... „Jen chci, abyste věděla, že je mi to líto. A že... že brzy toho zmrda, který to udělal, dostaneme.“

			„To se vsaďte, že ho dostanem,“ odpověděla a mluvila stejně tak k ženě v zrcadle jako k muži na druhé straně linky. „To si klidně zapište za uši.“

		

	
		
			Kapitola 30

			Padgett Longová!

			Ježíši! Panebože! Padgett Longová?

			Pescoliová hleděla na fotku, která se jí objevila v mobilu. Žena v řidičském průkazu vypadala pochopitelně jinak, než si ji Regan pamatovala – zestárla –, ale ty pronikavé modré oči by poznala kdekoli. Měla jiné vlasy, černé kudrny si ostříhala a odbarvila, udělala si světlý melír, ale podoba byla nezaměnitelná.

			Zatraceně, Lorna Percivalová je Padgett Longová!

			Pescoliová se v koupelně před zrcadlem zhoupla z pat na špičky a přímo cítila, jak s ní cloumá obrovský vztek. Proč by jí tahleta ženská kradla dítě?

			Copak ji nezavřeli do blázince? Do Mountain View? S vysokými ploty, elektronicky zamykanými vraty a uklidňujícím panoramatickým výhledem na okolní hory?

			Co tady pohledává a proč krade její dítě?

			Když se o ní Regan naposled něco doslechla, bylo jí řečeno, že sestra Bradyho Longa je němá a mluví, jen když se modlí. Jenže kdo ví, jak to bylo?

			Důkazy jsou jasné.

			„Ty mrcho,“ zašeptala a metala blesky na fotografii v mobilu.

			Tak něco udělej!

			Vybojuj si dítě nazpátek!

			Téměř automaticky přešla ke skříni, odemkla sejf, vytáhla kufřík se služební pistolí a odemkla ho. Když se víko otevřelo, vytáhla zbraň, potěžkala ji v ruce, pak do ní zasunula zásobník, popadla bundu a pistoli strčila do kapsy.

			Seběhla ze schodů a našla své děti, obě v pořádném šoku, jak se dívají v televizi na nějakou reality show, což bylo v tuto chvíli ideální. „Kde je Santana?“ zeptala se.

			Jeremy vzhlédl. „Prý potřebuje něco zkontrolovat na Longově ranči. Do hodinky se vrátí.“

			Sevřelo se jí srdce. Tohle nebylo dobré. „Kdy odjel?“

			„Nevím. Asi před čtvrt hoďkou? Chtěl tě jít zkontrolovat, ale tys odpočívala, tak nám řekl, abysme seděli, nikam nechodili a postarali se o tebe.“

			„Já jsem v pohodě.“

			Bianca zvedla obočí. „Ne, to nejsi.“

			„Dobře. Tak natolik v pohodě, jak to za dané situace jde.“ Zamířila ke dveřím.

			„Někam vyrážíš?“

			„Jo.“

			„Kam?“

			„Za ním na Longův ranč. Musím s ním mluvit.“

			Jeremy se zamračil jako čert. „Santana říkal, že bys měla...“

			„To je mi fuk,“ uťala jeho větu ostře Pescoliová. „Chci, abyste se zamkli. Nikoho nepouštějte dovnitř. Nikoho. Jen Santanu nebo mě. Jasný?“

			„Proč?“ zeptala se Bianca a v hlase jí zazníval vyděšený tón.

			„Myslím, že vašeho bratra má Padgett Longová a chci, aby mi ho zase vrátila.“

			„Jaká Padgett Longová?“ zeptala se Bianca, ale Jeremy si vzpomněl hned.

			„Ta bláznivá ženská? Šílená sestra Bradyho Longa?“

			„Přesně ta!“ pronesla Pescoliová upjatě a srdce jí sevřela další vrstva ledu. Padgett byla prokazatelně šílená a nedalo se odhadnout, co provede. A zdálo se, jako by dávala Pescoliové vinu za všechny své potíže, když si přitom za ně mohla jen ona sama. Byla pravda, že Pescoliová zabila muže, který byl Padgettiným ochráncem, zvráceného vraha. A teď to vypadalo, že se chce pomstít.

			„Neměla bys zavolat policii?“

			Já jsem policie. Stálo ji velké sebeovládání, aby tu větu nevyštěkla. Odpověděla však klidně: „Zavolám. Cestou na ranč.“

			„U hlavní brány jsou novináři,“ upozornil ji Jeremy. „Říkal nám to Santana. Zamkl ji, aby zůstali venku, takže pokud se budeš muset zastavit a odemknout, budou chtít rozhovor.“

			„V tom případě vypadnu zadem. Cestou mezi ohradami, kterou používá Santana.“ Polní cesta byla dost široká pro zemědělské stroje, ale obvykle ji využívali k projížďkám na koni.

			„Nebude se mu to zamlouvat.“

			„On to přežije.“ Došla ke dveřím, podívala se na psy, zvedli hlavy, našpicovali uši a čekali, až jim dá signál. „Psy si nechte u sebe, ano?“ Než mohl někdo odpovědět, byla venku ze dveří a chvátala do garáže. Vycouvala džípem, ale nejela na silničku kolem jezera. Otočila auto na druhou stranu. Šlápla na plyn. „Už jedu,“ ucedila skrz zaťaté zuby. „A hodlám si vzít dítě nazpátek, ty mrcho!“

			Tentokrát vedla Ivyn výslech Alvarezová a netlačila na pilu. Ivy s otcem seděla ve stejné místnosti jako předtím, ale přímo u výslechu byla Alvarezová, Tanakaová s Paternem všechno sledovali dvousměrným zrcadlem. Ivyin otec seděl vedle ní, a krom něho také hubený právník s ustupujícími vlasy oblečený do různých odstínů hnědé: sako v čokoládové barvě, košile ve světlejší tříslovinové, tmavohnědé kalhoty a béžová kravata. Všechny součásti jeho oděvu měly stejný odstín jako prořídlé pramínky vlasů na hlavě. Jmenoval se Gregory Knapp, bydlel v Grizzly Falls pět let a už párkrát Alvarezové zkřížil cestu.

			Ivy byla zakaboněná stejně jako předtím, nejevila ochotu příliš detailně odpovídat a hrála roli oběti, ale otec jí na to vůbec neskočil.

			„Prostě řekni pravdu. Celou pravdu,“ radil jí Victor. „Ať už se dostaneš do jakýchkoli problémů, vyřešíme to.“

			Upřeně hleděla před sebe a zkřížila si ruce na hrudi.

			„Opravdu, Ivy,“ pobízel ji. Snažil se o fyzický kontakt, ale jakmile jí položil ruku na rameno, setřásla ji.

			Alvarezová se znovu zeptala, co se přihodilo v noci, kdy byli Lathamovi zavražděni, a Ivy znovu opakovala svou verzi. Ve vyprávění se nic moc neměnilo, a tak Alvarezová přešla k dalším otázkám na Troye Boxera a Ronnyho Stillwella. Ivy se znovu držela svého příběhu, trvala na tom, že Troye sotva zná, že s ním chodila jen krátce a seznámila se s ním na večírku. Byl starší, mohl jí kupovat pivo a ona ho považovala za zábavného, ale vztah jim dlouho nevydržel.

			„A proč? Co se stalo?“ zeptala se Alvarezová.

			„Začal mě nudit, jasný?“

			„A ty jeho taky?“

			Pokrčila rameny. „Asi.“

			Alvarezová slyšela, jak jí zabzučel telefon, ale příchozí zprávy si nevšímala. Vytáhla na stůl desky a otevřela je. Byly v nich hrůzné policejní fotografie Troye Boxera a Ronnyho Stillwella. Záběry na jejich šaty prosáklé krví, střelné rány v nahých mrtvých tělech a podobně. 

			Položila je na stůl.

			„Panebože!“ vykřikla Ivy, zavřela oči a po jediném rychlém pohledu se odvrátila. 

			„Co to provádíte?“ obořil se Victor na Alvarezovou, zíral na fotky a celý zpopelavěl.

			Knapp sevřel rty do téměř nehybné čárky. „Je to nutné, detektive?“

			Alvarezová si ho nevšímala. Soustředila se na dívku.

			Ivy vrtěla hlavou. „Ne... ne.“

			„Tohleto se stalo, Ivy, lidem, kteří podle mého přesvědčení pracovali pro stejnou osobu jako ty.“

			„Ne...“ Jenže z jejího výrazu se dalo vyčíst, že si už dává dvě a dvě dohromady a začíná si uvědomovat, v jak velkém je nebezpečí.

			„Podívej se na ty fotky, Ivy,“ přesvědčovala ji Alvarezová. „Už jsme jim nechali vyjmout kulky z těla a porovnali je. Byly použity dvě zbraně, jedna zastřelila Stillwella, druhá Boxera. Vzhledem k tomu, že kulky vyjmuté ze Stillwellova těla se shodují s těmi, které byly nalezeny v těle tvého otčíma Paula Lathama, je jasné, že zločiny spolu souvisejí. To už víme. Kulky, které jsme ze Stillwella vyjmuli, neodpovídají žádným z policejní databáze. Tudíž máme pracovní teorii, že Boxer zabil Stillwella stejnou zbraní, kterou použil na tvého otčíma. Potom ten dotyčný, který se tady v lesích u nás v Montaně s oběma setkal, zabil svou zbraní Boxera, a to až poté, co byl Stillwell mrtvý nebo polomrtvý.“

			Ivy divoce vrtěla hlavou, jako by se snažila popřít, co bylo zjevné. „Ne,“ šeptala a začala posmrkávat. Utřela si nos hřbetem ruky, téměř si ani neuvědomovala, co dělá.

			Alvarezová na ni zatlačila ještě trochu víc. „Následně, když už byli mrtví nebo přinejmenším znehybnění, je vrah oba odtáhl do auta a nechal je tam buď vykrvácet, nebo zmrznout, případně je jen uložil do chladu.“

			Ivy se začala nekontrolovaně třást.

			„Možná se chtěl později vrátit a odvézt je do řeky nebo schovat opodál, ale nemohl se jich zbavit v téhle konkrétní chvíli. Možná ho něco vyrušilo, ale každopádně než stačil něco udělat, těla byla objevena.“

			„Nemůžu tomu uvěřit,“ vymáčkla ze sebe Ivy, ale podle toho, jak křivila obličej, bylo jasné, že tomu věří. Pochopila, že ať je za tím kdokoli, rozhodně je schopen vraždy. Alvarezové se konečně podařilo dostat Ivy pod kůži.

			„Víš, s kým se měli setkat?“

			„Ne.“ Jenže odpovídala rozechvěle a nepřesvědčivě.

			„To je patrně dobře, protože jsem si jistá, že ta osoba je mozkem celé akce a čistí za sebou stopy, snaží se na nic nezapomenout a zabíjí každého, kdo by ji mohl identifikovat.“

			Ivy se na řasách objevily slzy.

			„Nikdo, kdo dotyčného zná, není v bezpečí,“ pronesla Alvarezová smrtelně vážně. „Ani ty. Jsem přesvědčená, že jsi další na jeho seznamu.“

			Stavidla se protrhla. Ivy se začaly koulet po tvářích slzy. „Ne na jeho seznamu,“ vymáčkla za sebe nakonec a přeskakovala pohledem z otce na právníka. Hlas jí zněl ochraptěle a chvěl se. „Ale na jejím. Je to... je to žena, a já přísahám, že jsem si myslela... zkrátka myslela jsem si, že chce jen Paulovy zbraně a nějaké peníze... Paul byl její doktor, když byla nemocná, a choval se k ní fakticky hrozně... Tvrdila, že ji... chápete... obtěžoval. Sexuálně. A z toho si vyvodila, že jí je něco dlužen. Věřila jsem jí. Paul byl strašný idiot. Napojila jsem ji na Troye a ten našel Ronnyho. Myslela jsem si, že bych tak mohla vypadnout z domu. Vzít si peníze a utéct... Dokonce jsme se s Troyem rozešli, aby se tam nedaly najít souvislosti.“

			„A klíč od domu jsi mu tedy dala ty?“

			„Ano, ale nikomu se nemělo nic stát, přísahám!“ Slova se z ní řinula jako velká voda, a přestože se její právník snažil něco namítat, chrlila ze sebe dál: „A pak... všechno se nějak zvrtlo a já přišla domů a našla mámu a Paula... jak byli...“ Už vzlykala. Něco se v ní zlomilo. „Nikomu se nemělo nic stát! Nikdo neměl umřít! Tak mi to řekla. Slíbila mi to. Přísahala!“ Ivy si zabořila obličej do dlaní a kvílivě se rozplakala.

			„Kdo to je?“ udeřila Alvarezová.

			Právník namítl. „Počkejte chvilku. Chci se poradit s klientkou. Pokud má informace, tak chci...“

			„Lorna,“ řekla Ivy s obličejem v dlaních a otřásala se jí ramena. „Jmenuje se Lorna Percivalová. Seznámila jsem se s ní v sanatoriu, kde jsem se léčila... však víte.“ Roztáhla prsty, aby se podívala na otce. „Než jsem šla k doktorce Yatesové.“

			Otec se na ni nechápavě podíval a ona se hořce zasmála. „Moje cvokařka, tati. Doktorka Yatesová je můj psychiatr.“

			„To stačí!“ zakročil Knapp. „Musím se s klientkou poradit. Už toho řekla víc než dost.“

			Alvarezová nic nenamítala. Dostala, co potřebovala. Jméno. Teď už to konečně někam směřuje. „Vypněte kameru a nahrávání,“ řekla a podívala se do zrcadla, které bylo z druhé strany průhledné, což věděla stejně jako všichni ostatní v místnosti. Všichni také věděli, že na druhé straně je sledují další policisté včetně detektivů ze San Franciska. 

			Vyšla ze dveří, chtěla zajít za ostatními do vedlejší ztemnělé místnosti, ale nejdřív vytáhla z kapsy telefon a přečetla si zprávy, které dostala v průběhu Ivyina výslechu. Byly od Pescoliové a tuhla nad nimi krev v žilách.

			Mého syna má Padgett Longová.

			Říká si teď Lorna Percivalová.

			Jedu na Longův ranč.

			Žádám o posily.

			Pescoliová zaparkovala na okraji ohrazených pozemků vedle Santanova auta.

			Když se přiblížila k domu, vypadal zcela tichý. Strčila si ruku do kapsy s pistolí, připravená ji použít, kdyby musela. Krev jí tepala ve spáncích a v žilách jí koloval adrenalin. Stačilo si pomyslet, že tady objeví Padgett s malým.

			Kdyby jí Tuckera prostě jen předala...

			Domovní dveře se otevřely a ona strnula. Vytáhla pistoli a namířila.

			„Páni, Pescoliová, nestřílej po mně,“ promluvil Santana. „Chceš ze sebe udělat vdovu?“ 

			Jeho pokus o humor jí nepřipadal ani trochu vtipný. „Proč jsi tady?“ zeptala se a najednou jí proudily hlavou dohady.

			„Když jsme si byli onehdy s Biancou zajezdit, měl jsem dojem, že je někdo vevnitř, ale nebyl. A pak se ztratil náš malý... Chtěl jsem to jenom znovu zkontrolovat.“

			„A výsledek?“

			Zavrtěl hlavou.

			„Do únosu je zatažená Padgett.“

			„Cože? Padgett?“

			„Neptej se mě, jak to vím, ale Padgett Longová je ve městě. Mám podezření, že je nějak napojená na Ivy a vystupuje pod jiným jménem. Lorna Percivalová. A myslím, že nám ukradla syna!“

			Jeho snědá pleť o několik stupňů zesvětlala.

			„Později ti to vysvětlím. Teď pojďme prohledat barák. Musím to vidět na vlastní oči. Poslední dobou mám dojem, že náš dům někdo sleduje... cítím přítomnost zla, jako by se tady pohybovalo něco, co nám chce uškodit, a mířilo to z téhle strany. Poslouchej mě, prosím,“ žadonila, přestože Santana bedlivě poslouchal i tak. „No a najednou nám ukradnou malého a já se dozvím, že se Padgett Longová vrátila.“

			„Tak jo.“ Santana byl stručný. „Navíc máme jasnou stopu v podobě mrtvých ze San Franciska.“

			Divoce kývala hlavou a Santana se vrátil dovnitř, kde bylo tepleji a ticho jako v hrobě. Přestože byl srub zařízený, působil prázdně. Opuštěně. Zařízení Bradyho Longa – pohovky a křesla, stoly a poličky, lampy a koberce – bylo udržované v čistotě, všude vyluxováno, žádný prach, ale dům působil nepoužívaně.

			Tiše procházeli z jedné místnosti do druhé, naslouchali a hledali. Pescoliová přelétla pohledem každý kout a škvíru a nepouštěla z ruky pistoli. Že by se mýlila? Obývací pokoj a pracovna, kuchyň i prádelna, nikde nic. Ani v jednotlivých pokojích se nezdálo, že by v postelích někdo spal, ačkoli byly povlečené a v každé koupelně visel připravený ručník.

			I když rozsvítili, neopouštěla Pescoliovou nervozita, že narušuje něčí domácí soukromí, nebo spíš šlape po něčím hrobě.

			Ne že by jí na tom záleželo.

			Záleželo na jediném. Najít syna. Když procházela prázdnými nepoužívanými prostorami, cítila, jak v ní pomalu umírá naděje. Kdyby tady Tucker byl, přece by ho slyšela, ne? Vycítila by jeho blízkost.

			Prosím, prosím, prosím, žadonila v duchu a napínala uši, jestli nezaslechne sebetišší neobvyklý zvuk, doufala, že něco zahlédne, naprosto cokoli, co by naznačovalo, že tady Tucker je. Cítila však jen slabý závan čisticího prostředku s vůní jehličí a neviděla nic, co by prozrazovalo přítomnost malého miminka v domě. Žádné pleny, ztracené ponožky ani zapomenutý dudlík v koutě.

			Nakonec se vrátili do kuchyně, postavili se k pracovnímu ostrůvku uprostřed a Pescoliová vyhlédla z okna a sledovala, jak venku padají velké sněhové vločky.

			„Musí být tady.“

			„Prohledal jsem i kůlny a všecko,“ řekl a prohrábl si rukou vlasy. Všimla si, jak za posledních pár dní zestárl. Prohloubily se mu vrásky kolem očí a úst, a zdálo se, že mu přes noc přibylo šedivých vlasů.

			Zhasl světlo, a když Pescoliová udělala krok ke dveřím, zaslechla vrznutí.

			„Co to bylo?“ zašeptala.

			„Co jako?“

			„Něco jsem slyšela.“ Pohlédla ke stropu. Vycházel ten zvuk shora? „Je tady nad náma půda?“

			Přimhouřil oči. „Možná. Je tam nějaký prostor, ale...“

			Kvííík.

			Tentokrát to bylo hlasitější.

			Pescoliová strnula a mohla si vykroutit krk, jak civěla na strop.

			Santana přimhouřil oči. 

			Popadl ji za ruku, přiložil si prst na rty a vedl ji přes prádelnu, kde tiše otevřel dveře do garáže. Šla za ním, pistoli v ruce, následovala ho potichu jako myška do dalších dveří do dílny, a on ukázal na strop. Byla v něm dvířka se stahovacím žebříkem, šňůrka od něj visela dolů.

			Podívala se na podlahu, kde byly černé a bílé dlaždice a leskly se, protože byly nedávno naleštěné. Na čtvercích byly jasně viditelné dva otisky asi půl metru od sebe, kde se podlahy obvykle dotýkal stažený žebřík.

			Pohlédla Santanovi do očí a rychle kývla.

			Santana prudce zatáhl za šňůru.

			Rozkládací žebřík hlučně klesl dolů a bouchl o podlahu.

			Jak Santana, tak Pescoliová se připlácli ke zdi a připravili se na možnou palbu.

			Jenže se nic nedělo.

			Všude i nadále panoval klid.

			„Vylez!“ rozkázala Pescoliová. „Policie!“

			Pořád nic.

			„Přines mi mého syna a slez z těch schodů, Padgett!“ štěkla, ale Santana už vyrazil nahoru.

			„Počkej!“ křikla a podala mu pistoli.

			„Tady policie!“ křičela. „Víme, že tam jsi. Vylez ven s rukama nad hlavou!“

			Santana se přikrčil a nakoukl přes okraj stropních dvířek s pistolí vedle hlavy.

			„Nestřílejte!“ ozval se vyděšený mužský hlas. Nad nimi zazněly kroky. „Pro lásku boží, nestřílejte!“
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			„Kdo sakra jsi?“ obořil se na něj Santana a nechal zbraň klesnout, když viděl zděšení ve tváři kluka stojícího s rukama vysoko nad hlavou pod třemi holými žárovkami osvětlujícími prostor půdy. Nicméně už ve vteřině, kdy mu otázka splynula ze rtů, věděl, že dvacetiletý mladík v koutě tmavé půdičky není nikdo jiný než Garrett Mays, který se prohlašoval za syna Bradyho Longa.

			„Já jsem Garrett,“ řekl a Santanu napadlo: Ať se propadnu, jestli nevypadá jako Brady. Byl vysoký a štíhlý, s rovnými, tmavými vlasy a velkýma vytřeštěnýma očima. „Garrett Mays. A kdo jste vy? Ten chlápek, co tu dělá správce, že?“

			„Nate Santana. Co tady děláš?“

			„Přespávám v objektu na pozemcích své rodiny.“

			Slovo přespávat sedělo dokonale. U protější stěny ležel zmuchlaný spacák, menší sportovní taška a všude kolem obaly od energetických tyčinek, krabičky z rychlého občerstvení, prázdné plechovky a láhve.

			„Spíš ses sem nedovoleně vloupal,“ upřesnil Santana a mávl na Pescoliovou, ať vyleze za ním.

			Už byla na žebříku a vyhoupla se do nezařízeného podkroví.

			„Nechtěl jsem tady provádět nic špatného nebo nezákonného. Jen mě zajímalo, jak to tady vypadá, chápete?“ Mays k nim udělal krok, ale zarazil se, protože si uvědomil, že Santana pořád drží zbraň. „Víte, pro otce jsem nikdy neexistoval. Ani jsem se s ním neseznámil. On s mou mámou... byla to prostě záležitost na jednu noc nebo tak něco. Ona... víte... nikdy o tom moc nemluvila.“

			„Ptal ses jí, kdo je tvůj otec?“ Santana vypadal v ostrém světle výhrůžně.

			„Jo, celý život, ale nikdy mi to neprozradila. Bylo mi to fakt divný. Chtěla, abych říkal táto tomu druhýmu chlápkovi, Haroldu Maysovi. Začala s ním chodit, když mi bylo dvanáct. Ale mně to nikdy nepřipadalo správný, ani když mě adoptoval. Jakmile jsem dostudoval, chtěl jsem se porozhlídnout po pravým otci. Však víte. Existují všechny ty testy DNA, co si člověk může nechat udělat. Stačí plivnout do zkumavky, poslat to do laborky, a oni to zjistěj. Ukázalo se, že moje DNA odpovídá nějakýmu příbuznýmu Bradyho Longa, a v průběhu pátrání jsem se napojil na lidi odsud a došlo mi to.“

			„Jen tak? Zničehonic?“ podivil se nedůvěřivě Santana. Jenže pokud to na ně Garrett Mays hrál, byl zralý na Oscara. Tak či onak se to Santanovi jevilo přitažené za vlasy.

			„Existují přece právní cesty,“ namítla Pescoliová.

			„Já jsem Bradyho znal,“ dodal Satana. „Nikdy se nezmínil o tom, že má dítě.“

			„Nevěděl to. Nic jiného v tom není.“

			Pescoliovou to zaujalo. „Proč tvá matka neřekla pravdu? Mohla po něm chtít aspoň výživné.“

			„Nevím,“ zavrtěl hlavou Garrett.

			„Tak se jí zeptej,“ navrhla Pescoliová. „Když teď máš nové takzvané důkazy, tak jí je předlož.“

			„Udělal jsem to. Jenže už bylo trochu pozdě. Postihla ji předčasná demence. Nepamatuje si ani hov... prostě nic. Je jí teprve třiapadesát a je to... hrozné. Mě a Harolda sice pořád poznává, ale není si tím jistá. Někdy vypadá, že jí to myslí jako dřív, a pak přijdete, a ona se dívá skrze vás.“

			Přesvědčivý, pomyslel si Santana. Ovšem podoba byla výrazná.

			„Takže čekáš, že téhle historce uvěříme?“ zeptala se Pescoliová.

			„Proč bych si ji vymýšlel?“

			„Už jen kvůli tomu, že Long měl peníze. Nehrálo to v tvém rozhodování roli?“ zeptal se Santana.

			Zrudl. „No, jistěže ano. Jenže, člověče, já jsem fakticky chtěl vidět, jaký to tady je. Pocházím z Chicaga, a to je teda zatracenej rozdíl. Tady všichni ti kovbojové, Divokej západ a podobný srač... teda věci.“

			„Jo. Například ozdobná přezka,“ podotkl ironicky Santana, protože si všiml přezky na opasek, kterou s oblibou nosil i Brady Long. Byla ve tvaru státu Montana a zlatá hvězda neoznačovala přesně místo, kde leželo hlavní město Helena, ale vyrazili ji trošku víc nalevo, víc na západ, kde se nacházela spousta měděných dolů a táborů na těžbu dřeva patřících Longově rodině.

			Mladík měl dost slušnosti, aby se zatvářil zkroušeně. „Viděl jsem ji dole a napadlo mě, že on už ji asi nepoužívá, no ne?“

			„Tak dost!“ obořila se na něj Pescoliová, až mladík doslova uskočil. „Co víš o našem synovi? O tom miminu?“

			„Cože?“

			„Ztratil se. Někdo nám ho včera v noci ukradl z dětského pokojíčku.“

			Rychle pomrkával. „Vy si myslíte, že s tím mám něco společného?“ otevřel pusu údivem. „Co bych dělal s malým děckem?“

			Pescoliová se chystala k útoku, ale Santana zvedl ruku a chytil ji za loket.

			„Chodí sem ještě někdo?“ zeptal se Santana.

			„Jen uklízečka. A někdy vy.“ Tvářil se trochu vyjukaně. „Opravdu. S vaším malým je mi to strašně líto, ale nemám s tím nic společného.“ Pak se zarazil. „No ale...“

			„Co?“ chytla se toho hned Pescoliová.

			Olízl si rty. „Měl jsem dojem, že dneska ráno jsem dole někoho zaslechl. Byla ještě tma, a tak jsem prostě zůstal tady. Doufal jsem, že dotyčný odejde, což se taky stalo.“

			Santanovi se zrychlil puls a cítil, že i jeho žena zaťala svaly na paži.

			„Neslyšel jsem auto ani nic podobného, ale... no, je to trošku šílené, ale měl jsem dojem, že slyším šeptat ženský hlas něco jako: ‚Za pár hodin bude po všem.‘ Jenže foukal vítr a tady to vždycky rozhýbe tašky na střeše, a mně se zdálo o mámě a myslel jsem si, že je to třeba její hlas... Pak jsem se probudil. Možná se mi to jen zdálo.“

			Pescoliová vypadala zkormouceně, ale Santana ji pořád držel a pak cítil, jak se napřímila a zmobilizovala v sobě vnitřní sílu.

			„Jo, a ještě něco!“ pokračoval Mays, jako by si najednou vzpomněl. „Dole v kuchyni jsem spatřil kousíček plastu, a tak jsem ho zvedl. Nechtěl jsem, aby uklízečka měla podezření. Mám ho tady...“ Pořád pomrkával po Santanovi, který nepouštěl pistoli, a pomalu se blížil ke svému pelechu, kde se válelo kromě spacáku i oblečení. Odkopl pivní láhev, která se odkutálela po zemi, a pak našel pod něčím, co vypadalo jako obal od čokoládové tyčinky, malou umělohmotnou věcičku. Žlutý kroužek o průměru asi tři centimetry. Santana znovu cítil, jak jeho žena podklesla v kolenou.

			„To je Tuckerovo,“ řekla napjatým hlasem. „Kroužek na jeho umělohmotné klíče.“

			Santanovi se sevřelo hrdlo. Vzpomněl si, jak syn svíral kroužek v ručičce a rozhoupal tak velké barevné klíče. Ukázal na kroužek a ochraptěle se zeptal: „Tohle bylo tady?“

			„Jo, u lednice. Vyčnívalo to zpod ní.“

			„Ale malého jsi neviděl?“ naléhala Pescoliová.

			Rozhodil rukama. „Víc nevím.“

			„Musíš to nahlásit na policii,“ konstatovala Pescoliová. „Myslím podat oficiální výpověď. Já pracuju na oddělení šerifa okresu Pinewood. Jsem detektiv Pescoliová. Musíš ale dojít na stanici osobně a vylíčit kolegům všechno, co víš.“

			„Pescoliová?“ opakoval Mays a maličko se rozzářil. „To určitě znáte Luckyho, že? Nejste jeho sestra nebo tak? Švagrová?“

			Pescoliová cítila, jak jí tuhne snad každý sval. „Cože? Ty znáš Luckyho Pescoliho?“

			„No jasně,“ kývl.

			Santana si vzpomněl, jak Lucky projížděl autem ulicí na kopci, kde několik bloků zabírá Longovo muzeum.

			„Jak to?“ zeptala se Pescoliová hlubokým hlasem a pozorně sledovala mladíka, který pořád držel žlutý kroužek. „Jak to, že znáš Luckyho Pescoliho?“

			„Vzpomínáte si, jak jsem vám říkal, že jsem se napojil na místní, kteří mi pomohli zjistit, v jakém příbuzenském vztahu s Longovýma bych mohl být?“ začal Garrett Mays. „No a ten chlápek, který mi pomohl a všechno vlastně dohledal, byl Lucky.“ 

			Copak ten mrňous nikdy nezmlkne?

			Padgett ho zvedla do náruče a trochu jím zatřásla, vyměnila mu plenu a znovu ho nakrmila. Panebože, co chce? Už začínala mít pochybnosti, jestli udělala správně, a byla na sebe naštvaná, protože situace se nevyvíjela úplně podle jejího plánu. Byla u mimina uvázaná a kvůli tomu si ani nemohla pořádně vychutnávat strašlivé zoufalství Pescoliové. Proč už se sakra neobjevila v televizi, jak stojí po boku svých kámošů policajtů celá zhroucená a ubrečená a žadoní, aby „kdokoli, kdo vzal mé dítě“ byl tak laskav a bez újmy ho vrátil. Padgett potřebovala slyšet zoufalství v zastřeném hlase Regan Pescoliové, vidět, jak se jí stahuje hrdlo, pozorovat její strach a hrůzu v jejích očích.

			Jenže od chvíle, kdy se rozhodla odstranit z cesty Boxera a Stillwella, šlo všechno úplně do kopru. Na začátku celé prapodivné akce byli ještě užiteční. Jenže Padgett se spletla už úplně na začátku, když se mylně domnívala, že Pescoliová bude zoufalá a nešťastná, až zjistí, že její sestru někdo zavraždil.

			Ani to se tak docela nepodařilo podle plánu. Ano, kvůli vraždám se Pescoliová dostala do hry, což Padgett plánovala, ale domnívala se, že policajtku sestřina smrt zasáhne víc. Padgett původně měla v plánu vraždit sestry hezky jednu po druhé a završit to Regan Pescoliovou, jenže takový plán byl příliš složitý a zabral by moc času. Na to byla příliš netrpělivá, chtěla se dostat přímo k podstatě plánu – aby Pescoliová trpěla co nejdéle, protože neví, kam se ztratil její synáček, ani jestli je živý nebo mrtvý. Vrtalo by jí hlavou, jestli mu někdo neubližuje, zda je vůbec ještě někde v okolí, nebo ho unesli daleko od domova.

			I teď se Padgett usmála při pomyšlení, jaká muka té ženské asi způsobila. Dobře jí tak. Jenže momentálně se všechno trochu pokazilo a Padgett neprožívala dostatečné zadostiučinění. Nepřipadala si v bezpečí. Potřebovala s malým odjet z Grizzly Falls. Možná si dělat postupně zastávky a rozesílat z celé země fotografie plačícího dítka. Pescoliová by se podělala strachy. Bylo by to jako sypat jí do rány sůl. 

			Jenže nejdřív bude muset vypadnout.

			A než odjede z městečka, musí dokončit práci na několika frontách.

			Nejdůležitější je Ivy Wildeová.

			Ta holka by ji mohla identifikovat, což by bylo zlé.

			Ivy se bude muset připojit ke svému příteli a Ronnymu Stillwellovi na cestě do věčných lovišť. 

			Také teď chápala, že se bude muset vzdát svého snu a zřejmě nedokáže, aby se Regan Pescoliová dusila po zbytek života ve vlastní šťávě. To bylo moc nebezpečné. Pokud Padgett chytnou, pošlou ji zpátky do psychiatrické léčebny, nebo ještě hůř do ženské věznice v Billings. A to by nebylo moc dobré. V tomto státě navíc mají uzákoněný nejvyšší trest. Panebože, mohli by ji poslat i do cely smrti, že? I když je žena?

			Samozřejmě.

			Existují ženská práva, rovnost pohlaví.

			A jehla.

			Smrtící injekce.

			Ani náhodou! 

			Ani náhodou, kurva!

			Pokud bude aspoň trochu při životě, tak nikdy!

			Když bude mít zásobník s patnácti náboji...

			Pohybovala se rychle i potmě, spěchala zpátky do „dětského pokoje“ a zjistila, že dítě ležící na zádech na ni civí a aspoň chvilku nevříská. „Hodný chlapeček,“ řekla do chladu místnosti s opuštěnými stroji a zakrytými okny. Jednou rukou držela pistoli, druhou ho pohladila po hlavičce a urovnávala mu tmavé vlásky podobné chmýří. Byl nesmírně podobný svému otci. „Teď už buď zticha.“

			Pozoroval ji očima, které se také podobaly otcovým, a Padgett pocítila mrazení v zátylku, jako by se rozeběhly tucty pavoučků a lechtaly ji ve vlasech. Vyběhla z místnosti, a mrazení pokračovalo, až se jí zježily všechny chlupy.

			Samozřejmě že mrňous zase začal řvát.

			A navíc z plných plic, krucinál.

			Znovu si ověřila, že má nabitou pistoli.

			„Ticho!“ okřikla ho, ale tím jen způsobila, že vřískal hlasitěji. „Drž hubu!“

			Poprvé od chvíle, kdy přišla o vlastního syna, ji napadlo, že přece jen asi není na mateřství tak úplně stavěná.

			„Já vím, kde je Tucker,“ řekl Santana.

			„Cože? Kde?“ Pescoliová se prudce obrátila k manželovi. Jak ho mohla tak zničehonic napadnout odpověď na otázku, kde malého ukrývají? Zatím pořád stáli na půdičce, Garrett Mays si balil věci a policie už byla na cestě. Pescoliová nejen napsala Alvarezové zprávu, ale také bývalé partnerce zavolala, jakmile objevila Mayse a plastový kroužek od klíčů a propojila Luckyho s únosem. Alvarezová jí hned poslala přímo kavalerii.

			Stačilo pomyšlení na bývalého manžela, a cítila mrazení v útrobách, jako by jí tam řádila sněhová bouře. Jak by mohl být Lucky tak bezcitný a podílet se na únosu? Nejraději by ho uškrtila, a pak znovu a znovu. Úplně ji pálily prsty, když si představovala, jak v nich svírá jeho dlouhý krk.

			„V Longově muzeu.“

			„Cože? Jak je to možné?“

			„Neexistuje lepší místo k úkrytu než to, které mají všichni na očích.“

			„Jenže tam v jednom kuse chodí lidi!“

			„Na zimu je zavřené.“

			„Jedem!“ zavelela a srdce se jí proměnilo v kámen. Jestli Padgett jejímu synovi ublížila... jestli mu zkřivila jediný vlásek...

			„Řídím,“ prohlásil Santana, když dorazilo policejní auto se zapnutou houkačkou.

			„Dovol, ať to s nima vyjednám.“

			Vyšli ven přesně ve chvíli, kdy auto zastavilo. Pete Watershed nechal běžet motor a vystoupil na zasněžené parkoviště. Rychle se stmívalo, obloha tmavla, už přestalo sněžit. Watershed se jako obvykle mračil, pod kšiltem čepice se mu téměř spojilo obočí. „Omlouvám se, že jedu pozdě. Posily jsou na dálnici.“

			„V pohodě. My už ale musíme,“ oznámila mu Pescoliová. „Ale tadyhle Garrett Mays vstoupil na cizí pozemek a utábořil se v půdičce nad garáží. Nevím, jestli majitelé budou chtít vznést obvinění, ale musíte to tu zajistit a odvézt ho na stanici, kde podá výpověď a trochu se uklidní.“

			„Oukej. Vy odjíždíte?“

			„Sejdeme se na stanici.“

			„Jede sem i Alvarezová,“ oznámil Watershed. „Už s těmi detektivy ze San Franciska skončila.“ 

			„Odchytím si ji, až dorazím na stanici.“

			„Vy tam teď jedete?“ zeptal se Watershed.

			„Brzo. Nejdřív se musíme stavit ve městě v Longově muzeu.“

			Nečekala na další námitky, a Watershed už měl navíc plné ruce práce, protože Mays vycházel z garáže.

			Jeli Santanovým autem. Se zachmuřeným a kamenným obličejem usedl za volant a co nejrychleji, jak to jen na malé silnici šlo, vyrazil do města, a vyšší rychlostí pokračoval i přes Grizzly Falls, kde už byl hustší provoz. Čím víc se blížili k cíli, tím víc Pescoliová cítila svůj narůstající neklid a srdce jí bolestivě bušilo v hrudi.

			Má Santana pravdu?

			Skutečně tam Tuckera najdou?

			Bude v pořádku?

			„Já toho Luckyho zabiju,“ řekla, když odbočili do ulice, kde bylo Longovo muzeum.

			„Nezabiješ, když se k němu dostanu jako první já.“

			„Nedělám si srandu.“

			„Já taky ne. Nejdřív provede něco tak šíleného Biance, a teď tohle? Jestli v tom má prsty, tak ho asi...“

			„Pověsíš za koule do průvanu,“ dopověděla za něj. „A to bude jen začátek. Věř mi, že všechno mučení z Hry o trůny je jen slabý odvárek toho, co mu udělám já, pokud se Tuckerovi něco stane. Byť by to byla sebemenší věc.“

			„Proti tomu nic nemám.“

			Než Santana našel volné místo k parkování, Pescoliová sledovala auta, jak pomalu projíždějí po ulici, a přemýšlela, že jejich řidiči mají každý vlastní život i problémy, a naprosto netuší, že její svět se zastavil.

			Brána u starobylého sídla byla zamčená, muzeum zavřené, ale Santana, který byl správcem majetku Longových, vlastnil svazek klíčů a směl sídlo udržovat. Musel dát vždycky vědět správní radě, kdy sídlo navštíví, ale dnes to vážně nestihl. Zaparkoval naproti, a ještě než stačil vypnout motor, Pescoliová vyskočila ze svého místa a přeběhla silnici, po níž téměř nikdo nejezdil, k oplocenému pozemku. Santana se k ní rychle přidal, otočil nádherným klíčem v zámku tepané brány a oba vklouzli dovnitř.

			Dům se tyčil v zasněžené zahradě, bílá pokrývka byla zcela neporušená, nikde nic. „Doufám, že jsme na správné stopě,“ ucedila Pescoliová.

			„Máš lepší nápad?“

			V tom byl právě ten problém. Pokud nevyjde tohle, a když tady dnes Tuckera nenajdou, tak kdy se jim to podaří?

			Takhle neuvažuj.

			Buď policajtka. Nepřemýšlej jako matka.

			Jenže to nešlo, a když obcházeli budovu a dovnitř vstoupili bývalým vchodem pro služebnictvo, strach o Tuckera ji přímo spaloval. Cítila, jak jí krev tepe ve spáncích. Vytáhla zbraň. Postupovali přes kuchyň, kolem mramorové linky s kuchyňským vybavením z dávných časů a pokračovali kolem sporáku, který mohl být tak sto let starý, až do přípravny. Tam si všimla za prosklenými dvířky příborníků vysokých stohů bílých talířů a dalšího porcelánového nádobí, které zde sice bylo připraveno, ale tyto talíře už nikdo používat nebude.

			Vzpomněla si na Garretta Mayse a přemýšlela o něm. Opravdu je to syn Bradyho Longa, tedy synovec Padgett Longové? Je možné, že někdy vznese nárok na všechny tyto předměty a zpochybní darování majetku Longovy rodiny městu?

			Ucítila závan chladného vzduchu a otřásla se. Napadlo ji, jestli je pravdivá místní povídačka o strašidlech a skutečně těmito prostorami procházejí duchové dávno zemřelých.

			To je směšné.

			Nebo ne?

			Vstoupili do jídelny a každý z jedné strany obešli dlouhý starožitný stůl. Znovu pak kráčeli bok po boku do hudebního salonku se zaprášeným spinetem. Za okny s úzkými vysokými tabulkami viděla přes několik polehlých keřů řeku a na jejím druhém břehu další část městečka Grizzly Falls, které se rozkládalo na obou stranách. V temnotě pomrkávala světla jako zářivé tečky lemující břeh temného klínu řeky. 

			V domě nebylo po Padgett, natož po Tuckerovi ani vidu, ani slechu.

			Prosím, prosím, prosím, ať ho najdeme... živého a zdravého.

			Santana do ní šťouchl a pokračovali dál.

			V hlavní vstupní hale prošli pod obrovitým křišťálovým lustrem, kolem stojanů na deštníky a portrétů předků Bradyho Longa. Pokračovali po mramorové podlaze stále dál přes salonek s malými pohovkami kolem bohatě zdobených stolků a lamp a do dalších dveří vedoucích do kuchyně.

			Nikde nic.

			Po jejím synáčkovi ani stopy.

			Rozbolelo ji srdce.

			A dům byl tak tichý.

			Dokonce ani kotel nebylo téměř slyšet, přestože musel fungovat, protože se dům temperoval, takže Pescoliové začínalo být v bundě horko.

			Ignorovala bolest, která se jí zařezávala do duše.

			Běž pořád dál.

			Nepřestávej hledat.

			A neustále se tiše modli.

			Potichoučku vyšli po mohutném rozděleném schodišti do patra. Tam byly pokoje upravené tak, jako by se zde očekával příjezd hostů, postele ustlané, lampy rozsvícené. Pouze všudypřítomný prach napovídal, že se prostory nepoužívají. Málem jí puklo srdce, protože vešli do dětského pokoje se starožitným houpacím koněm, viktoriánským domečkem pro panenky a obrovskou trojkolkou. Santana ji znovu jemně pobídl, a vzápětí už prošli ložnicí pána a paní domu a několika koupelnami.

			Ani náznak, že by zde někdo pobýval od chvíle, kdy se dveře sídla po skončení turistické sezóny zavřely.

			Bude to v pohodě. Najdete ho.

			Musela tomu věřit. Musela být přesvědčená, že své dítě znovu spatří.

			Překročili pletenou šňůru, která zabraňovala vstupu turistům do druhého patra, a šli prohledat pokojíky pro služebnictvo v podkroví, ale našli jen nepoužívaný nábytek a obrazy, všechno bylo opuštěné a pokryté prachem, jako by sem nikdo nevstoupil několik desetiletí.

			V žádném patře domu nenašli vůbec nic, a když prohledávali schody do sklepa, Pescoliové už se svíralo srdce. Všude byla tma, ale sucho, pouze špína a prach.

			Nic než pasti na myši, některé včetně malých chlupatých obětí, a další zapomenutý nábytek ze zašlých časů, v němž kdysi prožili dávno mrtví lidé své životy.

			„Do prdele,“ ulevil si Santana, když lezli zpátky do přízemí.

			„Je pryč,“ pípla Pescoliová a při tom pomyšlení se cítila strašně.

			Nech toho! Musíš ho najít. Nevzdávej to.

			„Ještě jsme neskončili,“ prohlásil Santana, a ji napadlo, že je zkrátka jen tvrdohlavý.

			„Musíme prohledat prádelnu a dílny,“ oznámil, ale v jeho hlase nebylo příliš mnoho naděje. Najednou si uvědomili, že se úplně setmělo, jako by za zamčenými dveřmi byli v jiném světě. Znovu začalo sněžit. Z nebe se líně snášely sněhové vločky. Za jiných okolností by z toho Pescoliová měla radost a kochala se krásou zimní krajiny. Dnes večer ji však přepadaly chmury. 

			„Pojďme!“ Pescoliová zamířila do prádelny a Santana s ní srovnal krok a prošlapával ve sněhu cestičku.

			Co jí to kdysi říkala babička, když děda umíral, pod peřinou byl bledý a vychrtlý a pořád strašidelně ochraptěle dýchal? „Naděje umírá poslední.“ 

			Musí se toho držet. Zaťala zuby a čekala, zatímco Santana hledal správný klíč od dveří prádelny. Slyšela, jak zámek cvakl, a přemlouvala se, aby v sobě naději nenechala umřít. Ani zde si nepovšimli žádných známek života.

			Samozřejmě se i tady ženou po špatné stopě. 

		

	
		
			Kapitola 32

			Oni jsou tady?

			Pro lásku boží! Jak se krucinál dozvěděli, že mají jít sem?

			Padgett riskovala krátké nakouknutí mezi záclonami, a téměř se propadla podlahou staré prádelny, když spatřila Pescoliovou a Santanu, jak vycházejí z rodinného sídla – kristepane, je z toho muzeum! – a prošlapávají si cestičku sněhem přesně k místu, kde se schovávala.

			Do prdele!

			Zakrátko bude všechno, na čem tak usilovně pracovala, ztraceno. Snila o tom, že bude Pescoliovou týrat dlouhé roky, a teď to má skončit? Nikdy!

			Pracovala rychle, byla ráda, že se malý konečně unavil a pro jednou neřve jako pominutý.

			Usoudila, že ještě nějakou chvilku bude mít výhodu, a udrží si ji, pokud to sehraje správně. Odemkla zadní dveře. Uteče jim po cestičce vyšlapané na úpatí prudkého kopce až ke garážím u řeky, kde nechala auto. Její oči přivykly temnotě, a tak zamířila ke skříňce s pojistkami, která byla sice prastará, ale stále funkční, a shodila hlavní jistič, takže si mohla být jistá, že když někdo zkusí rozsvítit, nepodaří se mu to. Hodila si do kapsy maličkou baterku a s pistolí v jedné ruce si strčila mezi zuby větší svítilnu se silným světlem. Zvedla dítě z postýlky právě ve chvíli, kdy se začalo budit a vrtět, a obešla starou ždímačku s obrovskou vanou. Když nakoukla přes okraj, viděla přímo na dveře.

			Zaslechla klíč v zámku.

			Pak malého štípla.

			• • •

			Dveře se otevřely právě v okamžiku, když Pescoliová uslyšela Tuckera křičet.

			Bezmyšlenkovitě vrazila dovnitř a matně vnímala, že na ni Santana volá: „Regan! Stůj!“ Plácal přitom do stěny a hledal vypínač. „Kurva, tady to nesvítí!“

			„Tuckere! Zlatíčko!“ vykřikla a narazila si o něco holeň – možná o vanu? Nohou jí vystřelovala bolest. Uvnitř byla tma jako v ranci a její dítě plakalo, spíš křičelo. Svíralo se jí srdce.

			„Regan, je to past! Nemůžu rozsvítit...“

			„Jsem tady, miláčku, jsem...“

			Objevil se oslepující záblesk a strašná rána, která trhala uši.

			Prásk!

			Celá budova prádelny rezonovala ozvěnou. Regan vypadla pistole z ruky, jak ji to odhodilo dozadu, a tvrdě narazila na dřevěnou skříňku. Cítila obrovskou bolest v zádech a zhroutila se na podlahu. 

			Koupila to. Zasáhli ji.

			Pistole... kde sakra...? Obrátila se do směru, kde ji slyšela rachotit po betonové podlaze.

			„Regan!“ zařval Santana.

			Prásk! Další výstřel, tentokrát do zdi, úlomky omítky jen pršely.

			Ach, díkybohu.

			Cítila, jak jí teče krev.

			„Ježíšikriste, Regan!“ vykřikl Santana.

			Dítě vřískalo.

			„Ani hnout, Santano, nebo přísahám bohu, že tvé děcko na místě zastřelím,“ ozvala se Padgett hlubokým hlasem. Byl zvláštně zpomalený a zlověstný, jako by byla opilá, ale význam slov byl jasný.

			„Pusť ho,“ křičela Pescoliová, ale hlas měla slabý a nejradši by se snažila vydrápat nahoru, aby vytrhla syna Padgett z náručí a osvobodila ho. Jenže si ani nedokázala pod sebe srovnat nohy.

			Klouzala v čemsi lepkavém.

			Je to její krev? Dotkla se břicha a cítila, že je vlhké a vytéká z něj něco horkého.

			Vnímala, že se k ní Santana ve tmě blíží. Chce snad na Padgett skočit? Riskne to?

			Škoda, že se nemůže dostat ke své pistoli, škoda...

			Cvak!

			Místnost náhle zalilo světlo.

			Vycházelo z velice silné baterky.

			Pescoliová zamrkala. Viděla jen zářivý světelný kruh tak silný, že ozařoval celou místnost a málem ji oslepil. Zastínila si dlaní oči a snažila se zaostřit do tmy za baterku. Mžourala a prosila: „Neubližuj mu! Prosím, Padgett, neubližuj mu.“

			Tucker se momentálně nacházel v takovém šoku, že byl zticha, ale hned zase spustil a začal vřískat. Pescoliové se konečně podařilo zvyknout si na světlo i tmu a zahlédla synka, celého brunátného a vyděšeného, jak ho svírá dlouhá ruka Padgett Longové. Tiskla si svíjející se dítě k hrudi a s baterkou v ústech mířila pistolí přímo na Pescoliovou. „Jaké to je?“ mumlala. „Jaké to je přijít o dítě?“

			Pescoliová měla pořád zvednutou ruku, aby si kryla oči před prudkým světlem, a horečně uvažovala. Musí upoutat Padgettinu pozornost na sebe, ne na řvoucí dítě. Kdyby se tak mohla pohnout! Pistole nečinně ležela pár centimetrů od ní. Přímo pod prastarým umyvadlem.

			Vyvinula veškeré úsilí a pokoušela se po ní natáhnout, uchopit ji. 

			„Na to zapomeň,“ varovala ji Padgett.

			„Odhoď zbraň,“ řekl Santana. „Odhoď zbraň a dej mi Tuckera.“

			„Ani náhodou,“ prohlásila i přes baterku v ústech. Ale pohledem zalétla k Santanovi.

			Nepřestával mluvit. Jistým, hlubokým hlasem, téměř neznatelně se pohyboval vpřed.

			Pescoliová se natáhla. Pistoli měla dva centimetry od konečků prstů.

			„Poslouchej, Padgett,“ pokračoval Santana, a sice na ni mířil, ale nemohl vystřelit, protože Padgett použila dítě jako štít. Jak může být tak klidný, tak vyrovnaný a odhodlaný, když Pescoliové povolují nervy, nejraději by ječela, vřeštěla a bušila pěstmi do ženské, která jí unesla syna? Nutila tělo k pohybu, ale nestačilo to. Krucinál! Celý svět se s ní točil, pistole byla tak blízko, a zároveň tak daleko...

			„Říkalas, žes přišla o syna, tak víš, jaké to je. Nedělej to.“

			Pescoliová se připlazila o kousíček blíž k pistoli. Dotkla se pažby.

			„Říkala jsem, ať na to zapomeneš,“ okřikla ji Padgett a otočila se. Znovu na Pescoliovou namířila.

			Ta strnula.

			„Tak je to lepší.“

			Je možné, že se Santana k Padgett téměř nepostřehnutelně blíží? Zbývaly mu k ní stále ještě dva metry a měli mezi sebou starou ždímačku, za níž se Padgett kryla.

			„Odhoď zbraň,“ zopakoval Santana.

			„Uh... ani náhodou.“ Padgett na něj na vteřinu pohlédla, ale zase se soustředila na Regan. „Cítíš to? Tak jako já? Zničilas mi život,“ mluvila hněvivě, ale nepříliš zřetelně, protože v zubech pořád měla baterku. „Tys ho zabila. Jediného chlapa, kterého jsem kdy milovala.“

			„Byl to chladnokrevný vrah.“

			„Chránil mě. Záleželo mu na mně. I na dítěti... A to dítě mi vzali. Jeho dítě.“ Každou vteřinou se rozohňovala víc a víc.

			„S tím jsem neměla nic společného,“ bránila se Pescoliová.

			„Dala jsem ho do toho strašného ústavu v San Francisku. Cahill House. Však víš. Slibovali, že ho umístí do dobré rodiny, a tvrdili, že se o něj nedokážu postarat, že jsem nesvéprávná. A on umřel! Vědělas to? Můj syn umřel.“ Oči se jí zalily slzami. „A pak jsi ho zabila. Muže, kterého jsem milovala. Otce mého syna.“

			„Tělo nebylo nikdy nalezeno,“ řekla Pescoliová.

			„Všichni víme, že v tom zamrzlém jezeře zahynul. Je to tvoje chyba.“

			„On mě unesl,“ vysvětlovala Pescoliová, ale nemělo vůbec cenu snažit se tu šílenou ženskou nějak logicky přesvědčit.

			„Protože jsi mu stála v cestě! Ne, ne, tohle je všecko tvoje vina. Nesnaž se to překrucovat. Ten výsledek je tvoje zásluha, detektive. Jsem úplně sama. Bez syna. Bez ochránce.“ Zalétla pohledem k Santanovi. „A ty máš obojí.“ Zkřivila rty do zlověstného úsměvu, protože se znovu nepříjemně zadívala na Pescoliovou. „Takže teď,“ prohlásila a pokračovala: „Takže teď víš, jaké to je. Ztratit dítě. Cítit tu bolest.“

			Panebože. Vážně má v úmyslu zavraždit nevinné dítě? Malého Tuckera? Pescoliové strachy bušilo srdce.

			Pistole... tak blízko...

			Pescoliová cítila, jak ji spaluje nesnesitelná bolest v břiše, a jen pomrkávala, aby neztratila vědomí. Všechno se s ní točilo a připomínala si, že Padgett nikdy nebyla v pořádku. Od nehody na lodičkách, kdy se málem utopila. Jenže teď ji Padgett obviňuje ze všech útrap, které se jí kdy staly. Ano, je vyšinutá a snaží se jí pomstít.

			A zaplatit má Tucker.

			Ne, ne, ne!

			Skřípala zuby. „Tak jo, Padgett. Klidně mě obviňuj. Chápu. Můžeš mě i zabít, pokud je to nutné. Udělej to. Ale dovol Santanovi, ať si vezme malého.“

			„Zešílelas?“ huhňala Padgett přes baterku a pak se mrazivě zasmála. „Ach ne, to jsem já. Holčička, která se málem utopila a polovinu života byla němá v blázinci, ale nakonec se vrátila do reality a zjistila, že její syn, její jediný syn, krucinál, je mrtvý! Čekala jsem patnáct let. A potom... zjistila jsem, že to k ničemu nebylo.“

			Je možné, že se Santana posunul o další krok?

			Padgett svou tirádu zakončila: „Takže ne, já Santanovi jeho syna nedám.“ Pohlédla na něj. „My se známe dlouho, že, Nate? Byls Bradyho kámoš. Pamatuješ si, jaký byl. Můj bratr. Teda nevlastní bratr. To je jedno. Ale prostě se mě pokusil zabít. To dobře víš. Při té takzvané nehodě na lodičkách, kdy jsem upadla do bezvědomí a skončila v blázinci. Musela jsem hrát, že jsem němá a dementní a vůbec. Byla jsem tam zavřená s lidma, kteří byli fakticky šílení. Úplně mimo, všichni. A pak jsem se doslechla, že Brady zemřel a já jsem volná. Bylo to jako nová šance na život. Jenže všechno dopadlo jinak. Dostala jsem se ven, vystopovala svého syna a přišla jsem na to, že je mrtvý! Slyšíš? Mrtvý! A vůbec jsem to nevěděla. Nikdo mi to neřekl! Každý rok, když se přiblížily jeho narozeniny, jsem mu v duchu zpívala Happy Birthday a přemýšlela jsem, jak asi vypadá, jak vyrostl. Věděla jsem, že už by měl chodit do školy, a dělala jsem si starosti, a přitom to byla jen obrovská strašlivá ztráta času! Jenom fantazírování, protože jsem nevěděla, že umřel! Ach bože, pořád nevím proč... ani jak.“ Zlomil se jí hlas. Zavrtěla hlavou a bylo vidět, že se silou mocí ovládá.

			Jakmile se vzpamatovala a promluvila znovu, měla úsečný mrazivý tón. „Předat tvého syna jeho otci by bylo moc snadné. Je dojemné, že chceš zemřít místo svého dítěte, ale na to je pozdě. A já chci, abys cítila mou bolest, prožívala, jaké to je ztratit dítě.“ Zavrtěla hlavou. „Ale ty tu bolest nebudeš cítit dlouho, co? Jak se tak na tebe dívám, řekla bych, že beztak umřeš. A brzo.“

			„Ne.“ Santana hleděl na Padgett a svého syna – nebo se díval za světelný kruh, který ji obklopoval? „Ona nezemře. Ona to zvládne. Jenom musím zavolat sanitku.“

			„Zkus to,“ ucedila Padgett, když sahal pro mobil. Zakývala dítětem.

			Tucker zavyl, krátké nožičky se mu kymácely ve vzduchu.

			Pescoliová se snažila zvednout. Chtěla žadonit, udělala by cokoli, aby dítě zachránila.

			„Padgett, prosím,“ řekl Santana, ale zase se zdálo, jako by se nedíval přímo na ni.

			Jenže Pescoliová už to možná nedokázala rozpoznat. Svět se s ní roztočil. Snažila se udržet při vědomí, neomdlévat. „Jen malého předej,“ zamumlala nezřetelně, ale ve tmě za Padgett ještě zahlédla stín nebo pohyb. Je to snad optický klam? Nebo už ji šálí zrak, protože pomalu ztrácí vědomí?

			Santana varovně promluvil: „Padgett, tohle přece nemusíš. Nechej malého na pokoji a zavoláme mojí ženě sanitku. Můžeš odejít.“

			„To určitě,“ rozesmála se Padgett.

			Světla pohasínala, svět se roztočil. Pescoliová klesla na loket.

			„No ne! Zdá se, že to tvoje ženuška nakonec nepřežije.“ Padgett vykročila zpoza velké pračky, aby na Pescoliovou líp viděla, jak vykrvácí.

			Místnost se zhoupla. Pescoliová zmobilizovala veškerou zbývající sílu a vrhla se vpřed.

			„Ne!“ vykřikl varovně Santana.

			Pescoliová sevřela pažbu zbraně.

			„Krucinál!“ křikla Padgett do řevu malého... a neozvalo se ještě něco? Vzdálená siréna? Padgett to určitě uslyšela taky. Na zlomek vteřiny se nesoustředila ani na Santanu, ani na Regan.

			Santana zařval: „Teď!“ a vyskočil.

			Regan ho viděla, jak letí vzduchem, vyrazil Padgett zbraň z ruky a baterku z úst, popadl syna, přivinul ho k sobě a udělal bleskurychlý kotoul. 

			Padgett vyjekla. „Neeeee!“

			Santana přistál mezi plechovými popelnicemi, jejichž rachot se rozléhal prádelnou, zatímco její ubohé dítě křičelo z plných plic.

			Baterka se kutálela po zemi, světlo bláznivě kroužilo jako na diskotéce. Pescoliová s nejvyšším úsilím rozklepanýma rukama namířila pistoli na Padgett, která teď také ležela na betonové podlaze, celá omámená z toho pádu. „Chcípni, svině!“

			„Ne, nedělej to!“ Další hlas? Alvarezová? „Pescoliová, nedělej to!“

			Jenže ta nebrala varování v potaz. Namířila na Padgett Longovou s úmyslem zabít ženu, která si dovolila drze jí ukrást syna. Viděla, jak se ta kreatura – když se karta obrátila – válí na zádech, křičí strachy a odstrkuje se od ní.

			Pescoliová s obtížemi uvolnila pojistku, ale nepřestávala mířit na zlomenou, vyděšenou ženu, která na ni jen zírala.

			„Nedělej to, Regan!“ volal Santana. „Mám ho. Regan, prosím. Já už Tucka mám!“

			Chci, aby chcípla.

			Jenže se ohlédla po manželovi a synovi. Byli v bezpečí. Tuck byl v bezpečí.

			Najednou vydechla z těla snad všechen vzduch a ruce jí ochably. Pistole jí vypadla z ruky.

			Svět se vychýlil ze své osy.

			Z velké dálky slyšela: „Regan... Regan!“ Santana. Byl to Santana. Pokoušela se něco říct.

			Jenže slova jí nějak nevycházela z úst a měla pocit, jako když se vznáší a dívá na své tělo z výšky. Ale všechno je v pořádku. Santana má Tuckera... na ničem jiném nezáleží.

			Vznášela se, dívala se dolů a viděla, jak se objevuje Alvarezová, služební zbraň v ruce, a míří přímo na schoulenou ženu. „Padgett Longová,“ prohlásila Alvarezová úředně. „Jste zatčena.“
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			Epilog

			Dva týdny poté Pescoliová prohlásila: „Připadám si jako stařenka.“ Seděla v Santanově pohodlném křesle. Před nedávnem ji propustili z nemocnice.

			„To taky jsi. Čtyřicítka na krku,“ připomněl jí manžel. Ležel na zemi před krbem a dělal rozchechtanému Tuckerovi letadlo, takže byl v reálném ohrožení, že ho synek, kterého držel nad sebou, pěkně poslintá. Cisco byl naštěstí opodál a připravený páníčka očistit od čehokoli, čím ho malý potřísní.

			„Ani mi to nepřipomínej.“

			Už to neopakoval. Ani nezdůraznil, jaké má jeho žena štěstí, že je vůbec naživu. Oné strašlivé noci před dvěma týdny to od Padgett Longové koupila přímo do břicha a málem přišla o život. Nakonec se ji podařilo přepravit vrtulníkem do nemocnice Missouly, takže přežila, i když přišla o slezinu a schopnost počít další dítě.

			S tím se vyrovná.

			Naštěstí neměla roztříštěnou žádnou kost ani poškozený žádný životně důležitý orgán, a hlavně měla zpátky svého synka. To bylo hlavní.

			Padgett Longovou zatkli a bylo jasné, že se už nikdy nedostane na svobodu. Ivy Wildeová se vrátila do San Franciska, chodila po soudech a její otec i nevlastní matka pro ni představovali svého druhu spravedlivý trest, alespoň podle Ivyina názoru. Tak nějak to charakterizoval Jeremy. Jejich krátké vzplanutí vyhaslo a on se chtěl znovu vrátit k Becce Johnsonové, ale ta prozatím odmítala.

			Pescoliová se jí nedivila.

			Detektiv Tanakaová, tvrdá protivná policistka, měla zřejmě v úmyslu přimět okresního návladního, aby soudil Ivy jako dospělou. Sarina se z toho mohla zbláznit. Také se snažila Regan přesvědčit, aby ji znovu mohla navštívit, protože Pescoliová zmeškala dvojitý pohřeb Brindel a Paula, ale prozatím se k ní na návštěvu nedostala, z čehož měla Pescoliová radost. Kdyby měla vyslechnout další historku o „ty-víš-kom“, asi by zvracela.

			Bianca se mezitím nemohla dočkat osmnáctých narozenin, protože měla v úmyslu zřeknout se otce a oficiálně si změnit příjmení. A pokud jde o Luckyho, ukázalo se, že tentokrát nic nezákonného neprovedl, jen odpověděl na facebookový dotaz Garretta Mayse a spolu pak objevili Garrettovo příbuzenství s rodinou Longovou. Samozřejmě doufal, že se na tom přiživí, ale co jiného mohla od bývalého manžela čekat? Padouch zůstane vždycky padouchem. 

			Ano, to je pravda, běželo jí hlavou, když v krbu praskal oheň a psi podřimovali. Garrett Mays byl skutečně synem Bradyho Longa, a on o něm neměl tušení. Co to bude po právní stránce znamenat pro nemovitosti rodu Longových a Padgettin podíl, nikdo netušil. Nicméně Mays se už přes právníka pokoušel uplatnit svůj nárok na rodinné jmění.

			Pescoliové to bylo srdečně jedno.

			Dívala se z okna, viděla v něm odraz útulného pokoje a v nitru se jí rozléval klid a mír. Pocit hrozícího zla, které se vznášelo nad jezerem, byl ten tam. Konečně.

			Té osudné noci prožila zjevení a dostala se tak blízko k perlové nebeské bráně, že ji mohla vidět i z druhé strany. Tedy pokud by nakonec skončila opravdu v nebi, čímž si nebyla tak jistá. Právě z tohoto důvodu se nechtěla vzdát svého povolání.

			Někteří lidé očekávali, že její zkušenost s blízkostí smrti a hrozba ztráty maličkého syna ji přimějí, aby se uchýlila do bezpečí domova a snažila se chránit svou rodinu. Jenže ona si to vysvětlila úplně naopak. Rozhodla se být aktivní. Žádná matka by nikdy neměla prožít hrůzu, kterou si zažila ona, a policie je díkybohu všechny zachránila. Nebýt toho, že Pete Watershed prozradil Alvarezové, kam Pescoliová odjela, všechno se mohlo vyvinout jinak. Jenže Alvarezová si z toho, co jí sdělil Watershed a co se dozvěděla od Ivy Wildeové, dala dvě a dvě dohromady, odjela do muzea a ujasnila si situaci. Vplížila se do prádelny odemčenými zadními dveřmi. Santana ji spatřil a věděl, že pomoc je nablízku, ale Regan nikoli, a tak se pořád snažila Padgett dostat.

			Všichni měli neskutečné štěstí.

			Pescoliová vděčila za svůj i synův život Alvarezové a oddělení šerifa.

			A tak se rozhodla vrátit do práce, jakmile se uzdraví. Možná někdy kolem Valentýna, v den, kdy se Joelle Fisherová postará o to, aby všichni na oddělení dostali krabičku ve tvaru srdíčka plnou bonbónů nebo něčeho podobného. Možná to Joelle přece jen dělá dobře. Oslavuje život při každé příležitosti.

			Dokonce i Santana souhlasil s tím, aby se vrátila do práce. Hlavně byl nesmírně vděčný, že ona i Tucker přežili.

			„Hej, co kdybys mi dal na chviličku pokoj?“ navrhl Santana synkovi, když ho naposledy zvedl nad hlavu. Pružně se překulil z lehu do sedu a jediným pohybem vstal i se synem v náručí. „Zvládla bys ho?“ zeptal se ženy.

			„No jasně. Ukaž, ať si toho našeho mrňouska podržím.“

			Podal jí malého a zamířil do ledničky pro pivo. „Chceš něco?“

			„Ne, teď ne.“ Podívala se na synka. „Později.“

			Malý se vrtěl a smál se na ni, předváděl jí svůj první maličký zoubek. „Víš, Tucku,“ řekla mu. „Jsi prostě nejlepší. Nikomu nedovol, aby ti tvrdil něco jiného.“

			Zadní dveře se otevřely a dovnitř vešla Bianca. Cisco ostře, kvičivě vyštěkl a velcí psi začali bubnovat ocasy. „Slyšela jsem to,“ řekla Bianca, hodila batoh na zem a pověsila si bundu na háček u vchodu do garáže.

			„Je to pravda. On je nejlepší. Ale když jsi byla v jeho věku, kočičko, bylas nejlepší ty!“

			„No jo, jasně.“

			„A co já?“ ozval se z kuchyně Santana. Blýskalo mu v očích a culil se tak, až se mu udělal dolíček.

			„Ty?“ Pescoliová se na manžela zazubila a zavrtěla hlavou. „To je smutný příběh. Ty jsi nejhorší, Santano. Vždycky jsi byl a vždycky budeš.“

			„Tipuju, že budeme nejhorší spolu,“ prohodil významně a komicky zvedl obočí. Nespouštěl z ní pohled.

			Bianca obrátila oči v sloup. „Kristepane, už zase...“

			Pescoliová si jí nevšímala a usmívala se na muže svého srdce. „Po ničem jiném ani netoužím.“
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